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  Nevil Shute


  >



  De laatste oever


  I


  Luitenant ter zee 1ste klasse Peter Holmes van de Koninklijke Australische Marine werd kort na zonsopgang wakker. Hij bleef nog even liggen soezen, zich behaaglijk voelend in de warme aanwezigheid van Mary, die naast hem lag te slapen. Hij keek naar het vroege zonlicht, dat op de cretonnen overgordijnen van hun slaapkamer scheen en hij schatte dat het rond een uur of vijf moest zijn. Zijn dochtertje Jennifer in haar wiegje zou nu ook wel spoedig ontwaken. Dan moesten zij eruit en aan de slag. Tot zolang kon hij in ieder geval blijven liggen.


  Hij was in een prettige stemming ontwaakt en het duurde even voor hij zich de oorzaak ervan bewust werd. Het was niet het kerstfeest, want dat was voorbij. Hij had toen met een lange draad vanuit het stopcontact naast de haard in de voorkamer de kleine denneboom in hun tuin met een snoer gekleurde lampjes verlicht, een kleine kopie van de grote verlichte boom voor het stadhuis van Falmouth, een mijl verderop. Op kerstavond hadden ze met nog een paar vrienden in de tuin gedineerd: wild en gevogelte, aan het spit gebraden. Kerstmis was voorbij en vandaag moest het donderdag de zevenentwintigste zijn. De vorige dag hadden ze aan het strand doorgebracht en aan een zeilwedstrijd deelgenomen. Nu, in bed, voelde hij dat zijn rug nog een beetje pijn deed van de zonnebrand. Vandaag kon hij beter zijn overhemd aanhouden. En toen, klaarwakker ineens, bedacht hij dat hij in, ieder geval vandaag zijn overhemd moest aanhouden. Hij moest om elf uur op het ministerie van marine in Melbourne zijn, waar hij zich melden moest op het bureau van de vice-admiraal. Dat kon wel eens een detachement betekenen. Voor het eerst in vijf maanden was er weer werk aan de winkel. Met een beetje geluk betekende het zelfs dat hij naar zee kon. Hij hunkerde ernaar weer eens het dek van een schip onder zijn voeten te voelen.


  In ieder geval betekende het werk. Die gedachte had hem gelukkig gemaakt toen hij ging slapen en in diezelfde stemming was hij ontwaakt. Sinds hij in augustus luitenant-ter-zee 1ste klasse was geworden, was hij niet meer in functie geweest. In de gegeven omstandigheden had hij zelfs de hoop opgegeven ooit weer aan de slag te komen. Hij was het departement van marine dankbaar, dat ze hem gedurende de nu achter hem liggende maanden zijn volle gage hadden doorbetaald.


  De baby in haar wiegje bewoog zich en begon zachte, dreinende geluidjes te maken. De marine-officier stak zijn hand uit en draaide de schakelaar om van de elektrische ketel, die naast het bed op het blad met de theespullen en de babyvoeding stond. Mary draaide zich om onder de dekens en vroeg hoe laat het was. Hij vertelde het en kuste haar. „Het is weer een heerlijke dag.ˮ zei hij.


  Zij ging rechtop zitten en veegde het haar van haar voorhoofd weg. „Ik ben gisteren zó verbrand… Gisteravond heb ik Jennifer helemaal in de olie moeten zetten. Ik geloof niet dat we er goed aan doen vandaag weer de hele dag aan het strand te liggen.ˮ Toen schoot het haar ook te binnen. „O… Peter! Vandaag moet je naar Melbourne, is het niet?ˮ


  Hij knikte. „Als ik jou was, bleef ik maar thuis, lekker in de schaduw zitten.ˮ


  „Ja, ik geloof dat dat het beste is.ˮ Hij stapte zijn bed uit en ging naar de badkamer. Toen hij terugkwam, was Mary ook opgestaan. De baby zat op het potje en Mary stond voor de spiegel haar haar te kammen. Hij ging op de rand van het bed zitten, middenin een brede baan zonlicht, die door de ramen naar binnen viel en zette thee. „Het zal vandaag in Melbourne wel warm worden, Peter.ˮ zei ze. „We zouden toch rond een uur of vier naar de club kunnen gaan. Dan kom jij daarheen om nog wat te zwemmen. Ik pik het aanhangwagentje en je badpak wel mee.ˮ In de garage stond een kleine auto, maar sinds de oorlog, die maar heel kort had geduurd en een jaar geleden was geëindigd, hadden ze het wagentje niet meer gebruikt. Peter Holmes was echter een man, wiens handen niet verkeerd stonden. Hij kon met gereedschap omgaan en hij had een heel redelijk surrogaat voor het autootje weten te construeren. Van de voorwielen van twee motorfietsen had hij een tweewielig aanhangwagentje gebouwd. Mary en hij hadden fietsen en achterop die fietsen had hij een haak bevestigd, waaraan het wagentje kon worden voortgetrokken. Het diende als kinderwagen, maar het werd ook gebruikt om boodschappen te doen. Het grootste bezwaar vormde de lange heuvel met de flinke helling, waar zij tegenop moesten trappen als zij van Falmouth naar huis wilden rijden.ˮ


  Hij knikte. „Geen gek idee. Ik neem mijn fiets en laat ’m aan het station staan.ˮ


  „Welke trein moet je hebben.ˮ


  „Die van vijf over negen.ˮ Hij dronk zijn thee en keek op zijn horloge. „Als ik mijn thee op heb, ga ik melk halen.ˮ Hij trok een korte broek en een interlockje aan en ging naar buiten. Hij bewoonde de benedenverdieping van een oud huis, dat op een heuvel was gebouwd, van waaruit men het uitzicht had over de stad. Behalve de benedenverdieping had hij de garage en het grootste deel van de tuin in huur. Op de veranda stonden de fietsen en het aanhangwagentje. Het zou logisch geweest zijn als hij de auto onder de bomen had geparkeerd en de garage voor de fietsen en het aanhangwagentje had gebruikt, maar dat kon hij niet over zijn hart verkrijgen. De kleine Morris was de eerste auto, die hij ooit had bezeten en dan: in dat wagentje had hij Mary zijn liefde verklaard en haar gevraagd of zij zijn vrouw wilde worden. Zij trouwden in 1961. Dat was zes maanden vóór de oorlog. Kort na zijn huwelijk vertrok hij met de „Anza.ˮ voor wat men noemde „een reis voor onbepaalde tij.ˮ . Toen volgde de korte, verbijsterende oorlog. Het was een oorlog waarvan de geschiedenis nooit geschreven werd en ook nooit geschreven zou worden. Hij was op het noordelijk halfrond opgelaaid en uitgestorven met de laatste hevige ontploffing, die de seismografen op de zevenendertigste dag hadden geregistreerd. Tegen het einde van de derde maand keerde hij naar Williamstown terug met de „Anzac’‘, die tekort aan brandstof had. Ondertussen waren de staatslieden van het zuidelijk halfrond te Wellington in Nieuw Zeeland in vergadering bijeen, ten einde gegevens uit te wisselen en de nieuwe situatie onder ogen te zien. Hij was toen teruggegaan naar Falmouth, naar zijn Mary en zijn Morris Minor. Er zaten nog ongeveer veertien liter in de tank. Hij gebruikte die zonder erbij na te denken en later nog eens vijfentwintig liter, die hij aan een pompstation kocht. Toen drong het tot de Australiërs door, dat alle olie en benzine van het noordelijk halfrond kwam.


  Hij haalde het aanhangwagentje en zijn fiets van de veranda en haakte het wagentje achter aan zijn fiets. Toen sprong hij in het zadel en reed weg. Hij moest vier mijl afleggen om melk en room te krijgen. De drastische inkrimping van alle transportmiddelen maakte het de boeren in zijn streek onmogelijk hun produkten naar de markt of naar de stad te brengen. Ze hadden al geleerd hun eigen boter te maken in de mixer. In de warme ochtendzon reed hij de weg af, de lege melkblikken rammelden in het aanhangwagentje achter hem. Hij voelde zich gelukkig bij de gedachte aan het werk, dat hem wachtte.


  Er was zeer weinig verkeer op de weg. Hij passeerde een voertuig, dat eens een auto was geweest. Men had de motor eruit genomen en de voorruit verwijderd. Het werd getrokken door een os. Hij reed twee ruiters voorbij, die voorzichtig op de grintstrook langs de asfaltweg reden. Hij wou geen paard hebben. Paarden waren schaars, vaak zwak van gestel en bovendien werden ze voor duizend pond en meer verhandeld. Wel had hij soms het plan voor Mary een os te kopen. Hij kon de Morris gemakkelijk genoeg verbouwen, hoewel het hem aan zijn hart zou gaan.


  Een half uurtje later kwam hij bij de boerderij aan en ging recht naar de melkschuur. Hij kende de boer goed. Het was een lange, magere, langzaam sprekende man, die mank liep door een verwonding, die hij in de Tweede Wereldoorlog had opgelopen. Hij vond hem in het vertrek, waar de melk werd ontroomd. De melk en de room vloeiden in twee afzonderlijke vaten onder het zachte brommen van de elektrische motor, die de machine aandreef.


  „Goedemorgen, meneer Paul.ˮ zei de marine-officier. „Hoe gaat het ermee.ˮ


  „Goed, meneer Holmes.ˮ De boer nam de melkblikken van hem aan en vulde ze aan het vat. „Met u ook alles in orde.ˮ


  „Reusachtig zelfs. Ik moet vandaag naar Melbourne, naar het departement van marine. Ik geloof, dat ze eindelijk een baantje voor me hebben.ˮ


  „Nou, dat klinkt veelbelovend.ˮ zei de boer. „Een beetje saai, niet, dat rondhangen en niets te doen te hebben.ˮ Peter knikte. „Maar het wordt wel een beetje lastig als ik naar zee moet. In ieder geval komt Mary dan de melk halen. Tweemaal per week. En ze brengt dan natuurlijk ook het geld mee.ˮ


  „Over het geld hoeft u geen zorgen te hebben, dat komt wel in orde als u weer terugkomt.ˮ zei de boer. „Ik heb meer melk dan de varkens willen drinken, zelfs nu het zo droog is. Gisteravond heb ik zeventig liter in de beek moeten gooien… Kan het niet wegkrijgen. Denk, dat ik meer varkens moet fokken, maar dat loont de moeite ook weer niet. Moeilijk te zeggen wat je het beste kunt doen.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „Maar voor uw vrouw lijkt het me wel wat lastig om naar hier te komen. Wat doet ze met Jennifer.ˮ


  „Die brengt ze waarschijnlijk mee in het aanhangertje.ˮ


  „Da’s toch te omslachtig voor haar.ˮ De boer liep naar de deur van de melkschuur en stond in het warme zonlicht, kijkend naar de fiets en het aanhangwagentje. „Da’s ’n best aanhangertje.ˮ zei hij. „Het beste aanhangertje dat ik ooit gezien heb. Heeft u zelf gemaakt, niet.ˮ


  „Jawel.ˮ


  „Waar heeft u de wielen vandaan, als ik vragen mag.ˮ


  „Het zijn voorwielen van motorfietsen. Ik heb ze in Elizabethstreet opgescharreld.ˮ


  „Denkt u, dat u er voor mij ook een paar kunt krijgen.ˮ


  „Het is te proberen.ˮ zei Peter. „Ik geloof wel, dat ze er nog een paar hebben liggen. Ze zijn beter dan die kleine wielen. Ze trekken gemakkelijker. Maar ze zijn nogal schaars nu, naar het schijnt. De mensen blijken moeilijk afstand te kunnen doen van hun motorfietsen.ˮ De boer knikte. „Ik zei al tegen de vrouw.ˮ merkte hij langzaam op, „dat als ik nou eens zo’n aanhangertje had, dan kon zij erin gaan zitten en dan kon ik ‘r met de fiets naar Falmouth trekken om boodschappen te doen. Vandaag de dag is het voor een vrouw op een bedrijf als dit nogal eenzaam. Heel anders dan voor de oorlog, want toen kon ze de wagen nemen en dan was ze in twintig minuten in de stad. Met de ossewagen doe je er drieëneenhalf uur over en dan nog eens drieëneenhalf uur terug; dat betekent maar liefst zeven uur alleen al voor de reis. Ze heeft geprobeerd te leren fietsen, maar daar brengt ze niets van terecht, zeker niet op haar leeftijd en bovendien verwacht ze een kind. Ik wil niet eens meer dat ze het nog eens probeert. Maar als ik zo’n aanhangertje had zoals u, tja, dan kon ik haar tweemaal per week mee naar Falmouth nemen en dan kon ik gelijk de melk en de room bij mevrouw Holmes aanreiken.ˮ Hij zweeg even. „Ja, ik zou dat graag voor de vrouw doen.ˮ zei hij toen. „Als het waar is wat ze over de radio verteld hebben, kan het niet zolang meer duren.ˮ De marine-officier knikte. „Ik zal hier en daar eens rondsnuffelen vandaag en eens zien wat ik vind. De kosten kunnen u niet schelen.ˮ De boer schudde het hoofd. „Als het maar goeie wielen zijn. Goeie wielen met goeie banden, banden, die het nog een tijdje uithouden. Zoals die u heeft.ˮ De officier knikte. „Ik zal er vandaag eens naar kijken.ˮ


  „Maar Elizabethstreet ligt een heel eind van het departement.ˮ


  „Ik pik de tram wel. Kost me geen moeite, dank zij de bruinkool.ˮ De boer draaide zich om en keek in de richting, waar de machine, die de room van de melk scheidde, nog steeds stond te draaien. „Daar heeft u gelijk in. Als we de bruinkool niet hadden, zouden we met de elektriciteit helemaal in de soep zitten.ˮ Hij schoof behendig een lege ton onder de uitstromende melk en trok de volle weg. „Zeg eens, meneer Holmes, gebruiken ze van die grote graafmachines om de kolen te delven.ˮ vroeg hij. „Een soort bulldozers, is het niet.ˮ De officier knikte.


  „En waar halen ze dan de olie vandaan om die dingen te laten lopen.ˮ


  „Daar heb ik ook eens naar geïnformeerd.ˮ zei Peter. „Die olie halen ze ter plaatse uit de bruinkool. Hij kost ongeveer twee pond per vijf liter.ˮ


  „Wat zegt u.ˮ De boer verzonk in gedachten. „Ik heb al eens gedacht, als ze dat voor die machines kunnen maken, kunnen ze het ook wel voor ons doen. Maar als het zo duur wordt, heeft het praktisch geen zin.ˮ Peter pakte de blikken met de melk en de room, zette ze op het aanhangertje en reed naar huis. Om half zeven kwam hij daar aan. Hij nam een douche en trok het uniform aan, dat hij sinds zijn bevordering zo zelden gedragen had. Daarna ontbeet hij en fietste de heuvel af naar het station om de trein van kwart over acht nog te halen. Hij wou in Melbourne eerst een paar handelaars bezoeken om naar de wielen te kijken, die hij de boer had beloofd.


  Hij stalde zijn fiets in de garage bij het station. Hier ging hij vroeger altijd heen als zijn Morris een doorsmeerbeurt moest hebben. Nu waren er geen wagens meer om door te smeren of te repareren. Waar vroeger de auto’s stonden, stonden nu de paarden van de zakenlui, die in rijbroek en plasticjassen kwamen aanrijden. Zij zelf reisden per trein verder naar de stad. ’s Avonds kwamen ze weer terug, zadelden hun paarden, gespten hun aktentassen aan het zadel vast en reden naar huis terug. Het tempo van het zakenleven was aanmerkelijk gedaald.


  Peter Holmes maakte tijdens zijn reis naar de stad allerhande speculaties omtrent de reden waarom men hem op het departement had ontboden. Zeker wist hij niets. Door het papiertekort verschenen er geen dagbladen meer en men kreeg het nieuws alleen per radio. De vloot van de Australische marine was nog maar zeer klein. Met enorme kosten en inspanning had men een zevental kleinere schepen verbouwd, zodat ze nu met kolen in plaats van met olie konden worden gestookt. De resultaten waren hoogst onbevredigend. Een poging om het vliegdekschip „Melbourn.ˮ te verbouwen was stopgezet, omdat men had ontdekt, dat het, behalve bij sterke wind, veel te langzaam zou varen om er een vliegtuig op te laten landen. Bovendien moest men zo uiterst zuinig omspringen met de voorraden vliegtuig-brandstof, dat de oefenprogramma’s praktisch tot nul waren teruggebracht. Het bleek zelfs beter te zijn er helemaal geen marine-luchtmacht op na te houden.


  Peter Holmes had niets horen verluiden van mutaties onder de officieren van de zeven mijnenvegers en fregatten, die in dienst werden gehouden. Het kon zijn, dat er iemand ziek was geworden en vervangen moest worden. Het kon ook zijn, dat ze hadden besloten een rouleringssysteem in te stellen, zodat alle officieren om beurten in de gelegenheid kwamen een reis te maken en zodoende hun zeeervaring op peil te houden. Waarschijnlijker was het echter, dat ze hem het een of andere vervelende baantje aan de wal wilden geven, een kantoorbaantje in de kazerne bijvoorbeeld of iets in de magazijnen in de een of andere verlaten, troosteloze landstreek zoals het marine-depot in Flinders. Hij zou diep teleurgesteld zijn als hij niet naar zee mocht. Toch wist hij dat dat saaie baantje het beste voor hem zou zijn. Aan de wal kon hij tenminste een oogje houden op Mary en de baby. Dat had hij nu al die maanden gedaan en zoveel tijd was er niet meer… Een uurtje later arriveerde hij in de stad. Hij liep het station uit en nam de tram. Die ratelde, ongehinderd door het weinig drukke verkeer, door de straten en bracht hem snel naar Elizabethstreet. De meeste zaken bleken gesloten of overgenomen te zijn door de enkele, die nog geopend waren. De etalages lagen nog steeds vol met nu nutteloze motoronderdelen. Het kostte hem, lopend van de ene winkel naar de andere, enige tijd om twee goede, bij elkaar passende lichte wielen te vinden. Ten slotte kocht hij twee wielen van dezelfde grootte, doch van een verschillend merk. Hij lette er echter wel op, dat er geen moeilijkheden konden komen met de as, die hij door de enig overgebleven mecanicien van zijn garage bij Falmouth wou laten maken.


  Hij nam de tram terug naar het ministerie van marine, de wielen droeg hij bij zich, bijeen gebonden met een stuk touw. Op het bureau van de vice-admiraal meldde hij zich bij de secretaris, een officier der administratie die hij kende.


  „Goedemorgen, meneer.ˮ zei de jonge man. „De admiraal heeft uw detachement op zijn schrijftafel liggen. Hij wil u persoonlijk spreken. Ik zal hem melden, dat u er bent.ˮ De luitenant trok zijn wenkbrauwen op. Het kwam hem een beetje ongewoon voor, maar bij deze ingekrompen marine kon per slot van rekening alles wel ongewoon gaan. Hij zette de wielen naast het bureau van de jonge luitenant, inspecteerde zorgvuldig zijn uniform, pikte een draadje van de revers van zijn jasje en stopte zijn pet onder,de arm.


  „De admiraal kan u ontvangen, meneer.ˮ Hij marcheerde het kantoor binnen en ging in de houding staan.


  De admiraal, die achter zijn bureau zat, neeg het hoofd. „Goedemorgen, luitenant. Op de plaats rust. Gaat u zitten.ˮ Peter ging in de stoel naast de schrijftafel zitten. De admiraal boog zich voorover en bood hem een sigaret aan uit zijn koker en gaf hem daarna een vuurtje. „U bent enige tijd niet in actieve dienst geweest.ˮ


  „Nee, meneer.ˮ De admiraal stak zelf ook een sigaret op. „Welnu, ik heb iets voor u. U gaat weer naar zee. Ik kan u helaas geen commando geven. Ik kan u zelfs niet op een van onze eigen schepen plaatsen. Ik benoem u tot verbindingsofficier aan boord van de „Scorpion’‘, de Amerikaanse onderzeeër.ˮ Hij keek even naar de jongeman tegenover hem. „Ik meen, dat u de commandant Towers wel eens ontmoet heeft.ˮ


  „Jawel, meneer.ˮ In de afgelopen maanden hij hij de commandant van de „Scorpio.ˮ twee- of driemaal gesproken. Het was een rustige man van een jaar of vijfendertig, met een zachte stem. Hij sprak met een licht Amerikaans accent. Peter had het rapport van de Amerikaan over de activiteit van zijn schip tijdens de oorlog gelezen.


  Toen de oorlog begon, was Towers met zijn atoomduikboot op patrouille tussen Kiska en Midway. Toen hij het codesignaal ontving, opende hij zijn verzegelde orders en dook. Op de vierde dag – hij was toen ergens ten noorden van Iwojima – steeg hij tot periscoopdiepte en inspecteerde de lege zee rondom hem. Het was een routine-onderzoek, dat tijdens iedere wacht plaatshad. Bij deze gelegenheid echter ontdekte hij dat het zicht uitzonderlijk slecht was. Klaarblijkelijk hing er een dichte wolk van een soort stof boven het water. Terzelfdertijd wezen de geigertellers op de kop van de periscoop een hoog percentage radioactiviteit aan. Hij trachtte dit naar Pearl Harbour te seinen, maar hij ontving geen antwoord.


  De radioactiviteit werd sterker naarmate hij de Philipijnen naderde. De volgende avond kreeg hij contact met Dutch Harbour. Hij zond een codetelegram aan zijn admiraal, maar ze vertelden hem dat alle verbindingen in de war waren en hij kreeg geen antwoord. De avond daarop lukte het hem niet met Dutch Harbour in contact te komen.


  Hij hield zich echter aan zijn orders en koerste rond de noordkust van Luzon. In het Balintang-kanaal ontdekte hij weer veel stof en de radioactiviteit was ver boven het dodelijke peil. Er woei een westenwind met windkracht vier tot vijf.


  Op de zevende dag van de oorlog bevond hij zich in de Baai van Manilla en hij keek door de periscoop naar de stad. Hij had nog steeds geen nieuwe orders ontvangen. De radioactiviteit was hier lager, maar nog altijd boven het gevaarlijke peil. Hij voelde er niets voor boven water te komen, laat staan dat hij naar de brug klom. Er was redelijk zicht. Door de periscoop zag hij boven de stad een dikke rookwolk drijven en hij concludeerde hieruit dat er kortgeleden een kernexplosie had plaatsgevonden. Tot op vijf mijlen buiten de baai kon hij aan wal geen teken van leven ontdekken. Terwijl hij probeerde dichterbij de kust te komen, strandde zijn schip onverwachts op periscoopdiepte en dat nog wel, terwijl hij in de vaargeul voer, die op de kaart met een diepte van twaalf vaam stond aangegeven. Dit versterkte zijn mening over wat er gebeurd moest zijn. Hij perste lucht in zijn tanks, kwam zonder moeite los, draaide om en voer terug naar open zee. Die nacht lukte het hem weer niet contact op te nemen met een Amerikaans station of met een schip, dat zijn signalen kon opvangen en doorzenden.


  Toen hij, om uit de vaargeul voor Manilla los te komen, zijn tanks met lucht had laten vullen, had hij te veel van zijn voorraad geperste lucht gebruikt en hij voelde er niets voor om hem aan te vullen met de besmette lucht uit die omgeving. Op dat moment was hij al in acht dagen niet boven water geweest. De bemanning was nog in tamelijk goede conditie, hoewel er reeds verschijnselen van neurose waren geconstateerd, veroorzaakt door de bezorgdheid en de angst, die men koesterde over het lot van degenen, die men thuis had achtergelaten. Hij nam contact op met een Australisch station bij Port Moresby op Nieuw Guinea. De omstandigheden bleken daar normaal te zijn, maar men kon daar zijn signalen niet relayeren.


  Hij dacht dat hij het beste maar naar het zuiden kon gaan. Hij voer terug rond de noordkust van Luzon en zette koers naar Yap Island, een radiotelefonie-station, dat in het bezit was van de Verenigde Staten.


  Hij kwam daar drie dagen later aan. Hier was de radioactiviteit zo laag, dat ze bijna als normaal beschouwd kon worden. Hij kwam naar boven in een rustige zee. Hij het verse lucht door het schip stromen, vulde zijn tanks en het de bemanning in ploegen op de brug luchten. Toen hij de rede bereikte, zag hij tot zijn opluchting een Amerikaanse kruiser liggen. Zij seinden hem waar hij het anker kon laten vallen en stuurden een boot. Hij meerde het schip, het de hele bemanning aan dek aantreden en vertrok toen met de boot om zich onder commando te stellen van de kapitein van de kruiser, captain Shaw.


  Daar hoorde hij voor het eerst iets over de Russisch-Chinese oorlog, die was ontstaan uit de Russische oorlog tegen de NATO, welke op zijn beurt weer was voortgekomen uit de oorlog tussen Israël en de Arabische Liga, die door Albanië was begonnen. Hij hoorde, dat zowel de Russen als de Chinezen kobaltbommen hadden gebruikt. Al dat nieuws was via een omweg van Australië afkomstig, gerelayeerd vanuit Kenya.


  De kruiser lag in Yap te wachten op een tanker. Hij lag er al een week. Vijf dagen geleden was de verbinding met de Verenigde Staten uitgevallen. De kapitein had nog voldoende brandstof aan boord om met matige snelheid naar Brisbane te kunnen komen, maar verder zeker niet.


  Commandant Towers bleef zes dagen in Yap. Er druppelde wat nieuws binnen maar dat werd gaandeweg slechter. Zij slaagden er niet in om in verbinding te komen met een radiostation in de Verenigde Staten of in Europa, maar in de eerste dagen waren ze in staat nieuwsberichten uit Mexico City op te vangen. Toen dat station ook uit de lucht verdween, konden zij alleen Panama, Bogota en Valparaiso ontvangen, die nagenoeg onkundig bleken te zijn van wat er op het noordelijke vasteland aan de hand was. Zij kwamen in verbinding met een paar schepen van de Amerikaanse marine in de Stille Zuidzee. De meeste hadden evenals zij met een tekort aan brandstof te kampen. Het bleek dat de kapitein van de kruiser in Yap de oudste bevelvoerende officier was en hij besloot dat alle schepen van de Amerikaanse marine naar de Australische wateren zouden koersen om zich onder Australisch commando te stellen. Hij seinde aan alle schepen zich bij hem in Brisbane te melden.


  Veertien dagen later kwamen ze daar alle aan: elf schepen van de Amerikaanse marine, alle zonder reservebrandstof en zonder veel hoop ooit nog brandstof te krijgen. Dat was een jaar geleden en zij lagen er nu nog. Bij de aankomst van de „Scorpio.ˮ in Australië bleek, dat de kern-brandstof, die het schip nodig had, daar niet te krijgen was, maar er wel gefabriceerd kon worden. De „Scorpio.ˮ was het enige zeewaardige schip in de Australische wateren met een actie-radius, die de moeite waard was. Zij werd daarom naar Williamstown gestuurd, de marinewerf van Melbourne, de dichtst bij het marinehoofdkwartier liggende haven.


  In feite was zij het enige oorlogschip in Australië, dat nog de moeite van het verzorgen waard was. Zij moest een tijd werkloos blijven liggen, terwijl de kern-brandstof werd gemaakt. Zes maanden geleden was zij weer hersteld en klaar voor operaties. Zij maakte toen een tocht naar Rio de Janeiro, waarbij zij voorraden brandstof meenam voor een andere Amerikaanse atoom-duikboot, die daar haar toevlucht had gezocht. Daarna was zij naar Melbourne teruggekeerd voor een grondige revisie.


  Peter Holmes kende deze hele geschiedenis, waarbij de commandant Towers betrokken was geweest. Het schoot hem allemaal vlug door zijn gedachten, terwijl hij voor het bureau van de admiraal zat. Deze benoeming was iets nieuws: op de tocht naar Zuid-Amerika was er geen Australische verbindingsofficier aan boord van de „Scorpio.ˮ geweest. Hij begon zich nu echter zorgen te maken over Mary en zijn dochtertje en hij vroeg: „Hoe lang geldt deze detachering, meneer.ˮ De admiraal haalde even zijn schouders op. „Laten we zeggen een jaar. Ik geloof wel, dat het uw laatste detachering is, Holmes.ˮ


  „Dat weet ik, meneer.ˮ antwoordde de jongeman. „Ik ben u dankbaar voor de geboden gelegenheid.ˮ Hij aarzelde en vroeg toen: „Zullen we het grootste deel van die tijd op zee zijn, meneer? Ik ben getrouwd en we hebben een baby. De dingen zijn vandaag de dag niet zo gemakkelijk vergeleken met vroeger. En bovendien, zoveel tijd hebben we niet meer.ˮ De admiraal knikte. „We zitten natuurlijk allemaal in hetzelfde schuitje. Daarom wou ik u persoonlijk spreken alvorens ik u deze post aanbied. Ik zal het u niet kwalijk nemen als u vraagt of ik u wil verontschuldigen, doch in dat geval kan ik u weinig vooruitzicht op een andere post geven. Wat de tijd op zee betreft, nadat de revisie zal zijn voltooid en dat zal op de vierde zijn.ˮ Hij wierp een blik op de kalender. „Tja, dat is dan over een kleine week… dan vaart het schip naar Cairns, Port Moresby en Port Darwin voor een rapport over de situatie in die plaatsen. Daarna terugkeer naar Williamstown. Commandant Towers schat daar ongeveer elf dagen voor nodig te hebben. We hebben het plan na deze tocht een langere trip te maken, eentje van ongeveer een maand of twee misschien.ˮ


  „Is er een pauze tussen die twee trips in, meneer.ˮ


  „Ik denk, dat het schip na de eerste trip voor veertien dagen in dok gaat.ˮ


  „En na de tweede trip staat er niets meer op het programma.ˮ


  „Voor het moment niet.ˮ De jonge officier dacht een ogenblik na. Hij piekerde over de moeilijkheden met het winkelen, waarvoor Mary zich geplaatst zag, over mogelijke ziektetjes van de baby en over de melk, die er iedere dag moest zijn. Het was nu zomer, dus er hoefde geen brandhout gehakt te worden. Als de tweede trip rond midden februari begon, kon hij ongeveer midden april weer terug zijn. In ieder geval nog vóór het weer koud genoeg werd om de haard aan te maken. Misschien wou de boer wel zorgen, dat Mary wat brandhout had als hij langer mocht wegblijven. Hij kreeg nou toch die wielen. Ja, het kon toch geen kwaad als hij ging, voor zover er tenminste niet nog meer verkeerd ging lopen. Maar als de elektriciteit nou eens uitviel of als de radioactiviteit sneller naar het zuiden kwam dan de deskundigen hadden berekend… Weg met die gedachte!


  Mary zou woedend zijn als hij deze post weigerde en zijn carrière opofferde. Zij was de dochter van een zeeofficier, geboren en getogen in Southsea in het zuiden van Engeland. Hij had haar daar voor het eerst ontmoet op een bal, dat op de „Indefatigabl.ˮ werd gehouden. Dat was in de dagen, dat hij zijn zeepraktijk in Engeland bij de Koninklijke Marine opdeed. Zij zou in ieder geval willen, dat hij deze benoeming aannam.


  Hij hief zijn hoofd op. „Ik ga akkoord met deze twee trips, meneer.ˮ zei hij. „Is het mogelijk de situatie daarna opnieuw te beoordelen? Ik bedoel, het is niet zo gemakkelijk vooruit plannen te maken – met het oog op thuis -en met… met alles wat er nu gaande is.ˮ De admiraal dacht een ogenblik na. Hij vond het onder de gegeven omstandigheden een redelijk verzoek, speciaal omdat het gedaan werd door een pasgetrouwd man met een baby. Dit was een uitzonderlijk geval, te meer omdat detachementen vandaag de dag zo zelden nog voorkwamen, maar aan de andere kant kon hij toch nauwelijks verwachten dat deze officier in de laatste maanden voor het einde nog zeedienst in de Australische wateren zou willen doen. Hij knikte. „Ik maak dat in orde, Holmes.ˮ zei hij. „Ik detacheer u voor de tijd van vijf maanden, tot de eenendertigste mei.


  Meld u bij mij, zodra u terug bent van de tweede cruise.ˮ


  „Goed, meneer.ˮ


  „Dinsdag, dat is nieuwjaarsdag, meldt u zich op de „Scorpion’‘. Als u zo aanstonds buiten een kwartiertje wacht, zal ik u een brief voor de captain laten geven. De schuit ligt in Williamstown, naast de „Sydney’‘.ˮ


  „Dat weet ik, meneer.ˮ De admiraal stond op. „In orde, luitenant.ˮ Hij stak zijn hand uit. „En veel succes.ˮ Peter Holmes drukte zijn hand. „Mijn dank, dat u aan mij hebt willen denken, meneer.ˮ Hij draalde even voor hij het vertrek verliet. „Weet u misschien of commandant Towers vandaag aan boord is.ˮ vroeg hij. „Nu ik toch hier ben, zou ik erheen kunnen gaan en me aan hem voorstellen. Misschien kan ik dan ook de boot bezichtigen. Ik doe dat liever nu, dan als ik mijn post ga aanvaarden.ˮ


  „Voor zover ik weet is hij aan boord.ˮ zei de admiraal. „U kunt de „Sydne.ˮ bellen. Vraagt u dat maar aan mijn secretaris.ˮ Hij keek op zijn horloge.


  „Om half twaalf kunt u bij de hoofdpoort een trans-portje krijgen naar de haven. U kunt dat gemakkelijk halen, als u wilt.ˮ Twintig minuten later zat Peter Holmes naast de chauffeur in de elektrische truck, die een beurtdienst onderhield tussen het departement en Williamstown, zwijgend voortrijdend door de verlaten straten. Vroeger was het een bestelwagentje van een der warenhuizen in Melbourne. Het was voor oorlogsdoeleinden gerequireerd en grijs geverfd. Het reed op een constante snelheid van twintig mijl per uur, nergens opgehouden door ander verkeer op de weg. Even na twaalven kwamen ze op de werf aan en Peter Holmes liep naar de ligplaats van de „Sydney’‘, een vliegtuigmoederschip dat werkeloos aan de kade lag gemeerd. Hij klom aan boord en ging naar het officiers ver-biijf.


  Daar zaten slechts ongeveer twaalf officieren bij elkaar. Zes van hen droegen het khaki-werkuniform van de Amerikaanse marine. Onder hen was ook de gezagvoerder van de „Scorpion’‘. Hij kwam Peter glimlachend tegemoet om kennis met hem te maken. „Prettig, dat u tijd heeft kunnen vinden hierheen te komen, luitenant.ˮ


  „Ik hoop, dat u het niet lastig vindt, meneer. Ik hoef pas dinsdag in dienst te komen, maar omdat ik toch op het departement van marine zat, dacht ik dat u het niet erg zou vinden als ik de lunch hier gebruikte en misschien zelfs een kijkje in het schip nam.ˮ


  „Maar dat is toch vanzelfsprekend.ˮ antwoordde de captain. „Ik vond het prettig, toen ik van de admiraal Grimwade hoorde dat u bij ons aan boord zou komen. Mag ik u aan enkelen van mijn officieren voorstellen.ˮ Hij wendde zich tot de anderen. „Dit is meneer Farrell, mijn officier-van-dienst en dit meneer Lundgren, mijn technische officier.ˮ Hij glimlachte. „Je hebt een bijzonder geleerde staf nodig om de motoren te verzorgen. En dit zijn meneer Benson, meneer O’Doherty en meneer Hirsch.ˮ De jonge mannen maakten een wat onbeholpen buiging.


  De captain wendde zich tot Peter. „Wilt u wat drinken voor de lunch, luitenant.ˮ De Australiër antwoordde: „Nou… graag. Een gin, alstublieft.ˮ De captain drukte op een bel tegen het dwarsschot.


  „Hoeveel officieren zijn er op de „Scorpion’‘, meneer.ˮ


  „Elf, allemaal bij elkaar. Het is een behoorlijk duik-bootje! We hebben vier technische officieren.ˮ


  „Dan moet u wel een groot officiersverblijf hebben.ˮ


  „Het is een beetje nauw als we er met z’n allen zitten, maar dat komt niet zo vaak voor in een duikboot. We hebben echter wel een krib voor u, luitenant.ˮ Peter glimlachte. „Helemaal voor mezelf alleen of is het lepeltje-lepeltje liggen.ˮ De captain was kennelijk geschokt. „Welnee! Iedere officier en iedere man van de „Scorpio.ˮ heeft een eigen krib aan boord.ˮ De steward kwam binnen.


  „Wilt u één gin en zes limonade brengen.ˮ Peter voelde zich verward en verlegen. Hij kon zichzelf wel een schop geven voor zijn onbeleefdheid. Hij hield de steward tegen. „Drinkt u niet in de haven, meneer.ˮ vroeg hij de captain.


  Towers glimlachte. „Nee… Uncle Sam vindt dat niet prettig. Maar gaat u uw gang. Dit is een Engels schip.ˮ


  „Ik doe het dan liever op uw manier, als u het niet erg vindt.ˮ antwoordde Peter. „Zeven limonade.ˮ


  „Zeven dan.ˮ zei de captain nonchalant. De steward verliet het vertrek.


  „De ene marine heeft het zus en de andere zo.ˮ merkte de captain op. „Maar het is me nooit opgevallen, dat het uiteindelijk veel verschil maakt.ˮ Zij lunchten aan boord van de „Sydney’‘, een twaalftal officieren aan het einde van een der lange, lege tafels. Daarna gingen ze naar de „Scorpion’‘, die langszij lag gemeerd. Zij was de grootste duikboot, die Peter Holmes ooit gezien had. Zij had een waterverplaatsing van ongeveer zesduizend ton en haar door atoomkracht aangedreven motoren ontwikkelden ver over de tienduizend paardekrachten. Behalve de elf officieren bestond de bemanning nog uit ongeveer zeventig onderofficieren en manschappen. Al die mannen aten en sliepen tussen een wirwar van buizen en draden, zoals dat is aan boord van een duikboot. Maar deze was goed uitgerust voor de tropen en bezat een uitstekende luchtverversing en een zeer grote ijskast. Peter Holmes wist niet veel van duikboten af en hij kon haar dan ook niet uit technisch oogpunt beoordelen, maar de captain vertelde hem dat ze zeer fijn naar het roer luisterde en ondanks haar grote lengte gemakkelijk manoeuvreerbaar was.


  Het grootste deel van haar bewapening en de munitieopslagplaatsen waren tijdens de laatste revisie afgebroken en op twee na alle torpedo’s waren weggenomen. Hierdoor was er meer plaats voor het comfort van de bemanning dan gewoonlijk aan boord van een duikboot te vinden was. Het verwijderen van de lanceerbuizen en de opslagplaats van de torpedo’s had de situatie in de motorenkamer een stuk gemakkelijker gemaakt.


  Peter verbleef ruim een uur in dit gedeelte van het schip in gezelschap van de technische officier Lundgren. Hij had nog nooit aan boord van een door atoomkracht aangedreven schip gediend en daar een groot deel van de outillage van het schip voor de veiligheid diende, was bijna alles volkomen nieuw voor hem. Hij bracht een hele tijd door met het bestuderen van de algemene inrichting van de kringloop van het vloeibare natrium, die de hitte van de reactor, de diverse hitte-wisselaars en de gesloten draaiende heliumkringloop leidde naar de twee supersnelle turbine-motoren, die het schip voortstuwden door de enorme reductieversnellingen, zoveel groter en gevoeliger dan de andere secties van de machinekamer.


  Eindelijk kwam hij terug in de kleine hut van de captain. Commander Towers belde de steward, die een kleurling was, bestelde twee koffie en klapte voor Peter een zitplaats omlaag. „Heeft u de machines goed bekeken.ˮ vroeg hij.


  De Australiër knikte. „Ik ben geen ingenieur.ˮ zei hij. „Het meeste gaat me boven mijn pet, maar het was erg interessant. Heeft u wel eens iets aan de machines.ˮ De captain schudde het hoofd. „Tot op heden niet. En je kunt niet veel beginnen als je midden op zee zit en ze weigeren plotseling. Je kunt alleen maar bidden en hopen dat ze blijven ronddraaien.ˮ De koffie kwam, die zij zwijgend opdronken.


  „Mijn orders luiden dat ik me hier dinsdag moet melden.ˮ zei Peter. „Hoe laat wilt u precies dat ik hier ben, meneer.ˮ


  „We maken dinsdag een proefvaart.ˮ zei de captain. „U zou dus pas woensdag hoeven te verschijnen, maar ik geloof niet dat we zo laat vertrekken. We beginnen maandag met proviand te laden en dan komt de bemanning ook aan boord.ˮ


  „Ik meld me dan maandag.ˮ zei de Australiër. „In de voormiddag? Is dat goed.ˮ


  „Dat is niet zo gek.ˮ antwoordde de captain. „Ik denk, dat we dinsdagmiddag vertrekken. Ik heb met de admiraal al besproken, dat we een klein tripje naar de Bass Straat zullen maken bij wijze van proefvaart. Vrijdag komen we dan terug om te melden, dat het schip Maar voor operaties is. Als u dan maandag in de voormiddag aan boord bent, is het prachtig.ˮ


  „Kan ik intussen nog iets voor u doen? Ik kan ook zaterdag al aan boord komen om te helpen.ˮ


  „Heel vriendelijk van u, luitenant, maar het is niet nodig. De helft van de bemanning is nog met verlof en de andere helft krijgt morgenmiddag een long-weekend. Zaterdag en zondag zullen er hoogstens één officier en zes manschappen voor de wacht aan boord zitten. Nee, maandag in de voormiddag is nog tijd genoeg.ˮ Hij wierp een onderzoekende blik op Peter.


  „Heeft iemand u soms verteld wat ze willen dat wij gaan doen.ˮ De Australiër was verrast. „Hebben ze u dat dan niet verteld, meneer.ˮ De Amerikaan lachte. „Geen woord. Ik zou bijna zeggen, dat de captain de laatste man is, die op de hoogte moet worden gebracht.ˮ


  „De admiraal heeft me hier gedetacheerd.ˮ zei Peter. „Hij vertelde mij, dat u een trip gaat maken naar Cairns, Port Moresby en Darwin en dat dit ongeveer elf dagen in beslag neemt.ˮ


  „Uw captain Nixon van de Operatie Afdeling heeft me gevraagd hoelang we erover zouden doen.ˮ merkte de captain op, „maar een definitieve order heb ik nog niet gekregen.ˮ


  „Vanmorgen zei de admiraal, dat we daarna een langere trip gingen maken. Een tocht, die ongeveer twee maanden duurt.ˮ Commander Towers bleef stokstijf zitten, zijn kopje halverwege in de lucht. „Dat is iets nieuws voor me.ˮ zei hij. „Vertelde hij ook waar we dan heengaan.ˮ Peter schudde het hoofd. „Hij zei alleen maar, dat het ongeveer twee maanden zou duren.ˮ Er was een korte stilte. Toen vermande de Amerikaan zich en glimlachte.


  „Als u rond middernacht een kijkje kon komen nemen, zou u mij bezig zien met het uitzetten van zones op de kaart.ˮ zei hij rustig. „En morgenavond ook en overmor-genavond.ˮ Peter vond het beter het gesprek op een luchtiger onderwerp over te brengen. „Gaat u dan niet weg met het weekend.ˮ vroeg hij.


  De captain schudde het hoofd. „Ik blijf hier. Misschien dat ik de stad even inloop en een bioscoopje pik.ˮ Het was wel een saai programma voor een weekend, echt iets voor een vreemdeling, die ver van huis in een vreemd land was. In een opwelling zei Peter: „Zou u er zin in hebben een paar dagen naar Falmouth te komen, meneer? We hebben een kamer over. Met dit weer zitten we meestal aan het strand. We zwemmen en zeilen wat. Mijn vrouw zou het best prettig vinden als u kwam.ˮ


  „Dat is bijzonder aardig van u.ˮ zei Towers nadenkend. Hij nam een teug van zijn koffie, terwijl hij het voorstel overwoog.


  De mensen van het noordelijk halfrond konden zich nu niet zo best aanpassen aan de mensen van het zuidelijk halfrond. Zij verschilden in te veel opzichten, er was een te groot verschil in ervaringen. De barrière werd eigenlijk gevormd door de onverdraaglijke sympathie. Commander Towers wist dat heel goed en nog meer: hij wist dat deze Australische officier het wist, ondanks diens hartelijke uitnodiging. In het kader van de dienst echter, wou hij de verbindingsofficier wel eens iets nader leren kennen. Als hij het contact tussen de Amerikaanse marine en het Australische marine-commando had te onderhouden, wou hij wel eens graag weten wat voor een soort man Peter Holmes was. Dat was dus een punt dat pleitte voor dit bezoek aan diens huis. Bovendien zou deze verandering een welkome afwisseling betekenen in het afschuwelijke nietsdoen, dat hem de laatste maanden zo gemarteld had. Hoe pijnlijk het misschien allemaal ook zou worden, toch was het beter dan een weekend in het lege, holle en ongezellige vliegtuigmoederschip met alleen zijn eigen gedachten en herinneringen als gezelschap.


  Hij glimlachte vaag en zette zijn kopje neer. Het zou misschien pijnlijk zijn als hij daarheen ging, maar het was minstens zo pijnlijk als hij de zo vriendelijk bedoelde uitnodiging van zijn nieuwe officier botweg afsloeg. „Weet u zeker, dat het niet te lastig is voor uw vrouw.ˮ vroeg hij. „Ze heeft immers een baby.ˮ Peter schudde het hoofd. „Ze vindt het vast en zeker heel erg prettig.ˮ zei hij. „Het is voor haar ook weer eens iets anders. Zoveel nieuwe gezichten ziet ze niet nu de zaken zo liggen. Maar de baby bindt haar natuurlijk nogal.ˮ


  „Ik zou dan graag voor één nacht blijven logeren.ˮ zei de Amerikaan. „Ik moet hier morgen blijven, maar zaterdag heb ik wel zin om te gaan zwemmen. Het is een hele tijd geleden, dat ik gezwommen heb. Schikt het u als ik zaterdagmorgen met de trein naar Falmouth kom? Ik moet zondag weer hier terug zijn.ˮ


  „Ik kom u aan het station afhalen.ˮ Zij praatten nog wat over de treinenloop en toen vroeg Peter: „Kunt u fietsen.ˮ De ander knikte.


  „Dan zal ik nog een fiets meebrengen naar het station. Wij wonen namelijk twee mijl buiten de stad.ˮ


  „Da’s reusachtig.ˮ zei commander Towers. De rode Oldsmobile vervaagde tot een droom. Het was pas vijftien maanden geleden, dat hij ermee naar het vliegveld was gereden, maar nu kon hij zich nauwelijks meer herinneren hoe het dashboard er uitzag en aan welke kant de handel zat, waarmee je de zittingen kon verschuiven. De wagen zou nog wel in de garage van zijn huis in Connecticut staan, misschien wel onbeschadigd, met al de andere dingen, waarover hij zichzelf geleerd had nooit meer te denken. Je moest leven in een nieuwe wereld en je best doen om de oude te vergeten. En nu was het dus fietsen van een station ergens in Australië.

  



  Peter vertrok met de truck terug naar het departement van marine. Hij haalde de brief met zijn detachement op, nam de wielen weer onder de arm en ging met de tram naar het station. Rond zes uur was hij in Falmouth terug.


  Hij hing de onhandig-grote wielen aan het stuur van zijn fiets, trok zijn jasje uit en reed, staande op de pedalen de heuvel op naar huis. Een half uurtje later kwam hij daar aan. Hij transpireerde hevig in de hitte van de avond. Mary stond koel en fris in een luchtig zomerjaponnetje op het gazon en sproeide de tuin. Zij kwam hem tegemoet. „O Peter, wat hen je warm.ˮ riep ze „En heb je wielen meegebracht.ˮ Hij knikte. „Het spijt me, dat ik niet naar het strand kon komen.ˮ


  „Ik dacht wel, dat je opgehouden werd. We zijn om half zes thuisgekomen. Hoe was het op het departement.ˮ


  „Dat is een lang verhaal.ˮ zei hij. Hij zette zijn fiets en de wielen op de veranda, „Ik zou graag eerst douchen en het je daarna vertellen.ˮ


  „Goed of slecht nieuws.ˮ vroeg zij.


  „Goed.ˮ antwoordde hij. „Tot april naar zee. En daarna niets meer.ˮ


  „O Peter.ˮ riep zij. „Maar dat is toch prachtig! Ga maar gauw douchen en vertel het me allemaal maar als je je wat hebt opgeknapt. Ik zet de ligstoelen buiten en er staat nog een fles bier in de ijskast.ˮ Een kwartiertje later vertelde hij haar wat er was voorgevallen. Hij zat heerlijk fris met een open shirt en een lichte katoenen broek in de schaduw, een glas goed koud bier in de hand. Ten slotte vroeg hij: „Heb jij ooit kennisgemaakt met commander Towers.ˮ Zij schudde haar hoofd. „Jane Freeman beeft de officieren van de „Scorpio.ˮ wel eens ontmoet bij gelegenheid van een party aan boord van de „Sydney’‘. Ze zei, dat hij een aardige man is. Hoe vind je het om onder hem te dienen.ˮ


  „Ik geloof dat dat best meevalt.ˮ antwoordde hij. „Hij is een kundige kerel. Maar het zal in het begin wel even vreemd zijn. Het is een Amerikaanse boot. Maar ik vind ze allemaal nogal geschikte kerels.ˮ Hij lachte.


  „En ik heb een figuur geslagen! O, ik bestelde een gin.ˮ Hij vertelde haar wat er gebeurd was.


  V Zij knikte. „Dat vertelde Jane ook. Zij drinken aan de wal, nooit aan boord. Ik geloof zelfs, dat ze nooit drinken als ze in uniform zijn. Zij dronken toen een soort vruchten-cocktail, nogal saai, vond zij. Al de anderen hesen tenminste als tempeliers.ˮ


  „Ik heb hem voor het weekend uitgenodigd.ˮ zei hij. „Hij komt zaterdagmorgen.ˮ Zij staarde hem aan. „Bedoel je commander Towers.ˮ Hij knikte. „Ik vond dat ik hem moest vragen. Het zal echt wel goed gaan.ˮ


  „Peter… dat zal het niét! Zij zijn allemaal wat vreemd… Het is immers te pijnlijk voor hen om bij andere mensen thuis te komen.ˮ Hij trachtte haar gerust te stellen. „Hij is anders. Hij is om te beginnen heel wat ouder. Eerlijk, hij is niet vreemd.ˮ


  „Dat dacht je ook, toen je die squadron-leader van de R.A.F. uitnodigde.ˮ zei ze snibbig. „Weet je nog wel? Die… eh… ik ben zijn naam vergeten. Die toen begon te huilen.ˮ Hij werd niet graag aan die avond herinnerd. „Ik weet dat het moeilijk voor ze is.ˮ zei hij. „Het valt niet mee om bij iemand thuis te komen… met een gezin… een baby en al die dingen. Maar heus, deze kerel is niet zo.ˮ Zij schikte zich in het onvermijdelijke. „Hoelang blijft hij.ˮ


  „Maar één nacht.ˮ antwoordde hij. „Hij moet zondag weer terug zijn aan boord van de „Scorpion’‘.ˮ


  „Als het maar voor één nacht is, is het misschien niet zo erg.ˮ Zij dacht even na en fronste haar wenkbrauwen. „De kwestie is, dat we hem de hele tijd bezig houden. We moeten hem niet met rust laten. Hij mag zich geen moment vervelen. Die fout hebben we destijds met die R.A.F.-jongen gemaakt. Waar houdt hij van.ˮ


  „Zwemmen.ˮ antwoordde hij. „Hij wil gaan zwemmen.ˮ


  „En zeilen? Er is zaterdag een wedstrijd.ˮ


  „Dat heb ik hem niet gevraagd. Maar ik geloof wel, dat hij zeilen kan. Hij is er echt een vent voor.ˮ Zij nam een slok van haar bier. „En we kunnen hem mee naar de bioscoop nemen.ˮ zei ze peinzend.


  „Wat draait er.ˮ


  „Dat weet ik niet. Maar wat geeft dat, als we hem maar bezighouden.ˮ


  „Maar als die film i.ˮ Amerika speelt, is het niet zo best.ˮ merkte hij op. „Stel je voor, dat we er eentje treffen, die in zijn eigen stad is opgenomen.ˮ Zij keek verschrikt op. „Maar dat zou verschrikkelijk zijn! Waar komt hij vandaan, Peter? Uit welk deel van Amerika.ˮ


  „Niet het minste idee.ˮ zei hij. „Ik heb het hem niet gevraagd.ˮ


  „O lieve help! Maar we moeten toch iets doen ’s avonds, Peter. Een Engelse film is misschien nog het veiligst, maar het kan zijn, dat er geen een draait op het ogenblik.ˮ


  „We kunnen een fuif organiseren.ˮ stelde hij voor.


  „Dat zullen we wel moeten, als er tenminste geen Engelse film draait. Misschien is dat zelfs wel beter.ˮ Zij dacht na en vroeg toen: „Weet je of hij getrouwd was.ˮ


  „Dat weet ik niet, nee, maar ik denk haast van wel.ˮ


  „Als we Moira Davidson eens vroegen.ˮ zei ze nadenkend. „Die haalt ons wel uit de penarie. Die komt zeker, als ze tenminste toevallig niet iets anders omhanden heeft.ˮ


  „En als zij niet dronken is.ˮ zei hij.


  „Ze is niet altijd dronken.ˮ antwoordde zijn vrouw. „In ieder geval houdt ze de fuif op gang.ˮ Hij overwoog het voorstel. „Het is geen slecht idee.ˮ zei hij. „Ik kan haar gelijk vertellen wat ze te doen heeft: hij mag zich geen moment vervelen.ˮ Hij zweeg even. „In of buiten het bed.ˮ zei hij toen.


  „Maar dat doet ze niet! Het is allemaal erg oppervlak-kig.ˮ Hij grijnsde. „Zo zie jij het.ˮ ‘s Avonds belden zij Moira Davidson op en legden het haar uit. „Peter vond dat hij hem moest uitnodigen.ˮ zei Mary. „Hij is zijn nieuwe captain, zie je. Maar je weet hoe zij zijn en hoe ze zich voelen als ze bij iemand binnen komen… In een huis met kinderen en een lucht van luiers en zuigflessen en een zuigfles in een pannetje warm water en al die dingen meer. Daarom dachten we zo: als we het huis wat opruimen en al die dingen wegstoppen en proberen hem een plezierige dag te bezorgen… liefst de hele dag door, begrijp je? Tja, de moeilijkheid is, dat ik zelf mijn handen meer dan vol heb met Jennifer. En daarom… zou jij ons willen helpen? Je zult dan wel op een veldbed in de voorkamer of, als je dat liever doet, op de veranda moeten slapen, maar het is alleen voor zaterdag op zondag. En je moet je wel heel de tijd met hem bezighouden, dachten wij zo. Hij mag zich geen moment vervelen. We houden zaterdagavond een fuif en daar nodigen we wel een paar lui voor uit.ˮ


  „Het klinkt allemaal stomvervelend.ˮ zei Moira Davidson. „Is het dan zo’n sentimentele sloeber, zeg? Zal hij wenend in mijn armen vallen om me te vertellen, dat ik zoveel op zijn vrouw-zaliger lijk? Je hebt er lui bij, die zoiets doen, weet je.ˮ


  „Misschien doet hij wel zoiets.ˮ zei Mary onzeker. „Ik ken hem niet. Maar wacht even, ik zal het Peter vragen.ˮ Even later kwam zij terug. „Moira? Peter zegt, dat hij je waarschijnlijk eerder een flinke tetter op je hersens geeft, als hij teut is.ˮ


  „Dat klinkt beter.ˮ zei Moira Davidson. „Goed, ik kom zaterdagmorgen. Tussen haakjes, ik drink geen gin meer.


  „Drink jij geen gin meer.ˮ


  „Nee, het bijt je vanbinnen helemaal uit. Perforaties van de maagwand en je zit zo met een stel maagzweren. Iedere ochtend had ik er last van, dus ik ben er maar mee opgehouden. Ik drink nu cognac. Haal voor het weekend maar een fles of zes in huis, daar kom ik wel mee toe. Je kunt sloten cognac drinken, wist je dat.ˮ Zaterdagsmorgens fietste Peter Holmes naar het station van Falmouth. Op het pleintje voor het station ontmoette hij Moira Davidson. Ze was een slank meisje met helblond haar en een wit gezichtje. Ze was de dochter van een kleine veeboer in Harkaway in de buurt van Berwick. Zij was naar het station gekomen in een prachtig vierwielig karretje, dat zij een jaar tevoren ergens op een autokerkhof had gevonden en met veel kosten had laten opknappen. Een glanzend geborstelde vurige merrie-schimmel stond ervoor gespannen. Moira droeg een vuurrode broek en een bloes van dezelfde kleur. Haar lippen, vinger- en teennagels waren in bijpassend rood geverfd. Zij wuifde naar Peter, die op het paard toeliep, klom van haar karretje en bond de teugels los om de stang, waar vroeger de mensen in de rij stonden voor de bus. „Morgen, Peter.ˮ zei ze. „Je vrind nog niet komen opdagen.ˮ


  „Hij komt met deze trein mee.ˮ antwoordde hij. „Hoe laat ben je thuis weggegaan.ˮ Van haar huis tot Falmouth was twintig mijl.


  „Om acht uur! Afschuwelijk.ˮ


  „Ontbeten.ˮ Zij knikte. „Met cognac. En ik ga er nog eentje pikken voor ik weer in die koets stap.ˮ Hij was bezorgd over haar. „Maar heb je dan nog niets te eten gehad.ˮ


  „Eten? Bedoel je soms ham en eieren en dat soort rommel? Lieve jongen, gisteravond was er een fuif bij de Symes. Ik was zo beroerd als een kat.ˮ Zij draaiden om en hepen samen op het station toe. „Hoe laat ben je naar bed gegaan.ˮ vroeg hij.


  „Ongeveer half drie vannacht.ˮ


  „Ik snap niet hoe je dit volhoudt. Ik zou het niet kun-nen.


  „Ik wel. Ik kan het zolang uithouden als het moet en dat is niet meer zo lang. Ik wil alleen maar zeggen: waarom zou je je tijd verdoen met slapen.ˮ Zij lachte een beetje schril. „Dat heeft toch geen zin.ˮ Hij gaf geen antwoord, want zij had gelijk. Het was alleen niet zijn manier om de moeilijkheden op te lossen. Zij bleven staan en wachtten tot de trein binnenkwam.


  Zij liepen commander Towers tegemoet. Hij was in burger, een licht grijs jasje en een reebruine katoenen broek van Amerikaanse snit. Hij was kennelijk de vreemdeling in de mensenmassa, die zich naar de uitgang spoedde.


  Peter Holmes stelde hem voor aan Moira. Toen zij van het perron de oprit afliepen, zei de Amerikaan: „Ik heb in jaren niet meer op een fiets gezeten. Ik zal er waarschijnlijk wel afvallen.ˮ


  „Ik weet het beter gemaakt.ˮ zei Peter. „Moira heeft haar wagen bij zich.ˮ De ander fronste zijn wenkbrauwen. „Dat begrijp ik niet helemaal.ˮ


  „Sportwagen.ˮ zei het meisje. „Jaguar XK 140. Voor u hetzelfde als een Thunderbird, geloof ik. Nieuwste model, alleen maar met één paardekracht, maar op de vlakke weg doet ze dik acht mijl per uur. Hemel, wat heb ik zin in een borrel.ˮ Zij liepen op Moira’s koets met de schimmel toe. Zij bond de leidsels los. De Amerikaan deed een paar stappen terug en bekeek het gespan, zoals het daar stond, glanzend in de zon en sierlijk. „Zeg! Maar dat is een compleet rijtuig.ˮ riep hij uit.


  Moira schaterde het uit. „Een rijtuig! Dat is het goeie woord! Het is een rijtuig! Goed goed, Peter, ik bedoel er niets mee. En het is een rijtuig, waar of niet. We hebben nog een Customline in de garage staan, commander Towers, maar ik heb hem niet meegebracht. Het is een rijtuig. Kom, klim er maar eens op en ik zal u laten zien hoe hij rijdt.ˮ


  „Ik heb mijn fiets hier staan, meneer.ˮ zei Peter. „Ik rijd wel vooruit en zie u thuis wel weer.ˮ Commander Towers klom op de bok van het rijtuig en het meisje kwam naast hem zitten. Zij nam de zweep, het de schimmel keren en achter de fiets aandraven. „Maar één ding gaan we doen voor we de stad verlaten.ˮ zei ze tegen haar metgezel. „Wij gaan een borrel drinken. Peter is een schat en Mary ook, maar de fout is dat ze te weinig drinken. Mary beweert dat de baby er diarree van krijgt.


  Ik hoop, dat u geen bezwaren heeft? Desnoods neemt u een cola, als u die liever drinkt.ˮ Commander Towers was een beetje beduusd, maar hij vond het wel prettig. Het was lang geleden, dat hij een jonge vrouw als deze had ontmoet. „Ik doe met u mee.ˮ zei hij. „Ik heb trouwens het laatste jaar zoveel cola gedronken, dat ik er mijn schip tot op periscoopdiepte in kan laten ronddrijven. Ik heb dus nu wel een borrel nodig.ˮ


  „Dan zijn we met zijn tweeën.ˮ merkte zij droogjes op. Zij stuurde het karretje handig de hoofdstraat in. Een paar auto’s stonden eenzaam schuin tegen het trottoir geparkeerd. Zij stonden daar al meer dan een jaar. Er was zo weinig verkeer op straat dat zij niet in de weg stonden en er was geen benzine om ze ergens anders heen te rijden. Zij reed naar het Pier Hotel en sprong van de bok. Zij bond de leidsels vast aan de bumper van een der verlaten auto’s en ging met Towers de bar van het hotel binnen.


  „Wat mag ik voor u bestellen.ˮ vroeg hij.


  „Een dubbele cognac.ˮ


  „Met water.ˮ


  „Een klein pietsie. En met een boel ijs.ˮ Hij stond een tijdje na te denken over wat hij zou bestellen. Het meisje keek hem nieuwsgierig aan. Hij had in geen maanden whisky gedronken, geen Amerikaanse, laat staan Schotse en hij koesterde een onredelijk wantrouwen tegen Australische whisky. „Ik heb cognac nog nooit zo gedronken.ˮ merkte hij ten slotte op. „Hoe is dat.ˮ


  „Je krijgt er geen opdonder van.ˮ zei het meisje. „Het besluipt je meer. Maar ’t is goed voor je darmen. Daarom drink ik ’m trouwens.ˮ


  „Dan zal ik me toch maar bij de whisky houden.ˮ Hij gaf de bestelling door aan de barkeeper en wendde zich toen weer tot haar. „U drinkt tamelijk veel, is het niet.ˮ vroeg hij geamuseerd.


  „Dat zeggen ze tenminste.ˮ Zij nam het glas aan, dat hij haar gaf en haalde toen een pakje sigaretten uit haar tas: gefermenteerde Zuidafrikaanse en Australische ta-bak. „Wilt u er een hebben? Ze zijn verschrikkelijk, maar het is het enige wat ik krijgen kon.ˮ Hij bood er haar een van zichzelf aan, even verschrikkelijk overigens. Hij gaf haar vuur. Zij blies een lange rookwolk uit haar neusgaten. „Voor de verandering niet gek. Hoe heet u.ˮ


  „Dwight Lionel.ˮ


  „Dwight Lionel Towers.ˮ herhaalde zij. „Ik ben Moira Davidson. We hebben een vetweiderij, een twintig mijl van hier. Jij bent de captain van de duikboot, nietwaar.ˮ


  „Jawel.ˮ


  „Ben je gelukkig met je baantje.ˮ vroeg zij cynisch.


  „Het was een hele eer, toen ik het commando kreeg.ˮ antwoordde hij rustig. „En ik vind het nog steeds een eer.ˮ Zij sloeg haar ogen neer. „Neem me niet kwalijk, dat ik dat zei. Ik ben een onbeschoft zwijn als ik nuchter ben.ˮ Zij sloeg haar cognac in één slok naar binnen. „Bestel er nog eentje voor me, Dwight.ˮ Hij bestelde nog een cognac voor haar en een whisky voor zichzelf.


  „Vertel eens.ˮ vroeg het meisje, „wat doe je als je met verlof bent? Golfspelen? Zeilen? Vissen.ˮ


  „Meestal vissen.ˮ zei hij. Een vakantie, heel lang geleden, samen met Sharon op het Gaspé-schiereiland, kwam in zijn gedachten, maar hij verjoeg die herinnering. Men moest zich op het heden concentreren en het verleden vergeten. „Voor golf is het wel een beetje te warm.ˮ zei hij. „Luitenant Holmes had het over zwemmen.ˮ


  „O, maar dat is gemakkelijk te doen.ˮ zei ze. „En er is vanmiddag aan het strand bij de club een zeilwedstrijd. Voel je daar iets voor.ˮ


  „Daar voel ik zeker wat voor.ˮ zei hij met blijdschap in zijn stem. „Wat voor een soort boot heeft Holmes.ˮ


  „Het is een soort waterdichte doos met zeilen erop.ˮ zei ze. „Hij heeft haar „Gwen Twelv.ˮ genoemd. Ik weet niet of hij zelf wil zeilen. Als hij niet gaat, wil ik graag met jou mee.ˮ


  „Als we gaan zeilen, kunnen we beter ophouden met drinken.ˮ zei hij resoluut.


  „En ik kom niet bij je in de boot zitten als je er een Amerikaanse marineschuit van gaat maken.ˮ wierp ze hem tegen. „Onze schepen zijn niet drooggelegd, zoals die van jullie.ˮ


  „Okay.ˮ zei hij kalm. „Dan vaar ik mee als jouw assistent.ˮ Zij staarde hem aan. „Heeft iemand je wel eens met een fles op je hoofd geslagen.ˮ vroeg zij.


  Hij glimlachte. „Dikwijls.ˮ Zij dronk haar glas leeg. „Dan nog maar een borrel.ˮ


  „Nee, dank je. Peter Holmes en zijn vrouw zullen zich afvragen waar wij blijven.ˮ


  „Dat weten ze.ˮ zei het meisje.


  „Kom mee. Ik wil de wereld nou wel eens bekijken van de bok van jouw koetsje.ˮ Hij liep naar de deur.


  Zonder verder tegen te stribbelen ging ze met hem mee. „Het is een rijtuigje.ˮ zei ze.


  „Nee, nietwaar. We zijn nu in Australië. Het is een kar.ˮ


  „Dan heb je het nou eens mis.ˮ zei ze. „Het is inderdaad een rijtuig – een Abbott-rijtuigje. Het is meer dan zeventig jaar oud. Paps zei, dat het in Amerika is gebouwd.ˮ Hij bekeek het met nieuwe belangstelling. „Ja.ˮ riep hij uit. „Ik vroeg me al af, waar ik dat ding al eens eerder had gezien. Maar mijn grootvader had er ook zo een. Hij had een houtbedrijf in de Maine, toen ik nog een jongen was.ˮ Maar ze wou hem niet over het verleden laten denken. „Ga jij bij het paard staan, dan kan ik eruit rijden.ˮ zei ze. „Ze is niet zo best in haar achteruit.ˮ Zij sprong op de bok en gaf een paar wrede rukken aan het bit. Towers had zijn handen vol om het dier in bedwang te houden. De merrie sprong op en klauwde met haar voorbenen. Hij laagde erin haar naar de straat toe te draaien en sprong aast het meisje op de bok. Zij stoven in galop weg.


  „Ze is een beetje brutaal. Maar de heuvel zal haar wel kalmeren. Die verdomde asfaltwegen….ˮ zei Moira.


  De Amerikaan hield zich krampachtig vast, terwijl zij de stad uitstoven. De schimmel gleed en struikelde herhaaldelijk over het zachte wegdek en hij vroeg zich af of er een meisje was te vinden, dat zo slecht een paard kon mennen als Moira.


  Een paar minuten later stonden ze voor het huis van Peter Holmes. De schimmel baadde in het zweet. Peter en zijn vrouw kwamen naar buiten om hen te begroeten. „Het spijt me, dat we zo laat zijn, Mary.ˮ zei het meisje koel. „Maar ik kon commander Towers niet uit de kroeg krijgen.ˮ


  „Maar het ziet er wel naar uit, dat je geprobeerd hebt de verloren tijd in te halen.ˮ merkte Peter op met een blik naar de merrie.


  „Ja, we hebben een aardig ritje achter de rug.ˮ zei de duikboot-commander. Hij klom van de bok en werd aan Mary voorgesteld. Toen wendde hij zich tot het meisje. „Kunnen we de merrie niet wat op en neer laten stappen tot ze wat afgekoeld is.ˮ


  „Uitstekend.ˮ zei het meisje. „Span haar maar uit en zet haar maar in de schuur. Peter zal je de weg wel wijzen. Ik ga Mary helpen met de lunch. Peter, Dwight wil vanmiddag met jouw boot gaan zeilen.ˮ


  „Daar heb ik geen woord van gezegd.ˮ protesteerde de Amerikaan.


  „Maar je wou het wel.ˮ Zij keek naar het paard en was blij, dat haar vader er niet was. „Wrijf haar maar af met het een of ander, er ligt wel een ouwe doek onder in de haverkist. Drinken krijgt ze straks wel, als wij eerst onze borrel gehad hebben.ˮ Mary bleef ’s middags thuis met de baby. Zij wou de tijd hebben om de avondparty op haar gemak voor te bereiden. Dwight Towers reed onhandig en slingerend op de fiets met Peter en Moira naar de jachthaven. Zij hadden handdoeken om hun nek gebonden en hun zwemspuller in hun zak gepropt. Zij verkleedden zich in de club.


  De boot was van gelakt triplex en had een kleine stuur-kuip en een behoorlijke lap zeil. Zij tuigden haar op en voeren weg. Bij de startlijn hadden ze nog vijf minuten de tijd. De Amerikaan zeilde, Moira assisteerde hem en Peter volgde de race vanaf het strand.


  Zij zeilden in badpak. Dwight Towers droeg er een oude katoenen plusfours overheen en het meisje had een hagelwit tweedelig badpak aan. In de boot lagen een paar sporthemden voor het geval de zon te hard zou gaan branden. Enkele minuten manoeuvreerden zij achter de startlijn in de warme zon, draaiend rond de tientallen boten van allerlei klassen, die aan de wedstrijd deelnamen. Towers had in geen jaren gezeild en hij had nog nooit een boot van een dergelijk uitzonderlijk type in de hand gehad. Hij was echter zeer goed bestuurbaar en hij kreeg al gauw in de gaten, dat hij bijzonder snel was. Toen het startschot viel, had hij vertrouwen in de boot en zij gingen als vijfde van start voor een race, waarbij zij driemaal een driehoekig parcours moesten zeilen.


  Zoals gewoonlijk in de Port Phillip Bay stak de wind zeer snel op. Toen zij eenmaal rond geweest waren, woei het zo hard, dat zij met het dolboord onder zeilden. Towers had het te druk om met schoot en helmstok de boot rechtop te houden om veel aandacht voor andere dingen te hebben. Zij begonnen de tweede ronde en stoven in de stralende zon en in een waaier van diamanten druppels, opspattend van de boeg, door het water naar het volgende keerpunt. Hij was zo ingespannen bezig, dat hij niet zag hoe het meisje de grote schoot rond de kikker sloeg en er het fokketouw in een knoop overheen legde. Zij kwamen bij de boei en hij rondde handig, terwijl hij aan de roerpen trok en de schoot het vieren. De schoot liep ruim een halve meter en raakte toen vast. Een rukwind trok het scheepje omver. Het meisje was zo dom om het fokketouw aan te trekken; de boot gaf de strijd op en kapseisde met haar zeilen plat op de golven. Het volgende ogenblik lagen zij in het water.


  „Jij hield de grote schoot maar vast.ˮ zei het meisje beschuldigend en toen: „Verdomme, mijn plastron zakt af.ˮ Zij had het inderdaad weten klaar te spelen de knoop tussen haar schouderbladen een ruk te geven, toen ze in het water viel en haar plastron dreef naast haar op het water. Zij greep het met haar ene hand en zei: „Zwem om de boot heen naar de andere kant en ga op het middenzwaard zitten. Hij komt wel weer overeind.ˮ Ze zwom met hem mee.


  In de verte zagen zij de witte motorboot van de veiligheidspatrouille draaien en in hun richting komen. Ze zei: „En daar komt de eerste-hulp-bij-ongelukken-boot al aan. Maar alles in volgorde! Help me even om dit ding aan te krijgen voor ze hier zijn, Dwight.ˮ Zij zou het zelf wel gekund hebben als ze voorover in het water was gaan liggen. „Goed zo… een goede stevige knoop. Nee, niet zó stevig! Ik ben geen Japanse! Mooi zo! Zo is het goed! En laten we nou de boot optrekken en doorgaan met de wedstrijd.ˮ Zij klom op het middenzwaard, dat op de waterlijn horizontaal uit de romp stak, ging erop staan en klampte zich aan het dolboord vast, terwijl hij eronder zwom en haar slank figuurtje én haar brutaliteit bewonderde.


  Hij ging met zijn volle gewicht op het zwaard hangen. De boot hief de doorweekte zeilen uit het water op, aarzelde even en kwam toen met een zwieperd overeind. Het meisje tuimelde over het bovenschip in de stuurkuil en viel opzij, toen zij de grote schoot losgooide. Dwight klauterde naast haar. Binnen een minuut, nog vóór de patrouilleboot hen bereikt had, waren ze al weer op weg. Het scheepje vorderde slechts langzaam vanwege het gewicht der natte zeilen. „Doe dat nooit meer.ˮ zei ze ernstig. „Het is mijn zonnebadpak en het is niet bedoeld om erin te gaan zwemmen.ˮ


  „Ik snap niet hoe het kwam.ˮ verontschuldigde hij zich. „Het ging zo goed tot op dat moment.ˮ Zij zeilden de race zonder verdere incidenten uit en eindigden als laatsten op één na. Zij zeilden naar het strand, waar Peter hen, tot aan zijn borst door het water wadend, tegemoet kwam. Hij greep de boot en draaide op de wind. „Lekker gezeild.ˮ vroeg hij. „Ik zag jullie kapseizen.ˮ


  „Heerlijk gezeild.ˮ antwoordde het meisje. „Dwight liet haar omgaan en toen zakte mijn beha af. Dus het was allemaal erg opwindend, hoe je het ook bekijkt. Geen moment hebben we ons verveeld. En ze zeilt prachtig.ˮ Zij sprongen in het water en trokken de boot aan land, heten de zeilen neer en zetten de boot op het karretje van de sleephelling om haar verder op het strand te brengen. Daarna maakten zij de aanlegsteiger schoon en gingen in de warme avondzon onder een rotspartij, beschut voor de landwind, zitten roken.


  De Amerikaan keek naar het blauwe water, de rode rotsen en de gemeerde motorboten, die op het water lagen te dansen.


  „Het is hier mooi.ˮ zei hij peinzend. „In zijn soort is het de aardigste jachthaven, die ik ooit heb gezien.ˮ


  „Ze nemen het zeilen hier niet au sérieux.ˮ merkte Peter op. „Dat is het geheim.ˮ


  „Dat is het geheim van alles.ˮ zei het meisje. „Wanneer gaan we weer aan de drank, Peter.ˮ


  „Ze komen rond een uur of acht.ˮ antwoordde hij. Hij wendde zich tot zijn gast. „Er komen een paar mensen vanavond.ˮ zei hij. „Als we nu naar het hotel gaan om te dineren, dat vergemakkelijkt de gang van zaken in het huishouden.ˮ


  „Maar natuurlijk. Reusachtig zo.ˮ


  „Je bent toch niet van plan captain Towers weer mee naar het Pier Hotel te slepen.ˮ


  „Ja, daar wou ik dineren.ˮ


  „Dat lijkt me tamelijk stom.ˮ zei ze duister.


  De Amerikaan lachte. „Je bezorgt me wel een mooie reputatie in deze buurt, Moira.ˮ


  „Dat heb je helemaal aan jezelf te wijten.ˮ antwoordde zij. „Ik doe alles om je van alle zonden schoon te wassen. Ik heb toch ook niet verteld, dat je mijn plastron hebt losgetrokken.ˮ Dwight Towers keek haar onzeker aan en begon toen te lachen. Hij lachte zoals hij in geen jaren gelachen had, volkomen ongedwongen en niet geremd door gedachten over wat er gebeurd was. „Okay.ˮ zei hij ten slotte, „daar praten we dan niet over. Een geheimpje tussen jou en mij.ˮ


  „De geheimhouding zal dan wel geheel aan mijn kant zijn.ˮ zei ze preuts. „Want jij zal het wel overal rondbazuinen vanavond als je een beetje teut bent.ˮ


  „We kunnen ons nu beter gaan verkleden.ˮ zei Peter. „Ik heb Mary beloofd rond een uur of zes weer thuis te zijn.ˮ Zij Hepen over de aanlegsteiger naar de kleedhokjes en fietsten daarna terug naar huis. Mary was bezig de tuin te besproeien. Zij beraadslaagden hoe ze naar het hotel zouden gaan en besloten de schimmel in te spannen en het rijtuigje te nemen.


  „Voor captain Towers lijkt me dat de beste manier.ˮ zei het meisje. „Die komt fietsend nooit de heuvel meer op, als hij weer in het Pier Hotel is geweest.ˮ Samen met Peter ging ze naar de schuur om de schimmel te halen en haar in te spannen. Toen zij het bit tussen de tanden van het paard schoof en de oren door de breidel trok, vroeg ze: „En, ben je tevreden over me, Peter.ˮ Hij grijnsde. „Je doet het uitstekend. Hij verveelt zich inderdaad geen moment bij je.ˮ


  „Nou, maar dat heeft Mary me toch duidelijk op het hart gedrukt! In ieder geval is hij tot op heden nog niet in tranen uitgebarsten.ˮ


  „Als je zo doorgaat, lijkt het mij waarschijnlijker, dat je hem een beroerte bezorgt.ˮ


  „Ik weet niet of ik het wel zover kan laten komen. Ik heb nagenoeg mijn hele repertoire afgewerkt.ˮ Zij gooide het zadel over de rug van de merrie.


  „Maar vanavond krijg je vast nog wel wat inspiratie.ˮ zei hij.


  „Misschien.ˮ De avond verstreek.


  Zij dineerden in het hotel en reden toen de heuvel op naar huis terug in een wat bedaarder tempo dan die morgen. Zij spanden het paard weer uit en brachten het naar de schuur voor de nacht. De gasten konden komen.


  Er kwamen vier paren op het fuifje: een jonge arts met zijn vrouw; een zeeofficier; een vrolijke jonge man, die werd voorgesteld als schapenboer, maar wiens manier om aan de kost te komen voor de Amerikaan een raadsel bleef en ten slotte de jonge eigenaar van een kleine machinefabriek.


  Drie uur lang dansten en dronken zij met elkaar, angstvallig ieder ernstig onderwerp van gesprek vermijdend. Door de warme nachtlucht werd de atmosfeer in de kamer steeds benauwder. Al gauw werden de jasjes uitgetrokken, de dassen losgestropt en de boordjes opengemaakt. De pickup werkte zich gestaag door de enorme stapel platen heen, voor de helft door Peter voor deze gelegenheid bij kennissen geleend. Ondanks de open ramen achter de horren hing de sigarettenrook dik en mistig in het vertrek. Van tijd tot tijd leegde Peter de asbakken in de papiermand en verzamelde Mary de lege glazen om ze in de keuken om te wassen en daarna weer terug te brengen. Om half twaalf bracht zij ten slotte een blad met thee en beboterde cakes en koek binnen. In Australië is dat het sein dat het avondje zijn einde nadert. Direct daarop begonnen de gasten aanstalten te maken om te vertrekken en weldra reden zij weg, slingerend op hun fietsen.


  Moira en Dwight liepen samen de oprijlaan af om de dokter en zijn vrouw veilig buiten het hek te brengen. Zij keerden naar het huis terug. „Gezellige avond.ˮ zei de commandant van de duikboot. „En aardige mensen, stuk voor stuk aardige mensen.ˮ Het was prettig koel in de tuin na de benauwde warmte binnen. De nacht was stil. Tussen de bomen door zagen zij onder het helder flonkerende licht van de sterren de kustlijn van Port Philip van Falmouth tot aan Nelson. „Wat was het afschuwelijk warm binnen.ˮ zei het meisje. „Ik blijf een tijdje buiten om af te koelen voor ik naar bed ga.ˮ


  „Dan kan ik beter een sjaal of een jumpertje voor je halen.ˮ


  „Haal maar liever een borrel voor me, Dwight.ˮ


  „Iets onschuldigs dan.ˮ stelde hij voor.


  Maar zij schudde het hoofd. „Ongeveer drie vingers cognac met veel ijs, als het er nog is.ˮ Hij het haar achter en ging naar binnen. Toen hij weer naar buiten kwam, een glas in iedere hand, was zij in het donker op de rand van de veranda gaan zitten. Zonder een woord van dank nam zij haar glas van hem aan en hij ging naast haar zitten. Na het rumoer en lawaai van het avondje waren de vrede en de rust van de tuin in de nacht een verademing voor hem. „Ja, het is prettig een tijdje rustig te zitten hier.ˮ zei hij.


  „Tot de muskieten beginnen te steken.ˮ zei ze. Er streek een zachte, warme bries langs hen heen. „Misschien doen ze het wel niet met die wind. Ik zou trouwens geen oog dicht doen als ik nu naar bed ging. Ik zit tot aan mijn nek toe met alcohol. Ik geloof, dat ik gewoon maar wat ga liggen… en dan natuurlijk de hele nacht het gevoel hebben, dat je heen en weer geslingerd wordt.ˮ


  „Ben je gisternacht laat naar bed gegaan.ˮ vroeg hij.


  Zij knikte. „Eergisterennacht ook.ˮ


  „Je zou af en toe eens kunnen proberen een avond vroeg naar bed te gaan.ˮ


  „Wat heeft dat voor nut.ˮ vroeg zij. „Is er vandaag de dag iets dat nog nut heeft.ˮ Hij gaf geen antwoord en zij vroeg: „Waarom komt Peter bij jou aan boord van de „Scorpion’‘, Dwight.ˮ


  „Hij is onze nieuwe verbindingsofficier.ˮ


  „Had je er dan eerder ook al een.ˮ Hij schudde het hoofd. „We hebben er nooit een gehad.ˮ


  „Waarom hebben ze je er dan nu een gegeven.ˮ


  „Ik zou het niet weten.ˮ antwoordde hij. „Misschien gaan we een trip door de Australische wateren ondernemen. Ik heb nog geen orders ontvangen, maar dat hebben ze me verteld. Bij deze marine schijnt de captain de laatste man te zijn, die wordt ingelicht.ˮ


  „En waar moet je heen, Dwight.ˮ Hij aarzelde een ogenblik. Veiligheid was nu iets van het verleden, hoewel het moeilijk was je dat te realiseren. Er was geen enkele vijand meer in de hele wereld. Het was eerder de macht der gewoonte, dat je aan spionage dacht. „Ze zeggen, dat we een kleine trip naar Port Moresby gaan maken.ˮ zei hij toen. „Het kan wel een gerucht zijn, maar het is alles wat ik weet.ˮ


  „Maar Port Moresby is toch al… eh… uitgeschakeld.ˮ


  „Ja, dat geloof ik wel. Ze hebben al een hele tijd geen radiobericht meer ontvangen.ˮ


  „Maar als het daar zo gesteld is, kun je er toch niet aan land gaan, ofwel soms.ˮ


  „Vroeg of laat zal er toch iemand heen moeten om te gaan kijken.ˮ zei hij. „Maar we komen natuurlijk niet buiten de boot, tenzij de radioactiviteit daar normaal is. Als het peil hoog ligt, kom ik zelfs niet eens boven water. Maar toch zal er vandaag of morgen iemand heen moeten.ˮ Hij zweeg een tijdje en staarde in de lichte stille tuin.


  „Er zijn nog een heleboel plaatsen waar iemand heen moet om te kijken.ˮ zei hij ten slotte. „Er worden bijvoorbeeld nog steeds radioseinen opgevangen van een station in de buurt van Seattle. Niet dikwijls, alleen zo nu en dan, een soort hutspotje van punten en strepen. Soms gaan er veertien dagen overheen voor ze het weer horen. Er zou daar nog iemand in leven kunnen zijn, iemand, die niet weet hoe je de installatie moet bedienen. Er zijn een boel rare dingen op het noordelijk halfrond, die iemand eens moest gaan onderzoeken.ˮ


  „Kan er dan nog iemand leven daar.ˮ


  „Ik dacht van niet. Maar onmogelijk is het niet. Hij zou dan in een hermetisch gesloten vertrek moeten wonen en alle lucht, die hij inademt moet gefilterd zijn en hij moet natuurlijk voedsel en water in voorraad hebben. Theoretisch kan het, maar praktisch.ˮ Zij knikte. „En is het waar, dat Cairns ook… eh… uitgeschakeld is, Dwight.ˮ


  „Ja, dat geloof ik wel… Cairns en Darwin. Misschien zullen we daar ook wel een kijkje moeten nemen. Misschien hebben ze Peter daarom wel op de „Scorpio.ˮ gedetacheerd. Hij kent de wateren daar.ˮ


  „Iemand heeft paps verteld, dat ze nu de stralingsziekte in Townsville ook al hebben gekregen. Denk je dat dat waar is.ˮ


  „Ik weet het werkelijk niet. Ik heb er nog niets van gehoord. Maar ik zou zeggen, dat het heel goed mogelijk is. Townsville ligt ten zuiden van Cairns.ˮ


  „En het komt steeds verder naar het zuiden, tot het ons te pakken krijgt, is het niet.ˮ


  „Dat zeggen ze, ja.ˮ


  „Maar op het zuidelijk halfrond is geen bom gegooid.ˮ zei ze woedend. „Waarom komt het dan bij ons ook? Kan niemand het tegenhouden.ˮ Hij schudde het hoofd. „Niemand en niets. Het zijn de winden. Het is verschrikkelijk moeilijk tegen te houden wat door de wind wordt aangevoerd. Je kunt het gewoon niet. Je hebt maar te nemen wat naar je toe gewaaid wordt en… je moet er het beste maar van zien te maken.ˮ


  „Ik kan het niet begrijpen.ˮ zei ze koppig. „Eerst hebben ze ons wijsgemaakt, dat de wind nooit over de evenaar kwam, zodat wij tenminste veilig waren. En nou blijkt, dat we helemaal niet veilig zijn.ˮ


  „We zouden nooit veilig geweest zijn.ˮ zei hij rustig. „Zelfs al zouden ze het bij het rechte eind hebben gehad wat de zwaardere deeltjes betreft – het radioactieve stof-, dan nog zouden de lichtere delen via de diffusie tot ons zijn doorgedrongen. En ze hadden het al mis wat de zwaardere deeltjes aangaat. Het percentage radioactiviteit in de lucht hier is al acht- of negenmaal groter dan vóór de oorlog.ˮ


  „Maar daar schijnen we geen last van te hebben.ˮ antwoordde zij. „Maar wel van dat stof, waar ze zoveel over praten. Dat wordt door de wind aangevoerd, is het niet.ˮ


  „Inderdaad.ˮ zei hij. „Maar er is geen wind, die recht van het noordelijk naar het zuidelijk halfrond waait. Als dat wel het geval was, zouden we nu allang dood zijn.ˮ


  „Ik wou dat we dat waren.ˮ zei ze bitter. „Nu is het stomweg wachten tot je gehangen wordt.ˮ


  „Misschien wel. Misschien is dit een periode van genade.ˮ Het was even stil, nadat hij dat gezegd had.


  „Waarom duurt het zo lang, Dwight.ˮ vroeg zij toen. „Waarom kan de wind het stof niet ineens rechtdoor naar ons toebrengen.ˮ


  „Maar dat is niet zo moeilijk te begrijpen.ˮ zei hij. „Op ieder halfrond maakt de wind enorme wervelingen over duizenden mijlen afstand tussen de pool en de evenaar. Er is een circulatie-systeem van winden op het noordelijk halfrond en een op het zuidelijk halfrond. Maar de scheiding tussen die twee systemen wordt niet door de evenaar gemaakt, de lijn, die je op de globe ziet aangegeven, maar door iets wat „de luchtdruk-evenaa.ˮ genoemd wordt en die het noorden en het zuiden verdeelt naarmate het verloop der seizoenen.


  In januari bijvoorbeeld liggen heel Borneo en Indonesië in het noordelijke systeem, maar in juli is de verdeling naar het noorden geschoven, zodat nu heel India en Siam en alles wat daar ten zuiden van ligt, in het zuidelijke systeem worden opgenomen. Als dus in januari de noordelijke winden het radioactieve stof laten we zeggen tot Malakka brengen, dan wordt dat in juli, als die streek in het zuidelijke systeem is komen te liggen, door de zuidelijke winden opgenomen en naar hier gebracht. Dat is de reden waarom het zo langzaam naar ons toekomt.ˮ


  „En kunnen ze hier werkelijk niets aan doen.ˮ


  „Niets. Het is te machtig voor het mensdom om dit aan te kunnen. We hebben het alleen maar te nemen.ˮ


  „Maar ik neem het niet.ˮ zei ze heftig. „Het is niet eerlijk. Niemand op het zuidelijk halfrond heeft ooit met bommen gegooid, noch met waterstofbommen, noch met kobaltbommen of met welk soort bommen ook. Moeten wij sterven, omdat andere landen, die negen- tot tien-duizend mijl van ons verwijderd liggen, zo graag oorlog wilden voeren? Het is verdomd oneerlijk.ˮ


  „Dat is het inderdaad.ˮ zei hij. „Maar zo is het nu eenmaal.ˮ Het was even stil en toen zei ze woedend: „Het is niet, omdat ik bang ben om te sterven, Dwight. Dat moeten we allemaal eens. Maar het zijn al die dingen, die ik missen moet.ˮ Zij draaide zich naar hem toe. „Ik zal nooit buiten Australië komen. Mijn leven lang heb ik ernaar verlangd om de Rue de Rivoli te zien. Ik denk, dat het alleen om de romantische naam is. Dwaas natuurlijk, want het zal wel een straat als alle andere zijn. Maar ik wou er toch heen en nu zal ik die straat nooit zien, dat allemaal, omdat er geen Parijs, geen Londen of geen New York meer bestaat.ˮ Hij glimlachte teder. „De Rue de Rivoli kan er nog wel zijn, met alle mooie dingen in de etalages. Ik weet niet of er in Parijs een bom gevallen is. Misschien is alles wel gebleven zoals het was: met de zon schijnend in de straat, precies op de manier zoals jij dat graag gezien zou hebben. Alleen de mensen, die er wonen, zijn dood.ˮ Onrustig sprong zij op. „Maar dat is dan niet de manier, waarop ik Parijs wou zien. Een stad met dode mensen… Haal nog een borrel voor me, Dwight.ˮ Hij bleef zitten en glimlachte naar haar. „Van mijn leven niet. Het is tijd voor je om naar bed te gaan.ˮ


  „Dan haal ik ’m zelf wel.ˮ Zij liep boos het huis binnen. Hij hoorde het tinkelen van glas en bijna onmiddellijk daarna kwam ze weer naar buiten, een voor meer dan de helft gevuld bekerglas in de hand. Er dreef een brok ijs in de drank. „Ik zou in maart gegaan zijn.ˮ riep zij. „Naar Londen… Al jaren geleden uitgestippeld. Zes maanden naar Engeland en dan naar het vasteland en daarna zou ik naar Amerika gaan. Dan zou ik Madison Avenue gezien hebben. Het is zo verdomd oneerlijk.ˮ Zij nam een grote teug van haar glas en hield het toen met een gebaar van walging van haar af. „Mijn God, wat drink ik nou voor rotzooi.ˮ Hij stond op, nam het glas van haar aan en rook eraan. „Dat is whisky.ˮ zei hij.


  Zij pakte het terug en rook nu zelf. „Ja, dat kan wel.ˮ zei ze vaag. „Bovenop die cognac… Nou da’s de doodklap voor me.ˮ Zij hief het glas met de pure whisky op, goot het in haar keel en smeet het ijsblokje weg.


  Zij keek hem aan, een beetje waggelend in het vage licht der sterren.


  „Ik zal nooit een gezin hebben… zoals Mary.ˮ mompelde zij. „Het is… is zo oneerlijk… Zelfs al zou je me… nou mee naar bed nemen, dan nog… dan nog zou ik nooit een gezin hebben, want… er zou geen tijd meer… meer voor zijn.ˮ Zij begon hysterisch te lachen. „Het is… is werkelijk verdomd grappig. Mary was… was bang, dat jij zou beginnen te huilen als… als jij de baby zag en… en de luiers aan de waslijn… Net zoals de squadron-commandant van de R.A.F. eens gedaan… gedaan heeft.ˮ Haar tong sloeg dubbel. „Hou jij ’m… ’m maar bezig.ˮ Zij wankelde en greep zich vast aan de post van de veranda. „Dat… dat zei ze… Laat-ie… zich niet… zich geen moment… moment vervelen. Laat hem de baby niet zien… anders… begint-ie te huilen misschien… misschien te huilen.ˮ De tranen begonnen over haar wangen te biggelen. „En… en ze heeft vast nooit… nooit gedacht dat niet jij… maar ik zou gaan grienen.ˮ Zij het zich op de veranda vallen, haar hoofd in haar armen verborgen en zij schreide. De duikbootcommandant aarzelde even. Hij raakte haar schouder aan en deed toen weer onzeker een stap terug. Ten slotte draaide hij zich om en ging het huis binnen. Hij vond Mary in de keuken bezig met het opruimen van de rommel, die de gasten hadden achtergelaten.


  „Mevrouw Holmes.ˮ zei hij beschroomd, „kunt u misschien even buiten komen en naar juffrouw Davidson kijken. Zij heeft zojuist een glas whisky over de cognac heen gedronken. Ik geloof, dat het het beste is dat iemand haar naar bed brengt.ˮ


  II


  Kinderen trekken er zich niets van aan dat het zondag is en ze houden ook geen rekening met fuifjes. Dus Peter en zijn vrouw waren de volgende morgen om zes uur al in touw. Peter fietste met het aanhangertje naar de boer om melk en room te halen. Hij bleef nog een tijdje op de boerderij rondhangen en besprak met meneer Paul de technische problemen van diens nieuwe aanhangwagentje: de as, die gemaakt moest worden en de wijze, waarop de smid de stangen, waarmee het karretje aan de fiets moest worden vastgehaakt, moest construeren. Hij maakte een paar vluchtige schetsjes. „Vandaag is het voor het laatst, dat ik melk kom halen.ˮ zei hij. „Morgen moet ik in dienst.ˮ


  „Dat komt wel in orde.ˮ zei meneer Paul. „Laat dat maar aan mij over. Ik zal wel zorgen, dat mevrouw Holmes dinsdags en zaterdags haar melk krijgt.ˮ Tegen acht uur was hij weer thuis. Hij schoor zich, nam een douche en hielp Mary met het ontbijt. Commander Towers verscheen om kwart over negen. Hij zag er fris en opgewekt uit.


  „Leuke avond gisteren.ˮ zei hij. „Ik heb me in geen tijden zo geamuseerd.ˮ


  „Ja, we hebben hier aardige kennissen in de buurt.ˮ zei zijn gastheer. Hij keek Towers even aan en begon te grinniken. „Het spijt me van Moira. Anders knapt zij niet zo gauw af.ˮ


  „Het was de whisky. Is zij al op.ˮ


  „Dat geloof ik niet. Vanmorgen rond een uur of twee hoorde ik iemand, die nogal beroerd was. Ik neem aan, dat u dat niet geweest bent.ˮ De Amerikaan lachte. „O nee.ˮ Zij ontbeten met zijn drieën. „Nog zin om vanmorgen te zwemmen.ˮ vroeg Peter aan zijn gast. „Het ziet ernaar uit, dat het weer behoorlijk warm wordt vandaag.ˮ De Amerikaan aarzelde. „Ik ga zondagsmorgens liever naar de kerk. Dat is zo de gewoonte thuis. Is er een hervormde kerk in de buurt.ˮ


  „Aan de voet van de heuvel.ˮ zei Mary. „Driekwart mijl van hier. De dienst begint om elf uur.ˮ


  „Ik heb wel zin om erheen te lopen. Maar komt het wel gelegen voor u? Heeft u andere plannen misschien.ˮ


  „Gaat u maar gerust, meneer.ˮ zei Peter. „Ik kan helaas niet met u mee, want ik heb hier nog het een en ander te doen voor ik morgen met een gerust hart naar de „Scorpio.ˮ kan gaan.ˮ De captain knikte.,, Natuurlijk. Tegen de lunch ben ik weer terug en dan zal ik wel moeten vertrekken. Ik wou de trein van drie uur nemen.ˮ Hij wandelde in de warme zon naar de kerk. Hij was ruim een kwartier te vroeg, maar hij ging toch naar binnen. De koster gaf hem een gebeden- en psalmboek. Hij ging achterin zitten, omdat de liturgie hem vreemd was. Achterin kon hij tenminste zien wanneer de mensen knielden of gingen staan. Hij zei het gebedje op, dat hij al van zijn kinderjaren af kende en toen ging hij zitten en keek rond. Het kerkje leek heel veel op de kerk in zijn eigen stad, in Mystic, Connecticut. Het rook er zelfs precies zo.


  Dat meisje, die Moira Davidson, leek hem een beetje in de war. Zij dronk veel te veel, maar je had nu eenmaal mensen, die de dingen niet konden nemen zoals ze waren. Zij was desondanks een aardig kind. Hij dacht wel, dat Sharon haar ook aardig zou vinden.


   In de rustige, vredige sfeer van het kerkje begon hij over zijn gezin te denken. Hij trachtte het voor zijn geest te halen. In wezen was hij een eenvoudig, rechtlijnig denkend man. In september zou hij naar huis teruggaan.


  Over nog geen negen maanden zou hij hen allemaal weer zien en zij moesten niet het idee krijgen, dat hij van hen vervreemd was, als hij weer bij hen terug was, of dat hij dingen had vergeten, die in hun leventje zo belangrijk waren. Zijn zoon moest al een flink stuk gegroeid zijn. Kinderen op die leeftijd groeien hard. Lichamelijk én geestelijk was hij vast en zeker al uit zijn bontjasje met capuchon gegroeid. Het werd tijd dat hij een hengel kreeg, een kleine werphengel en dan zou hij hem leren hoe hij die moest gebruiken. Wat zou het leuk zijn om zijn zoon te leren hoe hij moest vissen. Tien juli was hij jarig. Dwight kon hem die hengel niet sturen en misschien kon hij er in Australië niet eens een krijgen, maar het zou toch de moeite waard zijn om het eens te proberen hier of daar. Misschien kon hij er dan toch eentje meenemen. En Helen verjaarde 17 april. Dan werd ze zes. Hij zou haar verjaardag dus weer niet kunnen meemaken, tenzij er een wonder gebeurde. Hij zou haar toch eens vertellen hoe erg hij dat gevonden had, later als hij weer thuis was. En hij moest iets bedenken, dat hij voor haar mee kon nemen met september. Ach ja, Sharon zou het haar de zeventiende april wel uitleggen: pappie was op zee, maar vóór de winter kwam hij weer thuis en dan bracht hij een cadeautje voor haar mee. O ja, Sharon zou dat wel in orde maken met Helen.


  De hele dienst bleef hij aan zijn gezin zitten denken. Hij knielde als de andere mensen knielden en stond op als de anderen opstonden. Af en toe dwong hij er zich toe de simpele woorden van een psalm mee te zingen, maar voor de rest van de tijd was hij verzonken in een dagdroom over zijn gezin en zijn thuis.


  Aan het einde van de dienst liep hij geestelijk verkwikt naar buiten. Daar kende hij niemand en niemand kende hem. De dominee, die in het portaal stond, glimlachte hem onzeker toe en hij glimlachte terug. Hij kuierde in de stralende zon terug de heuvel op. Zijn gedachten waren nu helemaal vervuld van de „Scorpion’‘, de voorraden, die hij aan boord moest nemen en de talloze dingen, die hij nog moest doen, de vele zaken, die hij nog moest controleren, voor hij kon uitvaren.


  Thuis zaten Mary en Moira Davidson in ligstoelen op de veranda. De baby lag in de kinderwagen naast hen. Mary stond op, toen hij kwam aanlopen.


  „U ziet er warm uit.ˮ zei ze. „Doe uw jasje uit en kom bij ons in de schaduw zitten. Heeft u de kerk kunnen vinden.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. Hij trok zijn jasje uit en ging op de rand van de veranda zitten. „Het is een grote gemeente.ˮ merkte hij op. „Er was geen plaatsje onbezet.ˮ


  „Zo is het niet altijd geweest.ˮ zei ze droog. „Wilt u iets drinken.ˮ Hij keek naar hun glazen. „Ik zou graag iets fris drinken. Wat drinkt u.ˮ


  „Limonade.ˮ antwoordde Moira Davidson. „Wees maar niet bang.ˮ Hij lachte. „Mij dan ook graag een limonade.ˮ Mary ging weg om het voor hem te halen en hij wendde zich tot het meisje. „Ontbeten vanmorgen.ˮ


  „Een halve banaan en een cognac.ˮ zei ze vlak. „Ik voelde me niet lekker.ˮ


  „De schuld van de whisky.ˮ zei hij. „Dat was de fout, die je maakte.ˮ


  „Een van de fouten.ˮ antwoordde zij. „Ik herinner me niets meer van wat gebeurde nadat ik met jou hier zat te praten, na de fuif. Heb jij me in bed gestopt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik vond dat dat de afdeling van mevrouw Holmes was.ˮ Zij glimlachte bleek. „Dan heb je een mooie gelegenheid gemist. Ik zal Mary bedanken, als ik eraan denk.ˮ


  „Dat zou ik zeker doen. Mevrouw Holmes is een erg aardige vrouw, vind ik.ˮ


  „Zij vertelde, dat je vanmiddag weer naar Williamstown teruggaat. Kun je niet blijven en mee gaan zwemmen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik heb nog een boel aan boord te doen voor morgen. We gaan van de week naar zee. Er zal wel een stapel werk op me liggen wachten.ˮ


  „Ik geloof dat jij van Let soort mannen bent, die altijd hard werken of ze nou moeten of niet.ˮ Hij lachte. „Ik neem aan, dat ik zo ben, ja.ˮ Hij keek haar aan. „Heb jij werk omhanden.ˮ


  „Natuurlijk! Ik ben een vrouw met een druk bezet leven.ˮ


  „Wat voor werk doe je dan.ˮ Zij hief haar glas op. „Dit. Ik doe datgene wat ik gedaan heb van het moment af, dat je mij hebt leren kennen gisteren.ˮ Hij grinnikte. „Heb je al ontdekt, dat sleur soms vervelend kan worden.ˮ


  „Het leven is vervelend.ˮ zei ze. „Niet soms. Altijd.ˮ Hij knikte. „Ik ben blij veel te doen te hebben.ˮ Zij keek hem aan. „Kan ik volgende week jouw duikboot eens komen bekijken.ˮ Hij lachte, denkend aan de massa’s dingen, die nog gedaan moesten worden aan boord. „Nee, dat gaat niet. We vertrekken volgende week.ˮ En omdat het misschien wat onaardig klonk, voegde hij eraan toe: „Interesseer je je voor duikboten.ˮ


  „Niet echt.ˮ zei ze een beetje lusteloos. „Ik dacht, dat het wel leuk was om er eens eentje te zien. Maar het hoeft niet, als het lastig is.ˮ


  „Ik vind het wel prettig jou de boot te laten zien.ˮ zei hij. „Maar volgende week niet. Kom eens aanwaaien op een dag, dat wij niet ronddollen als een stel opgejaagde katten. Dan lunchen we samen en ik laat jou de boot zien. Op een rustige dag, als ik je alles kan laten zien. En daarna kunnen we de stad in gaan om ergens te dineren.ˮ


  „Dat klinkt goed.ˮ zei ze. „Wanneer zal dat dan zijn? Dan kan ik me er tevoren al op verheugen.ˮ Hij dacht even na. „Dat kan ik je zo niet direct vertellen. Aan het einde van de week moet ik de boot afmelden als gereed om uit te varen. Ik denk, dat ze ons vlak daarna een trip laten maken. Daarna moeten we een tijd in dok voor we weer vertrekken.ˮ


  „Die eerste trip… Die gaat toch naar Port Moresby.ˮ


  „Inderdaad. Ik zal proberen het nog te organiseren vóór we die trip maken, maar dat kan ik je niet garanderen. Als je mij je telefoonnummer geeft, bel ik je rond vrijdag even op om het je te laten weten.ˮ


  „Berwick 8641.ˮ zei ze. „En je kunt het beste vóór tienen bellen, ’s Avonds ben ik bijna nooit thuis.ˮ Hij knikte. „Komt in orde. Het is mogelijk, dat we nog op zee zijn vrijdag en het kan zaterdag worden voor ik bel. Maar ik zal bellen, juffrouw Davidson.ˮ Zij glimlachte. „Ik heet Moira, Dwight.ˮ Hij lachte. „Okay.ˮ Na de lunch reed ze hem in het rijtuigje naar het station. Dat lag op de weg naar haar huis in Berwick. ’t Ging dus in éne moeite door. Toen hij bij het station afstapte, zei ze: „Tot ziens, Dwight. En werk niet te hard.ˮ Zij zweeg even en voegde er toen aan toe: „En het spijt me, dat ik me gisterenavond zo dwaas heb aangesteld.ˮ Hij grinnikte. „Alles door elkaar drinken, tja, dan krijg je dat. Laat het een lesje voor je geweest zijn.ˮ Zij lachte schor. „Niets zal ooit een les voor mij zijn. Waarschijnlijk doe ik het morgenavond weer en over-morgenavond.ˮ


  „Het is jouw lichaam.ˮ zei hij vlak.


  „Dat is het ’m juist.ˮ antwoordde zij. „Het is mijn lichaam en van niemand anders. Als iemand anders ermee te maken kreeg, werd het misschien een ander geval, maar daar hebben we geen tijd meer voor. Rot genoeg.ˮ Hij knikte. „Tot ziens.ˮ


  „Echt.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. „Ik zal je bellen. Dat heb ik je toch beloofd.ˮ Hij reisde met de elektrische trein terug naar Williams-town, terwijl zij de twintig mijl naar haar huis reed. Rond een uur of zes draaide zij het hek binnen, spande de merrie uit en bracht haar naar de stal. Haar vader kwam haar helpen en samen duwden zij het rijtuigje in de garage naast de Customline, die niet meer gebruikt werd. Zij gaven de schimmel een emmer water en een trog haver en gingen naar binnen. Haar moeder zat in de serre te naaien.


  „Dag kind.ˮ zei ze. „Heb je je geamuseerd.ˮ


  „Reusachtig.ˮ antwoordde het meisje. „Peter en Mary gaven een fuifje gisteravond. Reuze leuk. Ik was wel een beetje teut.ˮ Haar moeder zuchtte even, maar zij had geleerd dat protesten niet baatten.


  „Vanavond moet je maar eens vroeg naar bed gaan.ˮ zei ze. „Het is de laatste tijd steeds zo laat geworden.ˮ


  „Ja, ik geloof dat ik dat maar eens doe.ˮ


  „Hoe was die Amerikaan.ˮ


  „Aardig. Heel aardig en heel erg marine-achtig.ˮ


  „Was hij getrouwd… eh… daarginds.ˮ


  „Heb ik hem niet gevraagd. Maar dat zal wel.ˮ


  „Wat heb je gedaan.ˮ Het meisje onderdrukte haar ergernis over dit kruisverhoor. Mams was nu eenmaal zo en de tijd was te kort om nou nog ruzie te maken. „We zijn ’s middags gaan zeilen.ˮ Zij ging erbij zitten en bracht haar moeder uitgebreid verslag uit van haar wel en wee gedurende het afgelopen weekend. Het voorval met baar plastron en veel van wat er gebeurd was op het fuifje bij Mary en Peter thuis sloeg zij over.


  In Wilhamstown liep commander Towers de marinewerf op en ging naar de „Sydney’‘. Hij had daar twee naast elkaar gelegen hutten in het tussenschot. Een ervan had hij als kantoor laten inrichten. Hij zond iemand weg om de dekofficier van de „Scorpio.ˮ te halen en even later verscheen de luitenant Hirsch met een bundeltje berichten in zijn hand. Hij nam ze aan en las ze door. De meeste handelden over de gewone routinekwesties, zoals brandstof en bevoorrading, maar er was een verrassend bericht bij van de admiraal. Het meldde, dat een wetenschappelijke afgevaardigde van de Commonwealth Scientific and Industrial Research Organisation orders had ontvangen zich bij hem te melden voor het doen van wetenschappelijke onderzoekingen. Deze deskundige zou onder bevel staan van de Australische verbindingsofficier aan boord van de „Scorpion’‘. De naam van de geleerde was J. S. Os-borne.


  Commander Towers hield het bericht omhoog. Hij keek de luitenant aan. „Weet u iets over die kerel.ˮ


  „Hij is hier al, meneer. Vanmorgen aangekomen. Ik heb hem zolang in het officiersverblijf ondergebracht en de officier-van-dienst order gegeven een hut voor hem in orde te brengen.ˮ De captain trok zijn wenkbrauwen omhoog. „Hoe is het mogelijk! Hoe ziet hij eruit.ˮ


  „Heel lang en mager. Zandkleurig haar. Draagt bril.ˮ


  „Hoe oud.ˮ


  „Ik schat, dat hij iets ouder is dan ik. In ieder geval nog geen dertig.ˮ De captain dacht een ogenblik na. „Nou wordt het wel een beetje vol in de mess, lijkt me. We zullen hem maar bij luitenant Holmes onderbrengen. U heeft drie man aan boord op het moment, is het niet.ˮ


  „Inderdaad. Isaacs, Holman en De Vries. Bootsman Mortimer is ook aan boord.ˮ


  „Zeg hem, dat er nog een krib bijkomt aan de voorkant van tussenschot F, dwars op het schip, hoofdeinde aan stuurboord. Hij kan er een uit de voorste torpedokamer halen.ˮ


  „In orde, meneer.ˮ Dwight Towers behandelde daarna de andere dagelijkse zaken met zijn officier en zond hem toen weg om meneer Osborne te vragen naar zijn kantoor te komen.


  Toen de burger verscheen, bood hij hem een stoel aan, gaf hem een sigaret en Het luitenant Hirsch inrukken. „Zo, meneer Osborne.ˮ zei hij, „dat is een hele verrassing. Ik heb zojuist het bericht gelezen, dat u bij ons komt. Prettig kennis met u te maken.ˮ


  „Het besluit kwam nogal plotseling.ˮ zei de natuurkundige. „Ik heb het pas eergisteren gehoord.ˮ


  „Dat komt meer voor in dienst.ˮ zei de captain. „Laten we met het begin beginnen. Hoe is uw naam voluit.ˮ


  „John Seymour Osborne.ˮ


  „Gehuwd.ˮ


  „Nee.ˮ


  „Okay. Aan boord van de „Scorpio.ˮ of aan boord van welk ander schip ook, spreekt u mij als „captain Tower.ˮ aan en verder ben ik „meneer’‘. Aan de wal, buiten dienst, heet ik Dwight voor u. Dit geldt niet voor de jongere officieren.ˮ De natuurkundige glimlachte. „Begrepen, meneer.ˮ


  „Ooit in een duikboot op zee geweest.ˮ


  „Nee.ˮ


  „U zult het in het begin allemaal wel een beetje oncomfortabel vinden, maar dat went wel. Ik laat een krib voor u bij timmeren in het officierenverblijf. U eet bij ons in de mess natuurlijk.ˮ Hij wierp een blik op het keurige grijze pak van de natuurkundige. „U heeft andere kleren nodig. Informeer daarover bij luitenant Holmes als die morgenochtend aan boord komt. Laat het maar aan hem over. Hij zal wel kleding voor u in het magazijn hebben. U zou het pak dat u daar aan hebt maar smerig maken aan boord van de „Scorpion’‘.ˮ


  „Dank u, meneer.ˮ De captain leunde achterover in zijn stoel en keek naar het magere, intelligente gezicht en het slungelige figuur van de geleerde. „Wat gaat u hier eigenlijk doen.ˮ


  „Ik moet onderzoekingen verrichten en tabellen aanleggen van het peil der radioactiviteit in de atmosfeer en in het water, speciaal met het oog op de radioactiviteit op het wateroppervlak en binnenin de romp van het schip. Ik meen begrepen te hebben, dat u naar het noorden gaat.ˮ


  „Dat meent iedereen te begrijpen, behalve ik. Het zal wel zo zijn en ze zullen het me wel eens vertellen, denk ik.ˮ Hij fronste even zijn wenkbrauwen. „Verwacht u een stijging van radioactiviteit in het schip zelf.ˮ


  „Dat denk ik niet. Ik hoop in ieder geval van niet. Ik betwijfel namelijk of dat mogelijk is, als u ondergedoken blijft, behalve natuurlijk in uitzonderlijke omstandigheden. Maar we moeten de zaak in elk geval goed controle-ren. Ik neem aan, dat u op de hoogte gehouden wilt worden voor het geval de radioactiviteit belangrijk zou stijgen.ˮ


  „Natuurlijk wil ik dat.ˮ Zij bespraken nog een tijdje de daarbij toegepaste techniek. De meeste instrumenten die Osborne had meegebracht waren draagbaar en hoefden dus niet in het schip gemonteerd te worden. Tegen de avond trok hij een overall aan, die de captain hem geleend had en ging met Towers naar de „Scorpio.ˮ om de geigerteller te inspecteren, die aan de achterste periscoop was gemonteerd. Hij zette een koers in de baai uit om de geigerteller mettertijd te ijken. Dit onderzoek vond plaats in de machinekamer, waar eveneens een geigerteller stond. In de twee overgebleven torpedokamers moesten enkele technische voorzieningen worden getroffen ten einde op reis monsters van het zeewater te kunnen nemen. Toen zij op de „Sydne.ˮ terugwaren was het nagenoeg donker. Zij gebruikten het avondmaal in de grote, lege officiersmess, waar ieder geluid door de stalen wanden werd teruggekaatst.


  De volgende dag was het bijzonder druk. Toen Peter aan boord kwam, was zijn eerste zorg een vriend op de Operations Division op te bellen en hem aan zijn verstand te brengen, dat het op zijn minst een kwestie van beleefdheid was de captain op de hoogte te brengen van datgene, wat onder de Australische officieren al algemeen bekend was. En voorts, dat ze Towers schriftelijk moesten vragen zijn commentaar te leveren op de operatie-orders. Tegen de avond was dit verzoek binnen en behandeld, John Osborne was op een verblijf in de duikboot gekleed. Het werk aan de achterdeur van de torpodekamer was klaar en de twee Australiërs waren bezig hun persoonlijke bezittingen uit te pakken en zich te installeren in de kleine ruimte, die zij als slaapplaats ter beschikking hadden gekregen. Zij waren gereed voor de reis. ’s Middags gebruikten zij de lunch op de „Sydne.ˮ en voeren daarna weg. Dwight koerste op halve kracht de baai door in de richting van de Heads.


  De hele middag brachten zij door met het doen van radioactieve proeven en het ijken der instrumenten. Zij kruisten rond een licht-radioactieve bark, die in het midden van de baai voor anker lag. John Osborne holde heen en weer om de aanwijzingen van de verschillende instrumenten te noteren. Hij schaafde zijn schenen tegen de stalen mangaten bij het heen en weer klauteren tussen de commandotoren en de brug. Onder zijn werk in de stuur-kamer stootte hij om de haverklap pijnlijk zijn hoofd tegen de tussenschotten en de besturingsapparatuur. Rond vijf uur waren de proefnemingen gedaan. Zij voeren van de bark weg, haar overlatend aan de zorg van de geleerden aan de wal, die hem daar hadden neergelegd, en zetten koers naar open zee.


  De hele nacht bleven zij boven en terwijl zij naar het Westen stevenden, gewenden zij zich aan de gebruikelijke routine-bezigheden. Tegen de morgen waren zij op de hoogte van Cape Banks in Zuid-Australië. Er woei een frisse westerbries. De zee was rustig. Hier doken zij tot op ongeveer negentien meter. Eenmaal per uur stegen zij tot op periscoopdiepte voor een inspectie van de omgeving. Laat in de middag arriveerden zij op de hoogte van Cape Borda op het Kangoeroe-eiland en voeren op periscoopdiepte de zeeëngte binnen in de richting van Port Adelaide. Woensdagavond tegen tienen keken ze door de periscoop naar de stad. Tien minuten later wendde de captain de steven en koerste weer naar open zee. Zij kwamen niet boven water. Donderdagsavonds tegen zonsondergang waren zij ter hoogte van het noorden van King Island aangekomen en zetten koers naar huis. Toen zij de Heads naderden, kwamen zij weer boven water en bij de eerste ochtendschemering voeren zij Port Phillip Bay binnen. Zij meerden weer naast het vliegtuigmoederschip in Wil-liamstown, nog juist op tijd voor het ontbijt. Er hoefden maar enkele kleinigheden veranderd of gerepareerd te worden.


  Admiraal sir David Hartman kwam ’s morgens het enige schip inspecteren, dat onder zijn commando stond en dat nog de moeite van het inspecteren waard was. De inspectie duurde ongeveer een uur. Daarna bracht hij nog een kwartier met Dwight Towers en Peter Holmes in de kantoorhut door en besprak met hen de veranderingen, die zij in het operatie-schema hadden voorgesteld. Hij vertrok naar een conferentie met de minister-president, die toen in Melbourne was. Nu er geen vliegtuigen meer in de lucht waren, werd het regeren van Canberra uit steeds moeilijker en de vergaderingen van het parlement werden steeds korter en minder frequent.


  Die avond deed Dwight Towers wat hij beloofd had en belde Moira Davidson op.


  „We zijn allemaal heelhuids teruggekomen.ˮ zei hij. „Er moet alleen nog het een en ander aan boord gedaan worden, maar dat mag geen naam hebben.ˮ


  „Betekent dat, dat ik je boot mag komen bezichtigen.ˮ


  „Ja, ik zou het prettig vinden als ik je haar mocht laten zien. We vertrekken niet eerder dan maandag.ˮ


  „Ik kom graag, Dwight. Wanneer zal ik komen, morgen of zondag.ˮ Hij dacht een ogenblik na. Als ze maandag weg moesten, kon het zondag wel eens druk worden. „Ik zou zeggen: kom morgen maar.ˮ Op haar beurt dacht zij snel na. Ze was uitgenodigd op een fuif bij Anne Sutherland, maar dat leek haar nogal een saaie geschiedenis. „Fijn, ik kom morgen.ˮ zei ze.


  „Moet ik naar het station in Williamstown komen.ˮ


  „Dat lijkt me het beste, ja. Ik kom je daar afhalen. Welke trein neem je.ˮ


  „Ik ken de tijden niet uit mijn hoofd. Laten we zeggen, dat ik de eerste trein na half twaalf neem.ˮ


  „Okay. Als ik verhinderd mocht zijn, stuur ik Peter Holmes of anders John Osborne wel om je af te halen.ˮ


  „Zei je John Osborne.ˮ


  „Ja. Ken je hem.ˮ


  „Is hij een Australiër? Een natuurkundige? Een soort prof.ˮ


  „Dat is hem! Een jonge knul met een bril.ˮ


  „Hij is in de verte familie van me, zijn tante is met een van mijn ooms getrouwd. Zit hij bij jou aan boord.ˮ


  „Inderdaad. In de functie van wetenschappelijk offi-cier.


  „Hij is getikt.ˮ vertelde zij hem. „Volslagen gek. Hij vernielt je hele schip.ˮ Hij lachte. „Best hoor. Kom maar naar hier voor hij er een gat in gaat zitten boren.ˮ


  „O, het lijkt me reuze, Dwight. Tot zaterdagmorgen.ˮ De volgende dag haalde hij haar van de trein. Hij had niets bijzonders te doen aan boord. Zij was in het wit, een witte plooirok, een witte bloes geborduurd met motieven, die aan Noorwegen deden denken, en witte schoenen. Zij zag er aardig uit, maar toen hij haar begroette, maakte hij zich toch wel zorgen: hoe in vredesnaam kon hij haar in die kleren door de nauwe, met machines en buizen opgepropte gangetjes van de „Scorpio.ˮ leiden zonder dat zij door het vet en het wagensmeer onherstelbaar bevuild zou worden. En vanavond wou hij met haar uitgaan, „Morgen, Dwight.ˮ zei ze. „Heb je lang staan wachten.ˮ


  „Een paar minuten maar.ˮ antwoordde hij. „Moest je vroeg op vanmorgen.ˮ


  „Niet zo vroeg als de laatste keer.ˮ vertelde zij hem. „Paps heeft me naar het station gereden. Ik heb de trein van even na negenen genomen. Nog vroeg genoeg, natuurlijk. We drinken toch een borrel voor de lunch.ˮ Hij aarzelde. „Uncle Sam houdt daar niet van aan boord.ˮ zei hij. „Het zal een cola of een limonade moeten worden.ˮ


  „Zelfs aan boord van de „Sydney’‘.ˮ


  „Zelfs aan boord van de „Sydney’‘.ˮ zei hij resoluut. „Je wilt toch geen alcohol gaan drinken als al mijn officieren zich aan cola houden.ˮ Nerveus zei ze: „Ik wil persé alcohol hebben voor de lunch. Ik heb een tong als de bodem van een papagaaie-kooi. En jij wilt toch niet dat ik hysterisch ga gillen in tegenwoordigheid van jouw officieren.ˮ Zij keek rond. „Er zal hier wel ergens een hotel zijn. Geef me dan een borrel vóór we aan boord gaan. Dan zal Ik alleen maar naar cognac stinken, terwijl ik cola drink.ˮ


  „Okay.ˮ zei hij vlak. „Hier om de hoek is een hotel. Kom mee.ˮ Zij liepen er samen heen. Hij ging naar binnen en keek onzeker in deze voor hem zo vreemde omgeving rond. Hij nam haar mee naar de bar. „Hier zal het wel zijn.ˮ


  „Weet je dat dan niet? Ben je hier nog nooit geweest.ˮ Hij schudde het hoofd. „Cognac.ˮ


  „Een dubbele.ˮ zei ze. „Met ijs en een klein pietsie water. Kom je hier nooit.ˮ


  „Ik ben hier nog nooit geweest.ˮ zei hij.


  „Maar wil je dan nooit eens aan de boemel.ˮ informeerde zij.,,’s Avonds bijvoorbeeld, als je niets te doen hebt.ˮ


  „In het begin wou ik dat wel.ˮ gaf hij toe. „Maar toen ging ik de stad in. Nooit je eigen nest bevuilen. Een week of twee heb ik het volgehouden, maar toen ben ik ermee opgehouden. Zo plezierig vond ik het niet.ˮ


  „Maar wat doe je dan op de avonden, dat de boot niet op zee is.ˮ vroeg zij.


  „Een boek of een tijdschrift lezen. Soms gaan we wel eens een bioscoopje pikken.ˮ De barkeeper kwam en hij bestelde haar cognac met een kleine whisky voor zichzelf.


  „Het klinkt allemaal wel ongezond.ˮ vond zij. „Ik ga even naar het toilet. Let jij op mijn tas.ˮ Hij slaagde erin haar het hotel uit te krijgen na haar tweede dubbele cognac en nam haar mee naar de werf, waar de „Sydne.ˮ lag, hopend dat zij zich in het bijzijn van zijn officieren netjes zou gedragen. Maar hij had niet bang hoeven te zijn. Zij was bescheiden en hoffelijk tegen de Amerikanen. Alleen tegenover Osborne toonde ze iets van haar werkelijke aard.


  „Hallo John.ˮ zei ze. „Wat spook jij hier in vredesnaam uit.ˮ


  „Ik maak deel uit van de bemanning.ˮ zei hij. „Wetenschappelijk onderzoek. In de weg lopen en de anderen tot last zijn.ˮ


  „Dat heeft captain Towers me al verteld.ˮ merkte zij op. „Ben je heus van plan met hen in die duikboot te gaan wonen? Dagenlang.ˮ


  „Het schijnt zo.ˮ


  „Kennen ze jouw rare gewoonten.ˮ


  „Pardon.ˮ


  „O, wees maar niet bang, ik zal ze er niets van vertellen. Ik heb er per slot van rekening niets mee te maken.ˮ Zij draaide zich om en begon een gesprek met luitenant Lundgren.


  Toen Dwight haar iets te drinken aanbood, nam zij limonade. Zij zag er aantrekkelijk uit, zoals ze daar die morgen op de „Sydne.ˮ in de officiersmess onder het portret van de koningin met de Amerikanen stond te drinken. Terwijl ze in gesprek was, nam de captain zijn verbindingsofficier apart. „Zeg, luister eens.ˮ zei hij zacht, „ze kan de „Scorpio.ˮ niet in met die kleren. Kunt u ergens een overall voor haar opscharrelen.ˮ Peter knikte. „Ik zal een ketelpak voor haar halen. Maat één, schat ik zo. Waar moet zij zich verkleden.ˮ De captain wreef over zijn kin. „Weet u een geschikte plaats.ˮ


  „Nergens beter dan in uw hut, meneer. Daar wordt ze niet gestoord.ˮ


  „Daar zal ik wat over te horen krijgen.ˮ


  „Ja, dat denk ik ook wel.ˮ zei Peter.


  Zij lunchte met de Amerikanen aan een van de lange tafels en dronk koffie met hen in de mess. Toen de jongere officieren aan hun werk gingen, bleef zij achter met Dwight en Peter. Peter legde een schoon gestreken ketelpak op tafel. „Hier is de overal.ˮ zei hij.


  Dwight kuchte. „Het is helaas een beetje smerig in een duikboot, juffrouw Davidson.ˮ zei hij.


  „Moira.ˮ viel ze hem in de rede.


  „Okay, Moira. Ik dacht dat je het beste in deze overall naar beneden kunt gaan. Ik vrees dat je mooie jurk aardig vuil zou worden als je zonder dit ketelpak de „Scorpio.ˮ inging.ˮ Zij nam de overal op en vouwde hem open. „Dat wordt een uitgebreide verkleedpartij.ˮ merkte zij op. „Waar kan ik hem aantrekken.ˮ


  „Je kunt het beste mijn hut gebruiken, dacht ik zo.ˮ stelde hij voor. „Daar word je niet gestoord.ˮ


  „Dat hoop ik tenminste, maar ik ben er niet zo zeker van.ˮ zei ze. „Zeker niet na wat er de vorige keer in Peters boot gebeurd is.ˮ Hij lachte.


  „In orde, Dwight. Breng me er maar heen. Ik wil dat wel eens meemaken.ˮ Hij bracht haar naar de hut en ging daarna terug naar de voorkamer om op haar te wachten. In het kleine vertrekje keek zij nieuwsgierig om zich heen. Er hingen vier foto’s. Alle vier stelden zij een donkerharige jonge vrouw met twee kinderen voor, een jongen van een jaar of acht, en een meisje, dat een paar jaar jonger was. Eén van de foto’s was een portret dat door een fotograaf gemaakt was. De andere drie waren vergrotingen van kiekjes: een in het zwembad met de hele familie op de springplank, waarschijnlijk aan het strand van een meer genomen. Een andere was op een grasveld geknipt. Zij dacht dat het het gazon voor zijn huis was, want een slee van een wagen stond op de achtergrond en er was ook een deel van een wit houten huis te zien. Zij bekeek de foto’s met belangstelling. Het leken aardige kinderen en een aardige vrouw. Hard was dat, maar zo ging het nu eenmaal in deze dagen. Het had geen zin om daarover te piekeren.


  Zij verkleedde zich en liet haar bovenkleding en haar tas op de krib achter. Zij bekeek zichzelf spottend in de spiegel en ging toen naar buiten, de gang in om haar gastheer te zoeken.


  Hij kwam haar tegemoet.


  „Nou, hier ben ik dan.ˮ zei ze. „Ik zie eruit als een vo-gelverschrikster. Die duikboot van je mag wel iets reusachtigs blijken te zijn als ik me hiermee wil verzoenen, Dwight.ˮ Hij lachte en nam haar arm. „Zij is reusachtig.ˮ zei hij. „De beste duikboot van de Amerikaanse Marine.ˮ Zij onderdrukte de opwelling te zeggen, dat het waarschijnlijk de enige duikboot van de Amerikaanse Marine was. Nee, het was niet aardig hem pijn te doen.


  Hij nam haar mee de loopplank af naar het smalle dek en liep naar de brug. Hij begon haar alles over zijn schip te vertellen. Zij wist weinig van boten af en niets van duikboten, maar zij lette goed op en een paar maal werd hij getroffen door de intelligentie van haar vragen. „En als je nou duikt, waarom komt het water dan niet door de spreekbuis naar binnen.ˮ vroeg zij.


  „Omdat je dan deze kraan dichtdraait.ˮ


  „En wat gebeurt er als je dat vergeet.ˮ Hij grinnikte. „Dan zit er nog eentje beneden.ˮ Hij nam haar door de nauwe luiken mee omlaag naar de stuurhut. Zij bleef een tijdje door de periscoop naar de haven kijken. Zij kreeg er de slag van beet, maar de apparatuur voor het bijstellen en het regelen van de ballast stond achter haar en het verveelde haar gauw. Zij bekeek de machines zonder er iets van te begrijpen, maar de slaap- en eet afdelingen intrigeerden haar, evenals het kombuis. „Wat doen jullie met de luchtjes.ˮ vroeg zij. „Wat gebeurt er als jullie onder water kool koken.ˮ


  „Proberen het niet te hoeven doen.ˮ zei hij. „Geen verse kool. Maar de lucht blijft een hele tijd hangen. Ten slotte verdwijnt de geur als de lucht wordt gezuiverd en van nieuwe zuurstof voorzien. Binnen een uur of twee ruik je niets meer.ˮ In het kleine slaaphokje, dat hem tot hut diende, bood hij haar een kop thee aan. Zij dronk met kleine teugjes en vroeg: „Heb je je orders nu gekregen, Dwight.ˮ Hij knikte. „Cairns, Port Moresby en Darwin. Daarna komen we hier weer terug.ˮ


  „Er leeft daar niemand meer, wel.ˮ


  „Dat weet ik niet. Daarom gaan we er trouwens heen. We moeten dat eens onderzoeken.ˮ


  „Ga je aan land.ˮ Hij schudde het hoofd. „Dat denk ik niet. Het hangt helemaal af van de graad der radioactiviteit. Maar ik geloof niet, dat we aan land zullen gaan. Misschien komen we zelfs niet aan dek. Het is waarschijnlijk, dat we op periscoop diepte zullen blijven, zeker als de condities werkelijk slecht zijn. Maar daarom gaat John Osborne met ons mee. We hebben dus iemand bij ons, die precies kan vertellen welke risico’s wij lopen.ˮ Zij fronste haar wenkbrauwen. „Maar als je niet aan dek kunt gaan, hoe kun je dan te weten komen of er nog iemand in leven is.ˮ


  „We hebben een geluidsinstallatie aan boord.ˮ zei hij. „We gaan zo dicht voor de wal als we kunnen en beginnen dan door de luidspreker te roepen.ˮ


  „Maar kun je dan horen of zij antwoord geven.ˮ


  „Niet zo duidelijk als wij kunnen spreken, natuurlijk. Er zit wel een microfoon naast de luidspreker, maar je moet toch wel dichtbij staan als je iemand wilt horen schreeuwen. In ieder geval is het iets.ˮ Zij keek hem aan. „Is er al eens iemand in de door radioactiviteit besmette gebieden geweest, Dwight.ˮ


  „O jawel.ˮ zei hij. „Maar er is geen gevaar bij als je je verstand gebruikt en geen risico’s neemt. Wij zijn er zelf een tijdje in geweest, toen de oorlog nog aan de gang was. We voeren toen van Iwojima naar de Philippijnen en daarna zuidwaarts naar Yap. Je moet onder water blijven en verder gewoon blijven doen. Maar niemand heeft immers zin om aan dek te gaan.ˮ


  „Nee… ik bedoel: is er nog pas iemand geweest? Is er iemand in die gebieden geweest sinds de oorlog is afgelopen.ˮ Hij knikte. „Jazeker. De „Swordfish’‘, een zusterschip van het onze. Zij heeft een tocht over de Atlantische Oceaan gemaakt. Een maand geleden is zij weer in Rio de Janeiro aangekomen. Ik zit te wachten op een afschrift van het rapport van Johnny Dismore, de captain, maar ik heb het nog niet gezien. De laatste tijd is er geen schip meer naar Zuid-Amerika gevaren. Ik heb een afschrift via de telex gevraagd, maar de radio heeft voorrang.ˮ


  „Hoever is de „Swordfis.ˮ gekomen.ˮ


  „Overal, geloof ik.ˮ zei hij. „Langs de oostkust van Florida tot Maine en toen recht naar de haven van New York, de Hudson op, tot ze werd tegengehouden door de vernielde George-Washingtonbrug. Daarna voer ze naar New London, Halifax en St. Johns, stak de Atlantische Oceaan over door het Kanaal, de Theems op, maar Londen kon ze niet bereiken. Daarna is ze nog in Brest en in Lissabon gaan kijken. Toen raakten de voorraden op en de bemanning was er beroerd aan toe, daarom is ze naar Rio teruggevaren.ˮ Hij zweeg even. „Ik heb niet gehoord hoeveel dagen zij onder water is gebleven.ˮ zei hij toen. „Maar ik zou het graag willen weten. Ze heeft vast een nieuw record gevestigd.ˮ


  „Hebben ze nog overlevenden aangetroffen, Dwight.ˮ


  „Dat geloof ik niet. Anders hadden we het zeker wel gehoord.ˮ Zij staarde in het smalle gangetje achter het gordijn, dat voor de deuropening van de hut hing, naar de wirwar van pijpen, buizen en elektrische kabels. „Kun jij je dat voorstellen, Dwight.ˮ


  „Voorstellen wat.ˮ


  „Al die steden, al die landerijen en boerderijen zonder mensen, zonder één levende ziel. Niets. Niets. Ik kan het eenvoudig niet bevatten.ˮ


  „Ik ook niet.ˮ zei hij. „Ik weet trouwens niet of ik het wel zou willen. Ik denk liever aan hen als leefden zij daar allemaal nog.ˮ


  „Ik heb die mensen daar natuurlijk nooit gezien.ˮ merkte zij op. „Ik ben nooit buiten Australië geweest en nu zal ik er nooit meer heengaan. Niet dat ik dat nu zou willen. Ik ken al die streken slechts uit boeken en van films… dat wil zeggen: zoals het daar vroeger was. Ik denk niet, dat er ooit een film vertoond zal worden van hoe het er nu is.ˮ Hij schudde het hoofd. „Het zou onmogelijk zijn. Een cameraman kan er niet leven; voor zover ik het kan bekijken tenminste. Ik geloof, dat niemand ooit zal weten hoe het noordelijk halfrond er nu uitziet, behalve God.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „En dat is maar goed ook, geloof ik. Je wilt er immers ook niet aan denken hoe iemand er uitzag, toen hij dood was. Je wil je alleen herinneren hoe hij er uitzag, toen hij nog leefde. En zo wil ik aan New York denken.ˮ


  „Het is te geweldig allemaal.ˮ herhaalde zij. „Ik kan het niet bevatten.ˮ


  „Het is ook te geweldig voor mij.ˮ antwoordde hij. „Ik kan het ook niet echt geloven, ik kan niet aan de gedachte wennen. Ik veronderstel, dat het een gebrek aan fantasie is. Ik zou niet eens meer fantasie willen hebben. Voor mij zijn ze daarginds allemaal nog levend, precies zoals vroeger. En zo wil ik het blijven zien tot september.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei ze zacht.


  Hij ging rechtop zitten. „Nog een kop thee.ˮ


  „Nee, dank je.ˮ Hij nam haar weer mee naar dek. Zij bleef even op de brug staan en wreef over haar geschaafde huid. Dankbaar ademde zij de zeelucht in. „Het lijkt me een hel om dagenlang onder water te moeten blijven.ˮ zei ze. „Hoelang zul je onder water moeten blijven, Dwight.ˮ


  „Niet zo lang deze keer.ˮ zei hij. „Een dag of zes zeven misschien.ˮ


  „Maar dat is toch verschrikkelijk ongezond.ˮ


  „Lichamelijk niet.ˮ zei hij. „Maar je lijdt onder het gebrek aan zon. We hebben een paar zonlichtlampen aan boord, maar dat is lang niet hetzelfde als aan dek te kunnen zijn. De psychische invloed is het ergste. Sommige mannen, overigens uitstekende kerels, kunnen het gewoon niet verdragen. Iedereen raakt op de duur over zijn zenuwen heen. Je moet een evenwichtige natuur hebben, onverstoorbaar moet je zijn, geloof ik.ˮ Zij knikte en dacht eraan, dat zijn eigen karakter precies zo was. „Zijn jullie dan allemaal zo.ˮ


  „Nou, de meesten wel, zou ik zeggen.ˮ


  „Houd een oogje op John Osborne.ˮ ried ze hem aan. „Ik geloof niet dat hij zo evenwichtig is.ˮ Hij keek haar verrast aan. Daar had hij nog niet aan gedacht. De geleerde had de proef in ieder geval glansrijk doorstaan. Maar nu ze het zo zei, ging hij het zich toch ook afvragen. „Tja… Ja, ik zal het doen.ˮ zei hij. „Bedankt voor de tip.ˮ Zij hepen over de loopplank naar de „Sydney’‘. In de hangar van het vliegtuigmoederschip stonden de vliegtuigen met naar boven gevouwen vleugels opgeborgen. Het schip maakte een doodse indruk. Zij bleef een ogenblik staan. „Geen van die kisten zal ooit weer vliegen, wel.ˮ


  „Ik denk van niet, nee.ˮ


  „Wordt er nu eigenlijk wel gevlogen.ˮ


  „Ik heb er in geen tijden iets over gehoord.ˮ zei hij. „Ik weet alleen, dat ze haast geen vliegtuigbenzine meer hebben.ˮ Ongewoon rustig liep ze achter hem aan naar de hut. Toen ze uit het ketelpak stapte en haar eigen kleren weer aantrok, hervond ze zichzelf. Die verdomde schepen, die verdomde ziekelijke realiteit! Zij verlangde er ineens naar zo gauw mogelijk weg te komen. Ze wou drinken, muziek horen, dansen. Voor de spiegel, voor de foto’s van zijn vrouw en kinderen, zette zij haar lippen felrood aan, smeerde rouge op haar wangen en het haar ogen schitteren. Weg uit die rotzooi! Weg! Weg van die geklonken stalen wanden! Vlug! Zo vlug mogelijk! Dit was geen omgeving voor haar. Terug naar de wereld van romantiek, sprookjes en dubbele cognacjes! Smeer ’m en ga terug naar de wereld, waar je thuishoort!


  Sharon keek haar vanaf de foto begrijpend en instemmend aan.


  In de mess kwam hij haar tegemoet. „Maar maar.ˮ riep hij bewonderend uit. „Je ziet er reusachtig uit, zeg.ˮ Zij glimlachte vaag. „Ik voel me rot.ˮ zei ze. „Laten we hier weg gaan, de frisse lucht in. Laten we naar dat hotel gaan en een borrel drinken en daarna ergens heengaan waar we kunnen dansen.ˮ


  „Wat je maar wilt.ˮ Hij het haar bij John Osborne achter, terwijl hij zijn burgerpak ging aantrekken. „Neem mij mee naar het vliegdek, John.ˮ zei ze. „Ik ga gillen als ik nog één minuut hier blijf.ˮ


  „Ik weet niet of ik de weg wel weet.ˮ zei hij. „Ik ben nog niet zo lang bij die baas.ˮ Zij ontdekten een steil laddertje, dat naar de geschuttoren leidde. Zij klommen weer omlaag, stommelden door een lange stalen gang, vroegen een matroos de weg en kwamen ten slotte aan dek. Op het uitgestrekte, lege dek scheen warm de zon, de zee was blauw en de wind fris.


  „Goddank dat ik buiten ben.ˮ zei ze.


  „Ik neem aan, dat je niet bepaald verliefd op de marine bent.ˮ zei hij.


  „Nou, vind jij het allemaal zo leuk hier.ˮ Hij dacht erover na. „Ja, ik geloof het wel. In ieder geval wordt het bijzonder interessant.ˮ


  „Interessant? Door een periscoop naar dooie mensen kijken! Ik weet wel leukere dingen.ˮ Zij hepen een paar stappen zwijgend naast elkaar voort.


  „Het gaat om de kennis.ˮ zei hij ten slotte. „Je moet proberen te ontdekken wat er precies gebeurd is. Het kan allemaal wel heel anders zijn dan wij denken. De radioactieve elementen kunnen door iets geabsorbeerd zijn. Er kan iets gebeurd zijn in die sfeer tussen dood en leven. Iets wat wij niet weten. Zelfs al zouden we niets ontdekken dat hoop geeft, toch worden we wel iets wijzer. Ik geloof echter niet, dat wij iets gunstigs zullen vinden, iets, dat hoopvol stemt… Maar zelfs dan is het nog leuk, alleen al om het ontdekken.ˮ


  „Noem jij het ontdekken van nare dingen leuk.ˮ


  „Ja.ˮ zei hij beslist. „Sommige spelletjes zijn leuk, zelfs al verhes je. Zelfs al weet je van het begin af dat je zult verhezen. Het spelen op zichzelf is leuk.ˮ


  „Jij hebt een rare opvatting van leuk en van spelletjes doen.ˮ


  „Jouw fout is, dat je de dingen niet onder ogen durft zien.ˮ zei hij. „Dit alles is gebeurd en het gebeurt nog steeds, maar jij wilt het niet aanvaarden. Maar vandaag of morgen zul je toch oog in oog komen te staan met de feiten van het leven.ˮ


  „Best.ˮ zei ze boos. „Ik moet ze dus ónder ogen zien. Dan met september. Tenminste, als het waar is wat jullie zeggen. Nog tijd genoeg voor mij dus.ˮ


  „Doe het dan op jouw manier.ˮ Hij keek haar grijnzend aan. „Maar als ik jou was, zou ik maar niet te veel op september rekenen.ˮ merkte hij op. „Men schat ongeveer september, maar het kan ook wel drie maanden eerder of drie maanden later zijn. We kunnen het dus ook in juni al krijgen, wie zal het zeggen. En het kan ook heel goed zijn, dat je met Kerstmis nog een cadeautje van me krijgt.ˮ


  „Maar wéét jij het dan niet.ˮ vroeg ze heftig.


  „Nee.ˮ antwoordde hij. „Ik weet het niet. Zoiets is in de wereldgeschiedenis namelijk nog nooit voorgekomen.ˮ Hij zweeg een tijdje en vervolgde toen met galgenhumor: „Trouwens, in dat geval hadden wij het nooit naverteld.ˮ


  „Nog één woord en ik smijt je over de reling.ˮ Captain Towers kwam het dek op en liep op hen toe. Hij droeg een goedzittend blauw kostuum. „Ik vroeg me al af waar jullie gebleven waren.ˮ zei hij.


  „Neem me niet kwalijk, Dwight.ˮ zei het meisje. „We hadden een boodschap moeten achterlaten. Maar ik verlangde naar frisse lucht.ˮ


  „U mag wel oppassen, meneer.ˮ zei John Osborne. „Ze is in een afgrijselijk humeur. Als ik u was, zou ik uit haar buurt blijven voor het geval ze gaat bijten.ˮ


  „Hij heeft me gepest.ˮ zei ze. „Laten we gaan, Dwight.ˮ


  „Tot morgen, meneer.ˮ zei de natuurkundige. „Ik blijf aan boord tijdens het weekend.ˮ Dwight Towers ging met het meisje de trappen af naar de loopplank. Onderweg vroeg hij haar: „Waarmee heeft hij je gepest, liefje.ˮ


  „Met van alles.ˮ zei ze vaag. „Haalde het bloed onder mijn nagels vandaan. Laten we ergens wat gaan drinken voor we de trein pakken, Dwight. Dan voel ik me een stuk beter.ˮ Hij nam haar mee naar hetzelfde hotel, waar ze laatst geweest waren. Terwijl ze dronken, vroeg hij: „Hoeveel tijd hebben we vanavond.ˮ


  „Om kwart over elf vertrekt de trein van Flinders Street. Ik moet die hebben, Dwight. Mams zou het me nooit vergeven als ik vannacht bij je bleef.ˮ


  „Dat geloof ik ook. En in Berwick? Word je daar afgehaald.ˮ Zij schudde het hoofd. „We hebben vanmorgen een fiets aan het station laten staan. Als je me op de juiste wijze behandelt, ben ik niet in staat te rijden, maar in ieder geval staat-ie er.ˮ Zij dronk haar eerste glas leeg. „Bestel er nog eentje, Dwight.ˮ


  „Je krijgt er nog één.ˮ zei hij. „En daarna gaan we naar het station. Je hebt me beloofd dat we zouden gaan dansen.ˮ


  „Dat gaan we ook.ˮ zei ze. „Ik heb een tafel gereserveerd bij Mario. Maar ik schuifel het beste als ik teut ben.ˮ


  „Ik wil niet schuifelen.ˮ zei hij. „Ik wil dansen.ˮ Zij nam het glas aan, dat hij haar gaf. „Je bent een echt jantje-precies.ˮ zei ze. „En probeer me niet tot het uiterste te drijven, want daar kan ik niet tegen. Behalve dat, weten de meeste mannen niet eens hoe ze moeten dansen.ˮ


  „Ik ben er eentje van.ˮ zei hij. „In de States heb ik heel wat gedanst, maar sinds de oorlog begon, heb ik geen voet meer op de dansvloer gezet.ˮ


  „Je hebt een teruggetrokken leven geleid, geloof ik.ˮ zei ze.


  Hij slaagde erin haar na het tweede glas de bar uit te krijgen. In de schemering van de vallende avond wandelden zij naar het station. Een half uur later waren ze in de stad en liepen het station uit. „Het is nog een beetje vroeg.ˮ zei ze. „Laten we maar gaan lopen.ˮ Hij nam haar arm en leidde haar door de drukke straten, waar mensen hun zaterdagse avondwandeling maakten. De meeste winkels hadden een overvloed aan waren ge-etaleerd, maar er waren er slechts enkele geopend. De restaurants en cafés waren vol en deden reuzenzaken; de bars waren gesloten, maar er waggelden massa’s dronken mensen door de straten. De algemene indruk, die de mensen maakten, was er een van lawaaierige, ongeremde luchthartigheid, meer in de trant van 1890 dan in die van 1963. Behalve de trams was er geen verkeer in de brede straten en de mensen liepen ongehinderd over de weg. Op de hoek van Swanston en Collins Street bespeelde een Italiaan op een virtuoze manier een groot en opzichtig accordeon. Paren dansten op de vrolijke wijsjes, die hij aan zijn instrument ontlokte. Toen zij voorbij de Regal-bioscoop kwamen, waggelde een man voor hen uit, viel languit op de grond, krabbelde op handen en voeten overeind en rolde toen stomdronken in de goot. Een politieagent, die over het trottoir slenterde, draaide hem om, onderzocht hem even en slenterde weer verder.


  „Ze amuseren zich hier nogal ’s avonds.ˮ merkte Dwight op.


  „Het is lang niet zo erg meer als het was.ˮ antwoordde het meisje. „Vlak na de oorlog was het veel erger.ˮ


  „Dat weet ik. Ik denk, dat het hun begon te vervelen.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „Zoals het mij verveelde.ˮ Zij knikte. „Maar nu is het zaterdagavond. En dat scheelt. Op andere avonden is het hier erg rustig. Bijna zoals vóór de oorlog.ˮ Zij hepen verder naar het restaurant. De eigenaar kwam hun tegemoet en heette hen welkom. Hij kende Moira goed, want zij kwam minstens eenmaal per week in zijn zaak, dikwijls meermalen. Dwight Towers was er een keer of zes geweest misschien. Hij prefereerde zijn club, maar de oberkelner kende hem en wist dat hij de commandant van een Amerikaanse onderzeeër was. Zij werden met veel strijkages ontvangen en kregen een goede tafel in een hoek, op enige afstand van het orkest. Zij bestelden hun diner met wat te drinken vooraf.


  „Aardige mensen.ˮ zei Dwight goedkeurend. „Ik kom hier niet zo vaak en ik verteer nooit veel als ik kom.ˮ


  „Ik kom hier tamelijk dikwijls.ˮ zei het meisje. Ze dacht even na. „Weet je, dat je een gelukkig mens bent.ˮ


  „Hoezo.ˮ


  „Jij hebt tenminste een baan, die je van ’s morgens tot ’s avonds opeist.ˮ Het was tevoren nooit in hem opgekomen, dat hij een gelukkig man was. „Dat is waar.ˮ zei hij langzaam. „Ik heb niet zoveel tijd over om niets te doen.ˮ


  „Ik wel.ˮ zei ze. „Niets doen is alles wat ik te doen heb.ˮ


  „Maar heb je dan helemaal geen werk? Geen baan of zo.ˮ


  „Niets.ˮ zei ze. „Een enkele maal rijd ik wel eens mest met het ossenspan op de boerderij. Maar dat is dan ook alles wat ik doe.ˮ


  „Ik dacht, dat je ergens op kantoor in de stad werkte.ˮ zei hij.


  „Dat dacht ik ook.ˮ zei ze een beetje cynisch. „Maar zo eenvoudig is het niet. Voor de oorlog deed ik geschiedenis cum laude aan de Alma Mater.ˮ


  „De Alma Mater.ˮ


  „Ja, de universiteit. En toen wou ik een cursus steno en typen volgen. Maar wat voor zin heeft het? Het kost me een jaar en ik kan het waarschijnlijk niet eens meer afmaken. En als ik dat wel kon, zouden er toch geen baantjes zijn.ˮ


  „Bedoel je, dat het zakenleven langzaam maar zeker de nek om wordt gedraaid.ˮ Zij knikte. „Bendes vrienden en kennissen zijn werkloos op het moment. De mensen werken niet meer zo hard als vroeger en ze hebben geen secretaresses meer nodig. Zeker de helft van paps’ vrienden, die vroeger naar kantoor gingen, blijven nu thuis. Zij rentenieren, als je het zo wilt noemen. Er zijn een heleboel kantoren gesloten, weet „Ja, dat kan ik me toch wel indenken.ˮ merkte hij op. „Een man heeft het recht in de laatste maanden van zijn leven de dingen te doen, die hij zelf wil. Als hij ze tenminste kan bekostigen.ˮ


  „Een meisje heeft dat recht ook.ˮ zei ze. „Zelfs al wil ze dingen doen, die op een ander vlak liggen dan mestrijden met een ossenspan.ˮ


  „Er is dus helemaal geen werk.ˮ vroeg hij.


  „Geen werk voor mij in ieder geval.ˮ zei ze. „En ik heb er hard genoeg achteraan gezeten. Maar ik kan zelfs niet eens typen.ˮ


  „Dat kun je leren.ˮ zei hij. „Je moet die cursus toch maar volgen, vind ik.ˮ


  „Wat heeft dat nou voor zin! Ik kan die cursus niet eens afmaken, laat staan dat ik er ooit iets aan heb.ˮ


  „Je hebt iets om voor te werken.ˮ zei hij. „Een soort tegenwicht voor de dubbele cognacs.ˮ


  „Werken dus om het werk alleen.ˮ vroeg zij. „Dat klinkt krankzinnig.ˮ Haar vingers trommelden nerveus op de tafel.


  „Beter dan drinken om het drinken alleen.ˮ merkte hij op. „Je houdt er in ieder geval geen kater van over.ˮ


  „Bestel een dubbele cognac voor me, Dwight.ˮ zei ze geïrriteerd. „En laat eens zien of je kunt dansen.ˮ Hij leidde haar de dansvloer op en voelde een vaag medelijden met haar. Zij was in een stekelig humeur. Geabsorbeerd door zijn eigen moeilijkheden en bezigheden, was het nooit tot hem doorgedrongen, dat jonge, ongetrouwde mensen in deze dagen met hun eigen problemen te kampen hadden. Hij deed zijn best om het haar zo gezellig mogelijk te maken en praatte over de films en toneelstukken, die ze allebei gezien hadden en over de gemeenschappelijke vrienden en kennissen.


  „Peter en Mary Holmes zijn rare lui.ˮ zei ze. „Zij is helemaal hodeldebodel van tuinieren. Ze hebben die flat voor drie jaar gehuurd en nou maakt ze plannen om met de herfst bloemen en planten in de tuin te zetten om er dan volgend jaar van te kunnen genieten.ˮ Hij glimlachte. „Ik vind, dat ze daar gelijk in heeft. Dat weet je nooit.ˮ Hij bracht de conversatie terug naar veiliger onderwerpen. „Heb je die film van Danny Kaye gezien.ˮ Motorjachten en zeilen waren veilige onderwerpen en zij babbelden er een tijdje over door. Het cabaret begon, toen zij klaar waren met het diner. Het amuseerde hen een tijdje en zij gingen weer dansen. Ten slotte zei het meisje: „Ik ben als Assepoes, Dwight, ik moet opstappen en aan de trein denken.ˮ Hij betaalde de rekening, terwijl zij in de garderobe was en wachtte haar op bij de draaideur. De straten van de stad waren nu rustig. De muziek was afgelopen, de restaurants en cafés waren gesloten. Alleen de dronken mensen waren er nog, wankelend en zwaaiend over de trottoirs, struikelend of languit slapend in de goot. Het meisje fronste haar wenkbrauwen. „Ze moesten hier eens iets aan doen.ˮ zei ze. „Zo was het voor de oorlog toch niet.ˮ


  „Het is een heel probleem.ˮ zei hij nadenkend. „We hebben er aan boord óók mee te kampen. Ik vind dat een man het recht heeft alles te doen waar hij zin in heeft als hij aan land gaat, zolang hij er anderen maar geen last mee bezorgt. Er zijn mensen, die in tijden als deze drank nodig hebben.ˮ Hij keek naar een politieagent, die op een hoek van de straat stond. „Zo denken de smerissen hier in de stad er tenminste ook over. Ik heb nog nooit gezien, dat ze een dronken kerel arresteerden alleen omdat hij dronken was.ˮ Aan het station bleef zij even staan om hem te bedanken en hem welterusten te wensen. „Het was een reuze avond.ˮ zei ze. „En vanmorgen en vanmiddag was het ook reuze. Dank voor alles, Dwight.ˮ


  „Ik heb het ook prettig gevonden, Moira.ˮ zei hij. „Het is jaren geleden dat ik voor het laatst gedanst heb.ˮ


  „En je doet het niet eens zó slecht.ˮ zei ze. „Weet je al wanneer je naar het noorden vaart.ˮ Hij schudde het hoofd. „Nog niet. Vlak voor we weggingen, kwam er een bericht, dat ik me maandagmorgen met luitenant Holmes bij de admiraal moet melden. Ik geloof, dat we dan een paar korte instructies zullen krijgen en misschien vertrekken we maandagmiddag al.ˮ


  „Goeie reis en behouden vaart.ˮ zei ze. „En bel je me op, zodra je terug bent in Williamstown.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. „Dat zal ik graag doen. Misschien kunnen we ergens gaan zeilen dan of anders weer eens een avondje uit samen.ˮ


  „Reuze leuk.ˮ zei ze. „Maar nu moet ik gaan, anders mis ik mijn trein. Nogmaals welterusten en bedankt voor alles.ˮ


  „Ik heb me bijzonder geamuseerd.ˮ zei hij. „Welterusten, Moira en goede reis.ˮ Hij bleef staan en keek haar na tot ze in de menigte verdwenen was. Van achteren gezien en in haar zomerjaponnetje leek ze wel wat op Sharon, vond hij, of was hij misschien bezig die twee door elkaar te halen? Nee, ze leek echt wel een beetje op Sharon in de manier waarop ze liep. Niet op een andere manier. Misschien was het dat waarom hij haar zo sympathiek vond. Ja, ze leek een beetje op zijn vrouw.


  Hij draaide zich om en nam de trein naar Williamstown.


  De volgende morgen ging hij naar de kerk. Als de omstandigheden hem dat mogelijk maakten, ging hij iedere zondag, ’s Maandagsmorgens om tien uur zat hij met Peter Holmes op het departement van marine en wachtte op de admiraal, sir David Hartman. De secretaris vertelde hem, dat het niet lang zou duren en dat hij meende begrepen te hebben, dat de admiraal met hen naar de eerste minister wou gaan.


  „O,ja.ˮ De secretaris knikte. „Hij heeft tenminste een auto besteld.ˮ Een zoemer ging en de jongeman verdween. Een ogenblik later kwam hij terug. „Wilt u beiden binnenkomen, alstublieft.ˮ Zij gingen naar binnen. De vice-admiraal kwam hen tegemoet. „Goedemorgen, captain Towers, goedemorgen, Holmes. De eerste minister wil u spreken voor u vertrekt. We gaan zo aanstonds naar zijn bureau. Maar voor we vertrekken, zou ik u dit willen geven.ˮ Hij draaide zich om en pakte een tamelijk omvangrijk getypt rapport van zijn schrijftafel. „Dit is het rapport van de commandant van de „Swordfish’‘, een onderzeeboot van de Amerikaanse marine, over zijn tocht van Rio de Janeiro tot in de Atlantische Oceaan.ˮ Hij gaf het aan Dwight. „Het spijt me, dat het zo lang heeft geduurd voor het hier was, maar de radioverbinding met Zuid-Amerika is altijd overbezet en dit is een aardig lang stuk om over te seinen. Neem het maar mee en bekijk het eens op uw gemak.ˮ De Amerikaan nam het aan en bekeek het met belangstelling. „Dat. zal zeer waardevol voor ons zijn, meneer. Staat er iets in wat van invloed kan zijn op onze operatie.ˮ


  „Nee, dat geloof ik niet. Hij constateerde een hoge graad van radioactiviteit in de atmosfeer in het hele gebied, hoger in het noorden dan in het zuiden. Maar dat viel te verwachten. Hij dook… laat eens kijken.ˮ Hij nam het rapport terug en bladerde het snel door. „Hij dook op twee graden zuiderlengte ter hoogte van Paramaribo en bleef de hele tocht onder water. Hij kwam op vijf graden zuiderlengte ter hoogte van Kaap Sao Roque weer boven water.ˮ


  „Hoelang bleef hij onder, meneer.ˮ


  „Tweeëndertig dagen.ˮ


  „Dat zou wel eens een record kunnen zijn.ˮ De admiraal knikte. „Dat denk ik ook. En ik geloof, dat hij dat zelf ook ergens heeft geschreven.ˮ Hij gaf het rapport terug. „Enfin, neem het maar mee en bestudeer het aandachtig. Het geeft een indruk van de situatie in het noorden. Tussen haakjes, voor het geval u contact met hem wilt opnemen: hij is met zijn schip naar Uruguay gevaren. Hij zit nu in Montevideo.ˮ


  „Gaat het spannen in Rio, meneer.ˮ vroeg Peter Holmes.


  „Het komt tamelijk dichtbij, ja.ˮ Zij verlieten het ministerie van marine en stapten in een elektrische vrachtwagen. Zwijgend reden zij door de verlaten straten van de stad naar de met bomen bezoomde Collins Street, waar de regeringsgebouwen lagen. Een paar minuten later zaten zij tegenover Donald Ritchie, de eerste minister.


  ,.Ik wou u nog even spreken voor u gaat varen, captain.ˮ zei die. „Ik wil u nog graag het een en ander over het doel van deze tocht vertellen en u veel succes wensen. Ik heb uw operatie-orders gelezen en ik heb er weinig aan toe te voegen. U moet dus naar Cairns, Port Moresby en Darwin varen om een rapport op te maken over de toestand in die plaatsen. Ieder teken van leven is natuurlijk van het grootste belang, menselijk of dierlijk, dat blijft om het even. Plantengroei ook. En zeevogels, als u daar tenminste enige inlichtingen over kunt inwinnen.ˮ


  „Dat zal moeilijk zijn, meneer.ˮ zei Dwight.


  „Ja, dat veronderstel ik ook. Ik heb gehoord, dat u een deskundige aan boord heeft.ˮ


  „Jazeker, meneer, mr. Osborne.ˮ De eerste minister wreef in een gewoontegebaar met zijn hand over zijn gezicht. „Welnu, ik verwacht niet van u dat u risico’s zult nemen. Sterker nog: ik verbied dat. Wij willen u en uw bemanning met uw schip in goede gezondheid terugzien. Ik laat het aan uw eigen voorzichtigheid over of u aan dek wilt gaan of dat u met uw schip aan de oppervlakte wilt komen, een en ander natuurlijk naar aanleiding van de aanwijzingen, die uw wetenschappelijke officier u geven zal. Binnen de grenzen van die instructies willen wij alle inlichtingen hebben, welke maar te krijgen zijn. Als het peil der radioactiviteit het mogelijk maakt, mag u landen en de steden inspecteren. Maar ik geloof niet, dat dat gaan zal.ˮ De admiraal schudde het hoofd. „Ik betwijfel dat zeer. Ik neem aan, dat u zelfs zult moeten duiken als u op tweeëntwintig zuiderbreedte bent gekomen.ˮ De Amerikaan dacht snel na. „Dat is ten zuiden van Townsville.ˮ De eerste minister knikte en zei ernstig: „Ja. Maar er leven nog altijd mensen in Townsville. Ik verbied u uitdrukkelijk daarheen te gaan, tenzij uw orders door het departement van marine worden gewijzigd.ˮ Hij hief zijn hoofd op en keek de Amerikaan aan. „Dat mag u hard in de oren klinken, captain. Maar u kunt hen niet helpen en het is beter geen valse hoop te geven door hen uw schip te laten zien. En bovendien, we weten hoe de omstandighe-den zijn in Townsville. We hebben nog radiografisch contact met hen.ˮ


  „Ik begrijp het, meneer.ˮ


  „Dat brengt me op het laatste punt, dat ik wou aanroeren.ˮ vervolgde de eerste minister. „Het is u streng verboden iemand aan boord te nemen gedurende deze tocht, behalve dan met speciale toestemming van het ministerie van marine, welke toestemming u dan via de radio zal worden gegeven. Ik ben ervan overtuigd, dat u de logische noodzaak zult inzien, dat noch u, noch enig lid van uw bemanning wordt blootgesteld aan contact met een radioactief persoon. Is dat duidelijk.ˮ


  „Heel duidelijk, meneer.ˮ De eerste minister stond op. „Nu, veel succes voor u allen. Ik zie met verlangen uw terugkomst over veertien dagen tegemoet, captain Towers.ˮ


  III


  In de ochtendschemering van de negende dag na haar vertrek uit Williamstown kwam de „Scorpio.ˮ boven water. In het grijze licht van de hemel, waaraan de sterren reeds verbleekten, rezen de periscopen langzaam op uit het rustige water van de zee ter hoogte van Sandy Cape bij Bundaberg in Queensland, op vierentwintig graden zuiderlengte. Het schip bleef ongeveer een kwartier onder water liggen, terwijl de captain zijn positie bepaalde met behulp van de vuurtoren op de wal in de verte en met het echolood. John Osborne onderzocht het peil der radioactiviteit in de atmosfeer en in de zee. Zijn vingers gingen bedrijvig en nerveus over zijn instrumenten.


  Toen gleed de onderzeeër uit de diepte omhoog, een langgerekt grijs lichaam, en zette met een vaart van twintig knopen koers naar het zuiden. Op de brug ging een luik open en de dekofficier kwam naar buiten, gevolgd door de captain en vele anderen. Het weer was uitstekend en de torpedoluiken voor en achter werden geopend. De frisse lucht begon door de hele boot te circuleren. Er werd een reddingslijn bevestigd van de boeg naar de brug en vandaar uit naar de achtersteven. Al de bemanningsleden, die geen dienst hadden, klauterden aan dek, de frisse morgenlucht in. Hun gezichten waren bleek en weggetrokken en zij waren blij de zon weer te zien. Meer dan een week waren ze onder water geweest.


  Een half uur later hadden ze honger. Ze waren hongeriger dan ze in dagen geweest waren. Toen de gong voor het ontbijt ging, vlogen ze naar beneden; even later versche-nen op hun beurt de koks aan dek om een luchtje te scheppen. Na het aflossen van de wacht verschenen er nog meer mannen in het stralende zonlicht. De officieren kwamen op de brug een sigaret roken. Men ging over tot de orde van de dag, het normale rooster, dat tijdens en na het boven water komen steeds werd gevolgd. Het schip koerste zuidwaarts over de blauwe zee in de richting van de kust van Queensland. De radiomast werd opgericht en zij rapporteerden hun positie. Om zich wat te verstrooien zetten zij een radiostation op en de muziek van een dansorkest mengde zich met het zoemen der turbines en het geluid van spattend water langs de romp.


  „Het zal me niet meevallen een rapport over deze reis te schrijven.ˮ zei de captain op de brug tegen zij» verbindingsofficier.


  Peter knikte. „Dat geval met die tanker, bijvoorbeeld.ˮ


  „Inderdaad.ˮ zei Dwight. „Die tanker.ˮ In de Koraalzee, tussen Cairns en Port Moresby, waren zij een schip tegengekomen. Het was een tanker, leeg, in ballast varend, drijvend met stopgezette machines. Het schip was afkomstig uit Amsterdam. Zij voeren er omheen, riepen het aan via de megafoon, kregen echter geen antwoord. Zij keken naar het schip door de periscoop en noteerden de bijzonderheden om ze naderhand te vergelijken met het Lloyd Register. Alle reddingsboten hingen nog in de davits, maar er bleek geen levende ziel aan boord te zijn. Zij kwamen tot de conclusie, dat het een onbeheerde boot moest zijn, die sinds het uitbreken van de oorlog op de oceaan dobberde. Het schip had geen andere schade opgelopen dan die, welke door het weer was veroorzaakt. Zij konden er verder niets aan doen. De radioactiviteit in de lucht was te groot om aan dek te gaan en te proberen aan boord van het schip te komen, zelfs al zou het mogelijk geweest zijn langs de steile wanden van het schip omhoog te klimmen.


  Een uurtje later voeren zij dus weer weg, nadat zij het schip door de periscoop hadden gefotografeerd en zijn positie hadden genoteerd. Het was het enige schip, dat zij op hun tocht ontmoetten.


  „Het hele rapport zal ten slotte moeten neerkomen op een verslag van de radioactiviteits-percentages, die John Osborne heeft genoteerd.ˮ


  „Tja, zo zal het wel zijn.ˮ stemde de captain in. „Maar we hebben ook nog die hond gezien.ˮ Inderdaad, het zou geen gemakkelijk te schrijven rapport worden, want zij waren op hun reis niet veel wijzer geworden. Zij waren Cairns genaderd, vlak onder de oppervlakte van het water varend, want de graad van radioactiviteit was te hoog om de brug eraan bloot te stellen. Omzichtig zochten zij hun weg door de Barrier Reef en lagen een nacht lang bijgedraaid, omdat Dwight navigeren in dat water en nog wel bij nacht te gevaarlijk vond. Bovendien konden ze niet op vuurtorens en bakens rekenen. Toen zij ten slotte Green Island passeerden en de wal naderden, lag de stad voor hen aan het strand. Zij zag er heel normaal uit, badend in het zonlicht. Op de achtergrond torenden de bergen van het Atherton-plateau. Door de periscoop konden zij de winkelstraten zien, bezoomd met palmbomen. Zij zagen een ziekenhuis, en bungalows, die op een hoogte waren gebouwd. Er stonden auto’s in de straten geparkeerd en hier en daar wapperde een vlag. Zij voeren de rivier op tot aan de havens. Hier was weinig te zien, behalve een paar vissersboten, die in de rivier voor anker lagen. Het zag er allemaal volkomen normaal uit. Er lagen geen schepen aan de kaden. De kranen stonden in ruststand. Hoewel ze hier toch vlak bij de kust waren, konden ze slechts weinig zien, want de periscoop kwam nauwelijks boven de kaden uit en de pakhuizen belemmerden het uitzicht. Al wat zij zagen was een uitgestorven haven, precies zoals het er op een zondag of een feestdag zou hebben uitgezien, hoewel er dan waarschijnlijk kleine bootjes in de havens hadden rondgevaren. Een grote zwarte hond stond aan de kade naar hen te blaffen.


  Zij bleven een paar uur langs de kaden heen en weer varen en riepen door de megafoon, die op volle sterkte stond, zodat het geluid over heel de stad droeg. Er gebeurde echter niets. De hele stad sliep.


  Zij wendden de steven en voeren naar buiten tot zij het Strand Hotel en een deel van de winkelstraten weer in het oog kregen. Zij bleven daar een tijd liggen roepen, maar kregen geen antwoord. Toen gaven ze het op en koersten weer naar open zee óm in de buurt van de Barrier Reef te komen voor de duisternis viel. Behalve de peiling der radioactiviteit, die John Osborne had verricht, waren ze niets wijzer geworden. Alles wat zij konden vertellen was dat Cairns er nog net zo uitzag als vroeger. En dat was een tamelijk negatieve mededeling. De zon scheen in de straten, de diepe portieken zetten de etalages in de schaduw. Het was een aardige plaats om te wonen, in dit tropisch klimaat, hoewel er niemand meer scheen te leven, behalve een hond… Port Moresby was precies hetzelfde. Van zee uit konden ze niet zien dat er iets met de stad gebeurd was. Er lag een koopvaardijschip uit Liverpool aan de kade, een jacobs-ladder ernaast. Twee andere schepen lagen op het strand. Waarschijnlijk waren die tijdens de een of andere storm van hun ankers geslagen. Zij bleven er een paar uur rondvaren langs de kaden en in de havens, roepend door de megafoon. Er kwam geen antwoord, maar toch leek het of er niets met de stad gebeurd was. Na een tijdje verheten zij Port Moresby, want er was geen enkele reden langer te blijven. Twee dagen later bereikten zij Port Darwin en voeren de haven binnen. Hier konden zij niets zien dan de kaden, het dak van het gouvernementshuis en een stukje van het Darwin Hotel. Er lagen vissersboten voor anker. Zij voeren er omheen, terwijl zij ze aanriepen en door de periscoop bekeken. Zij kwamen niets te weten, behalve dan misschien, dat de mensen, toen het einde was gekomen, allemaal netjes gestorven waren.


  „Dat doen dieren ook.ˮ zei John Osborne. „Die kruipen in hun holen om te sterven. Ze liggen daarginds waarschijnlijk allemaal netjes in bed.ˮ


  „Ik wil er niets over horen.ˮ zei de captain verbeten.


  „Maar het is waar.ˮ wierp de natuurkundige hem tegen.


  „Goed, laat het waar zijn. We praten er niet meer over.ˮ Nee, het zou niet gemakkelijk zijn een rapport te maken.


  Port Darwin verlieten zij, zoals zij Cairns en Port Moresby hadden verlaten. Zij voeren terug door de Torres Straat en zetten zuidwaarts koers naar de kust van Queensland. Zij bleven onder water. De spanning, die de tocht bij hen veroorzaakte, deed zich nu gelden. Zij spraken weinig onder elkaar, tot zij drie dagen na hun vertrek uit Darwin weer boven water kwamen. De frisse lucht en de zonneschijn waren een verademing en zij hadden nu tijd om te denken over wat zij over hun tocht zouden vertellen, zodra ze in Melbourne terug waren.


  Zij praatten er na de lunch over, terwijl ze in de mess een sigaret zaten te roken. „Dit heeft de „Swordfis.ˮ ook ontdekt natuurlijk.ˮ zei Dwight. „Zij hebben in Europa en in de States praktisch niet anders gezien.ˮ Peter boog zich achterover en pakte het beduimelde rapport, dat achter hem op een kastje lag. Hij bladerde het door. Gedurende de reis had hij er bijna voortdurend in zitten lezen. „Daar heb ik nooit aan gedacht.ˮ zei hij langzaam. „Niet in mijn hoofd opgekomen, maar nu u het zegt… Ja, het is waar. Er staat nagenoeg niets in over de toestand aan de wal.ˮ


  „Zij konden daar geen kijkje nemen, evenmin als wij dat konden.ˮ zei de captain. „Niemand zal ooit weten hoe een streek, die door radioactieve stralingen werd getroffen er uitziet. En dat geldt voor het gehele noordelijke halfrond.ˮ


  „Dat is waarschijnlijk wel zo.ˮ zei Peter.


  „Ik geloof het tenminste.ˮ zei de captain. „Het zijn bovendien dingen, die niemand graag wil zien.ˮ


  „Ik heb over die laatste avond zitten denken.ˮ zei John Osborne. „Weet u eigenlijk wel, dat niemand ooit… ooit Cairns weer zal zien? Of Moresby? Of Darwin.ˮ Zij staarden hem aan. Deze gedachte was nieuw voor hen.


  „Niemand zou méér kunnen zien dan wij gezien hebben.ˮ zei de captain.


  „Maar wie kan er heengaan, behalve wij? En wij zullen er niet meer terugkomen in de toekomst.ˮ


  „Dat is waar.ˮ zei Dwight nadenkend. „Ik kan me tenminste niet voorstellen, dat ze ons daar nog eens heen zullen sturen. Ik heb er nooit op die manier aan gedacht, maar ik geloof dat u gelijk heeft. Wij zijn de laatste levende mensen, die die plaatsen gezien hebben en ooit nog kunnen zien.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „En we hebben praktisch niets gezien. Ja, zo is het.ˮ Peter ging verzitten. Hij voelde zich onbehaaglijk. „Maar dat is geschiedenis.ˮ zei hij. „Dat moet beschreven worden, of niet? Is er soms iemand bezig de geschiedenis van deze tijd te schrijven.ˮ


  „Ik heb er niets over gehoord.ˮ zei John Osborne. „Maar daar informeer ik wel naar. Hoe het ook zij, het lijkt me tamelijk nutteloos nu geschiedenis te schrijven. Niemand zal het ooit lezen.ˮ


  „Maar toch moet het geschreven worden.ˮ zei de Amerikaan. „Zelfs al kan men het alleen nog maar de eerstvolgende maanden lezen.ˮ Hij dacht even na. „Ik zou best de geschiedenis van de laatste oorlog willen lezen.ˮ zei hij. „Ik heb er zelf een tijdje middenin gezeten, maar ik weet er niets van. Heeft niemand er een verslag van gemaakt.ˮ


  „Niet in de zin van geschiedschrijving.ˮ zei John Osborne. „Niet dat ik weet, tenminste. De informaties, die we hebben, kan iedereen krijgen natuurlijk, maar zij vormen geen samenhangend verhaal. Er zitten te veel lacunes in, geloof ik, lacunes over de dingen, die wij niet weten.ˮ


  „Ik houd me dan maar aan de dingen, die we wél weten.ˮ merkte de captain op.


  „Welke dingen, meneer.ˮ


  „Nou, om te beginnen: hoeveel bommen werden er gegooid? Atoombommen, bedoel ik.ˮ


  „Volgens de berekeningen, die naar aanleiding van de registreringen der seismografen werden gemaakt, moeten het er ongeveer zevenenveertighonderd geweest zijn. Maar sommige berekeningen zijn niet helemaal zuiver, dus het zijn er waarschijnlijk meer geweest.ˮ


  „Hoeveel daarvan waren grote bommen, waterstofbommen, of hoe je ze ook wilt noemen.ˮ


  „Dat kan ik u niet zeggen. Waarschijnlijk waren het bijna allemaal waterstofbommen. In ieder geval waren alle bommen, die tijdens de Russisch-Chinese oorlog werden geworpen waterstofbommen. En… als ik wel ben geïnformeerd, waren de meeste daarvan zelfs voorzien van kobalt-elementen.ˮ


  „Waarom gebruikten ze kobalt.ˮ vroeg Peter.


  De natuurkundige haalde zijn schouders op. „Radiologische oorlogvoering. Meer weet ik er ook niet van.ˮ


  „Ik geloof, dat ik er iets méér van weet.ˮ zei de Amerikaan. „Een maand voor de oorlog volgde ik een cursus in Yerba Buena bij San Francisco. Een cursus voor het hogere kader. Daar vertelden ze ons wat zij dachten dat er zou gebeuren in geval van een oorlog tussen Rusland en China. Of ze nou vertelden wat er een week of zes later inderdaad gebeurde, da’s een open vraag natuurlijk. Maar interessant is het zeker wel.ˮ


  „Wat vertelden ze u.ˮ vroeg John Osborne rustig.


  De captain dacht een minuut na. Toen zei hij: „Het was allemaal in verband met de warm-water-havens. Rusland heeft geen haven, die in de winter niet bevriest, behalve Odessa en die ligt aan de Zwarte Zee. Om uit Odessa naar de open zee te komen, moet het scheepvaartverkeer twee nauwe straten passeren, welke beide in geval van oorlog onder controle van de NATO staan: de Bos-porus en Gibraltar. Moermansk en Wladiwostok kunnen ’s winters met ijsbrekers worden opengehouden, maar die liggen op een enorme afstand van ieder industriecentrum in Rusland. Hierdoor ontstaan transportmoeilijkheden.ˮ Hij wachtte even en ging toen verder: „De kerel van de inlichtingendienst, die ons les gaf, zei, dat Rusland een oogje had laten vallen op Shanghai.ˮ


  „Is dat dan gemakkelijker voor de industrie in Siberië.ˮ vroeg de geleerde.


  De captain knikte. „Wel degelijk. Gedurende de tweede wereldoorlog werd een groot aantal industrieën overgebracht naar het oosten, langs de Trans-Siberische spoorweg, ten oosten van de Oeral, zelfs zover als het Baikal-meer. Daar bouwden zij nieuwe steden. Van daar af is het een lange weg naar Odessa. Naar Shanghai is ongeveer de helft van die afstand.ˮ Hij dacht weer even na. „En ze vertelden nog iets anders.ˮ zei hij peinzend. „China heeft driemaal zoveel inwoners als Rusland. Het is een overbevolkt land met een wanhopige bevolking. Rusland, zijn naaste buurman, heeft miljoenen en nog eens miljoenen vierkante kilometers land, dat niet ontgonnen wordt, omdat ze daarvoor de mensen niet hebben. Die man van de inlichtingendienst zei, dat Rusland bang was voor een aanval van China, omdat de Chinese industrieën zo enorm uitgebreid zijn de laatste twintig jaar. Rusland zou een stuk rustiger en gelukkiger leven als er tweehonderd miljoen Chinezen minder waren. Bovendien wilden zij Shanghai hebben. En dit zou dan de oorzaak van de oorlog zijn.ˮ


  „Maar waarom gebruikten ze dan kobalt.ˮ zei Peter hoofdschuddend. „Ze konden immers niet achter de bommen aanlopen en Shanghai innemen.ˮ


  „Dat is waar. Maar ze konden Noord-China voor heel wat jaren onbewoonbaar maken als ze de bommen op de juiste afstand van elkaar heten vallen. Als zij de bommen goed neergooiden, zouden ze China tot aan de oceaan hebben uitgeschakeld. En wat er aan radioactiviteit over was, zou de oceaan overdrijven. Ik veronderstel, dat de Russen geen hete tranen gehuild zouden hebben als de Verenigde Staten er een staartje van mee hadden gekregen. Als ze hun maatregelen goed voorbereidden, zou er nagenoeg geen gevaar meer voor Rusland zijn, als de radioactieve wolk via de Verenigde Staten en de Atlantische oceaan de wereld rond in Rusland belandde. Natuurlijk konden ze niet achter hun bommen aanlopen en Shanghai inpikken, maar uiteindelijk zouden ze het toch gekregen hebben.ˮ


  „Hoelang zou het geduurd hebben voor er weer mensen in Shanghai konden werken.ˮ vroeg Peter aan de natuurkundige.


  „Nadat er kobaltbommen gevallen zijn? Dat kan ik zelfs bij benadering niet vertellen. Dat hangt van zoveel dingen af. Om te beginnen moet je er expedities heen-sturen om de zaak te onderzoeken. Voor het lagere organische leven kan het vijfjaar duren. Maar voor mensen moet men zeker op twintig jaar rekenen. Precies kun je het echter nooit zeggen.ˮ Dwight knikte. „En tegen de tijd, dat er wel mensen zouden kunnen komen, Chinezen of wie dan ook, zouden de Russen er al gezeten hebben.ˮ


  „En wat dachten de Chinezen daarvan.ˮ vroeg Osborne.


  „O, die hadden een andere kijk op de kwestie. Zij wilden niet speciaal de Russen vermoorden. Wat zij wilden was het Russische volk tot een volk van landbouwers en veeboeren maken, zodat geen Rus meer zin zou hebben in de haven van Shanghai, of welke haven dan ook. De Chinezen wilden de Russische industrieën, stad voor stad, met kobaltbommen van de aardbodem wegvagen. Die kobaltbommen moesten worden overgebracht via intercontinentale raketten. Zij wilden dat de eerstvolgende tien jaar geen Rus meer een stuk machinaal gereedschap in zijn handen zou hebben. Zij ontwierpen een aanvalsplan, waarbij de te bombarderen gebieden getroffen zouden worden en waarbij de radioactieve deeltjes voor het overgrote deel zo zwaar zouden zijn, dat de rest van de wereld er nagenoeg geen schade van zou ondervinden. Zij hadden waarschijnlijk niet eens de bedoeling een stad te treffen. Zij vonden het beter een bom ongeveer tien mijlen westelijk van zo’n stad te laten vallen en de wind de rest te laten doen. Zodra het stralingsgevaar voorbij was, zouden zij die steden bezetten.ˮ


  „En dan zouden ze de draaibanken in de fabrieken wel een beetje verroest hebben gevonden.ˮ zei Peter.


  „Dat geloof ik ook. Maar in ieder geval zouden ze er een makkelijk oorlogje aan gehad hebben.ˮ


  „En denkt u dat dit nu gebeurd is.ˮ vroeg John Osborne.


  „Ik weet het niet.ˮ antwoordde de Amerikaan. „Misschien wel, maar niemand weet het. Ik heb alleen maar verteld wat die kerel van de inlichtingendienst ons verteld heeft. Hij kwam regelrecht van het Pentagon en wie het dichtst bij het vuur zit.ˮ Hij zweeg een tijdje. „Er was één ding in het voordeel van Rusland.ˮ ging hij peinzend verder. „China had geen vrienden of bondgenoten, behalve Rusland. Als Rusland tegen China optrok, zou niemand er veel lawaai over maken of een oorlog op een ander front beginnen of zoiets.ˮ Zij zaten een paar minuten zwijgend en rokend bij elkaar. „En denkt u, dat zo’n algemene oorlog ten slotte toch is uitgebroken.ˮ vroeg Peter ten slotte. „Ik bedoel, na de aanvallen, die de Russen op Washington en Londen hebben ondernomen.ˮ John Osborne en de captain keken hem strak aan. „De Russen hebben Washington nooit gebombardeerd.ˮ zei Dwight. „Dat hebben ze uiteindelijk nog weten te bewijzen.ˮ Hij staarde hen stomverbaasd aan. „Ja maar, ik bedoel de allereerste aanval.ˮ


  „Ja, ik begrijp u wel. De allereerste aanval. Die werd ondernomen met Russische lange-afstand-bommenwer-pers, II 626-ers, maar die waren met Egyptenaren bemand en zij kwamen uit Caïro.ˮ


  „Weet u zeker, dat dit waar is.ˮ


  „Absoluut zeker. Ze hebben er eentje gedwongen te landen op de terugreis in de buurt van Porto Rico. Maar ze ontdekten pas dat het Egyptenaren waren, toen wij Leningrad en Odessa al hadden gebombardeerd met atoombommen en de atoomfabrieken in Charkow, Kui-bisjew en Molotow. Die dag gebeurden de dingen razendsnel.ˮ


  „Dus u bedoelt, dat wij Rusland bij ongeluk hebben gebombardeerd.ˮ Het was een vreselijke en tegelijkertijd ongeloofwaardige gedachte.


  „Ja, dat is zo, Peter.ˮ zei John Osborne. „Het is nooit openlijk toegegeven, maar het is waar. De eerste bom viel op Napels. Die werd natuurlijk door de Albanezen geworpen. Toen viel er een bom op Tel Aviv. Niemand weet vandaag de dag wie die bom heeft gegooid. Ik heb er tenminste nooit iets over gehoord. De Britten en Amerikanen grepen toen in en maakten een demonstratievlucht over Cairo. De volgende dag stuurden de Egyptenaren al de bommenwerpers, die ze maar konden missen uit: zes naar Washington en zeven naar Londen. Eén bommenwerper kon Washington bereiken en twee Londen. Daarna waren er niet veel Amerikaanse en Britse staatsheden meer over.ˮ Dwight knikte. „Het waren Russische bommenwerpers en ik heb gehoord, dat ze ook Russische kentekenen droegen.ˮ


  „Goeie God.ˮ riep de Australiër uit. „Dus wij bombardeerden Rusland.ˮ


  „Dat is inderdaad gebeurd.ˮ zei de captain ernstig.


  „Het is begrijpelijk.ˮ zei John Osborne. „Londen en Washington waren weggevaagd, absoluut van de aardbodem verdwenen. De beslissingen moesten voortaan door de militaire commandanten worden genomen. En ze moesten zeer snelle beslissingen nemen voor de volgende stoot bommen arriveerde. De verhoudingen waren toch al moeilijk met Rusland na die Albanese bom op Napels.ˮ Iemand moest ten slotte een besluit nemen, natuurlijk. Het was een kwestie van minuten. En in Canberra denken ze nu, dat die iemand het verkeerde besluit heeft genomen.ˮ


  „Maar als het een vergissing was, waarom kwamen ze dan niet bij elkaar om er een einde aan te maken? Waarom gingen ze door.ˮ


  „Het is verschrikkelijk moeilijk een oorlog te doen ophouden, als alle staatsheden gedood zijn.ˮ zei de captain.


  „De narigheid is, dat die atoombommen zo verdomd goedkoop zijn geworden.ˮ zei de geleerde. „De gewone uraniumbom kostte de laatste jaren slechts vijftigduizend dollar. Ieder klein pestlandje, zoals Albanië er eentje is, kan er een voorraadje van aanleggen en ieder klein na-tietje, dat het in zijn hoofd kreeg, kon grotere naties vernietigen met een verrassende aanval. Dat was nou juist de grote narigheid, begrijp je.ˮ


  „Een andere moeilijke kwestie werd veroorzaakt door de vliegtuigen.ˮ zei de captain. „De Russen waren al jaren bezig met de Egyptenaren van vliegtuigen te voorzien. Engeland had bijvoorbeeld Israël en Jordanië hiermee geholpen. De grote fout, die ze allebei hiermee maakten was, dat ze die landen ook lange-afstand-bommenwer-pers hebben gegeven.ˮ


  „En toen.ˮ vroeg Peter verder. „Wat gebeurde er toen de oorlog tussen Rusland en het Westen was begonnen? Wanneer kwam China erbij.ˮ


  „Ik geloof niet, dat iemand dat precies weet te vertellen.ˮ zei de captain. „Maar ik geloof, dat de Chinezen direct gebruik maakten van de kans, die hun geboden werd: ze begonnen direct met hun radiologische oorlogvoering via raketten. Waarschijnlijk wisten ze niet, dat Rusland op dat soort van dingen uitstekend was voorbereid en zelf dergelijke plannen tegen China koesterde. Maar dit alles berust slechts op gissingen. De meeste verbindingen vielen al gauw uit en die overbleven hadden weinig tijd praatjes met ons hier of met Zuid-Afrika te houden. We weten alleen, dat op het einde het commando over de troepen in handen van de piepjonge officieren was.ˮ


  „Majoor Chan Sze Lin, bijvoorbeeld.ˮ zei John Osborne en glimlachte zuur.


  „Wie was Chan Sze Lin.ˮ vroeg Peter.


  „Ik geloof, dat niemand dat precies weet.ˮ antwoordde de geleerde. „Het enige wat wij weten is, dat hij een officier van de Chinese luchtmacht was en dat hij tegen het einde het oppercommando had. De eerste minister had contact met hem en trachtte tussenbeide te komen en de oorlog te doen eindigen. Hij schijnt in verschillende delen van China de beschikking over stapels raketten gehad te hebben. En niet alleen raketten, ook bendes bommen. Zijn tegenstander in Rusland was van hetzelfde laken een pak. Maar ik geloof niet, dat de eerste minister er ooit in geslaagd is ook met hem in contact te komen. Ik heb tenminste nooit een naam gehoord in dit verband.ˮ Zij zwegen weer geruime tijd.


  „Het moet een moeilijke situatie geweest zijn.ˮ zei Dwight ten slotte. „Ik bedoel dit: wat kon die kerel anders doen? Hij moest oorlogvoeren en hij had genoeg wapens om mee te vechten. En zo was het in alle andere landen nadat de staatsheden en diplomaten waren omgekomen. Dat maakt het moeilijk een eind aan een oorlog te maken.ˮ Osborne knikte instemmend. „Inderdaad, en het bleek bijzonder moeilijk een einde aan déze oorlog te maken. Er kwam gewoon geen einde aan tot alle bommen op waren en er geen vliegtuig meer gebruikt kon worden. En toen waren ze natuurlijk te ver gegaan.ˮ


  „Goeie God.ˮ zei de Amerikaan zacht, „ik zou niet weten wat ik had gedaan als ik in hun schoenen had gestaan. Ik ben blij, dat ik niet in hun plaats was.ˮ


  „Misschien zou u hebben geprobeerd te onderhandelen.ˮ veronderstelde de natuurkundige.


  „Onderhandelen met een vijand, die de Verenigde Staten met de grond gelijk maakt en al onze mensen vermoordt? Als ik nog wapens ter beschikking had? Ophouden met vechten en me overgeven? Ik wou wel dat ik zo’n hoogstaand en breeddenkend mens was… maar, ik weet het niet.ˮ Hij hief zijn hoofd op. „Als ik een dergelijke situatie onder ogen had moeten zien, zou ik niet geweten hebben wat ik moest doen.ˮ


  „Dat wisten zij ook niet.ˮ zei John Osborne. Hij rekte zich uit en geeuwde. „Beroerd genoeg. Maar neem het de Russen alsjeblieft niet kwalijk. Het waren niet de grote naties, die deze oorlog ontketend hebben. Het waren de kleine, de onverantwoordelijken.ˮ Peter Holmes grijnsde. „Maar wij zitten ermee te kijken.ˮ zei hij.


  „Ach, u heeft nog een maand of zes.ˮ merkte John Osborne op. „Ongeveer zes maanden. Wees daar tevreden mee. U weet toch, dat u eens zult sterven. Welnu, nou weet u tenminste wanneer. Dat is alles.ˮ Hij lachte. „Maak er dus maar van wat er nog van te maken is.ˮ


  „Ik weet het.ˮ zei Peter. „De moeilijkheid is alleen, dat ik niets kan bedenken wat ik liever zou willen doen dan wat ik nu doe.ˮ


  „En dat is: opgesloten zitten in die verdomde „Scorpion’‘.ˮ


  „Ja… Het is ons werk. Maar dat bedoel ik niet in de eerste plaats. Ik bedoelde: thuiszitten bij mijn vrouw en kind.ˮ


  „Geen fantasie! U moest mohammedaan willen worden en een harem beginnen.ˮ Dwight begon te lachen. „Daar zit iets in.ˮ De verbindingsofficier schudde het hoofd. „Het is een aardig idee, maar praktisch niet uitvoerbaar. Mary zou het niet leuk vinden.ˮ Zijn glimlach verdween. „En toch, ik kan me eerlijk gezegd niet goed voorstellen, dat het echt gaat gebeuren. U wel.ˮ


  „Kunt u het zich echt niet voorstellen, na wat u gezien heeft.ˮ Peter schudde het hoofd. „Nee… Als we nu verwoestingen gezien hadden.ˮ


  „Absoluut geen fantasie.ˮ merkte de natuurkundige op. „Een gebrek, waaraan alle militairen lijden: „That cannot happen to me.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „Of misschien ook wel. Ja, ik geloof dat het mij ook zal overkomen.ˮ


  „Ik veronderstel dat ik nooit fantasie heb gehad.ˮ zei Peter nadenkend. „Wat er nu staat te gebeuren is… is het einde van de wereld. En zo’n salto mortale heeft mijn verbeelding tot op heden nooit hoeven te maken.ˮ John Osborne lachte. „Het betekent helemaal niet het einde van de wereld.ˮ zei hij. „Het betekent alleen maar het einde van ons. De wereld blijft gewoon doordraaien, alleen zullen wij er niet meer zijn. Ik durf wel zeggen, dat ze zonder ons ook wel bestaan kan.ˮ Dwight Towers ging rechtop zitten. „Ja, daar heeft u gelijk in, geloof ik. Noch met Cairns, noch met Port Moresby was iets bijzonders aan de hand.ˮ Hij zweeg en dacht aan de bloesemende bomen, die hij door zijn periscoop op de kust had gezien, de cascara’s en de palmen in het stralende zonnelicht. „Misschien zijn we te dwaas om een wereld als de onze te verdienen.ˮ zei hij toen.


  „Dat is volkomen juist.ˮ zei de geleerde.


  Er was niet veel meer te vertellen over dit onderwerp. Zij stonden op en gingen naar de brug, waar ze in de zon en de frisse lucht nog een sigaret rookten.


  Zij passeerden de Heads aan de ingang van de haven van Sydney en stevenden zuidwaarts de Bass-straat in. De volgende ochtend waren ze in Port Phillip Bay en ’s middags meerden zij langszij het vliegdekschip in Williamstown. De vice-admiraal was er om hen te begroeten en stond aan boord van de „Scorpio.ˮ zodra de loopplank was uitgeschoven.


  Dwight Towers kwam hem op het smalle dek tegemoet. De admiraal beantwoordde zijn groet. „En captain, hoe was de tocht.ˮ


  „Geen moeilijkheden ondervonden, meneer. De operatie is geheel volgens de orders uitgevoerd. Maar ik vrees, dat u de resultaten teleurstellend zult vinden.ˮ


  „Heeft u niet veel kunnen ontdekken.ˮ


  „Informaties over het peil van de radioactiviteit hebben we genoeg, meneer. Ten noorden van twintig graden zuiderbreedte konden we ons niet meer aan dek vertonen.ˮ De admiraal knikte. „Zieken aan boord gehad.ˮ


  „Eén geval. De dokter zei, dat het mazelen was. Geen enkele ziekte, die door radioactieve stralingen kan zijn veroorzaakt.ˮ Zij gingen naar beneden, naar de captainshut. Dwight gaf hem het concept van zijn rapport, in potlood geschre-ven op foliovellen met een aanhangsel, waarin het peil der radioactiviteit bij iedere wacht gedurende de tocht stond genoteerd: lange kolommen kleine cijfertjes in het fijne, preciese handschrift van John Osborne. „Ik laat het direct op de „Sydne.ˮ uittikken.ˮ zei hij. „Maar waar alles om draait is dit: we hebben heel weinig kunnen ontdekken.ˮ


  „Geen teken van leven daarginds.ˮ


  „Niets. Je kunt natuurlijk niet veel zien door de periscoop van zee uit. Ik had er geen idee van hoe weinig we konden zien vóór we er waren. Ik had dat moeten weten, misschien. Je zit in Cairns een heel stuk uit de wal en bij Moresby ook. Darwin, de stad bedoel ik, hebben we helemaal niet gezien. Die is hoog gebouwd, zoals u weet. Het enige wat wij zagen was de kust, de waterkant.ˮ Hij wachtte even. „En er leek zo te zien weinig aan de hand daar.ˮ zei hij toen.


  De admiraal bladerde het rapport door, hier en daar iets lezend.


  „En u bent overal even gebleven.ˮ


  „Ongeveer vijf uur voor iedere stad. We riepen aan één stuk door de megafoon.ˮ


  „En u kreeg geen antwoord.ˮ


  „Nee, meneer. In Darwin dachten we een ogenblik, dat we wel antwoord kregen, maar het was alleen het knarsen van een koppeling van een der kranen op de kade. Wij voeren erheen en ontdekten toen waar het geluid vandaan kwam.ˮ


  „Zeevogels.ˮ


  „Geen een! Ten noorden van twintig graden zuiderbreedte hebben we geen vogel meer gezien. Wel een hond. Dat was in Cairns.ˮ De admiraal bleef twintig minuten. Ten slotte zei hij: „Enfin, laat dit rapport zo spoedig mogelijk uittypen en stuur dan een koerier naar mij toe met een kopie. Het is wel een beetje teleurstellend, maar u heeft waarschijnlijk alles gedaan wat in uw vermogen lag.ˮ


  „Ik heb het rapport van de „Swordfis.ˮ gelezen, meneer.ˮ zei de Amerikaan. „In dat rapport staan eveneens weinig gegevens over de toestand aan de wal in de Verenigde Staten zowel als in Europa. Ik neem aan, dat zij net zoveel of liever gezegd net zo weinig hebben gezien als wij.ˮ Hij aarzelde een ogenblik. „Ik zou u een suggestie aan de hand willen doen.ˮ


  „En die is, captain.ˮ


  „De radioactiviteit is langs de hele kustlijn niet bijzonder hoog. Mr. Osborne is van mening, dat een man, mits hij een isolerende overal, inclusief helm en handschoenen, draagt, er veilig kan werken. We zouden dan ergens een officier aan land kunnen zetten. We geven hem een zuurstofapparaat op zijn rug en laten hem in een jol naar de oever roeien.ˮ


  „Als hij weer aan boord komt, moet hij ontsmet worden.ˮ zei de admiraal. „Dat is een heel probleem, maar waarschijnlijk niet onoverkomelijk. Ik zal het aan de eerste minister voorstellen en horen of hij over een speciale plaats nadere inlichtingen wil hebben. Maar misschien vindt hij het niet eens de moeite waard. Het is echter een idee, dat het overwegen waard is.ˮ Hij liep naar de machinekamer om de ladder naar de brug te beklimmen.


  „Kan ik walverlof geven, meneer.ˮ vroeg Dwight.


  „Enige averij opgelopen onderweg.ˮ


  „Niets van betekenis.ˮ


  „Tien dagen.ˮ zei de admiraal. „Ik zal u vanmiddag nader bericht geven.ˮ Na de lunch belde Peter Holmes zijn vrouw op. „Weer thuis! Gezond en wel.ˮ zei hij. „In de loop van de avond kom ik naar je toe, lieveling. Ik weet niet precies hoe laat. Ik moet eerst een rapport laten uittikken en het daarna persoonlijk naar het departement van marine brengen. Daar kan ik niet onderuit. Ik weet niet hoelang dat daar kan duren. Dus kom me maar niet afhalen. Ik loop wel van het station af.ˮ


  „Heerlijk, dat ik je stem weer hoor.ˮ zei ze. „Dus je wilt geen avondeten, wel.ˮ


  „Nee. Ik heb wel genoeg aan een paar gebakken eieren of zoiets als ik thuiskom.ˮ Zij dacht vlug na. „Weet je wat, ik maak wel iets lekkers in de kastrol voor je klaar. Dat kan ik altijd opwarmen, zodra je er bent.ˮ


  „Fijn. En dan is er nog iets. We hebben een geval van mazelen aan boord, dus ik ben zo’n beetje in quarantaine.ˮ


  „O Peter! Maar je hebt toch mazelen gehad vroeger.ˮ


  „Ja, toen ik een jaar of vier was. De dokter zei, dat ik het weer kan krijgen. De incubatietijd is drie weken. Heb jij het gehad? Lang geleden.ˮ


  „Ik was dertien, geloof ik.ˮ


  „O, dan ben jij wel veilig.ˮ


  „Maar Jennifer dan.ˮ vroeg ze haastig.


  „Ja, daaraan heb ik ook al gedacht. Ik moet maar een beetje uit haar buurt blijven.ˮ


  „O liefje… Maar kan een kind, dat nog zo jong is als Jennifer wel mazelen krijgen.ˮ


  „Ik weet het niet, lieveling. Ik zal eens informeren.ˮ


  „Maar weet die dokter van jullie wel iets van baby’s.ˮ Hij aarzelde even. „Nou, ik geloof niet dat hij er veel ervaring mee heeft.ˮ


  „Vraag het hem toch maar, Peter, dan bel ik dokter Halloran op. We zien wel hoe we het voor elkaar krijgen. Het is heerlijk, dat je weer terug bent.ˮ Hij belde af en ging weer aan zijn werk, terwijl Mary zich aan haar gewoontezonde overgaf: telefoneren. Zij belde mevrouw Foster op, die een eind verder aan de weg woonde en die die dag naar de stad zou gaan om een vergadering van de bond van plattelandsvrouwen bij te wonen. Zij vroeg haar of zij een pond biefstuk en een paar uien voor haar mee wou brengen. Daarna belde zij de dokter op, die haar vertelde dat de baby mazelen kon krijgen en dat ze dus erg voorzichtig moest zijn. En toen dacht zij aan Moira Davidson, die haar de avond tevoren had getelefoneerd en gevraagd of ze al nieuws over de „Scorpio.ˮ had. Zij kreeg haar rond theetijd te pakken. Moira was op de boerderij in de buurt van Berwick.


  „Ze zijn terug.ˮ zei ze. „Peter heeft me zojuist opgebeld. En ze hebben allemaal de mazelen gekregen.ˮ


  „Wat hebben ze gekregen.ˮ


  „De mazelen! Weet je toch wel? Kreeg je op school vroeger.ˮ Moira barstte in lachen uit. Het klonk een beetje schril en hysterisch.


  „Ik vind het anders niet om over te lachen.ˮ zei Mary. „Ik pieker over Jennifer. Zij kan het van Peter krijgen. Hij heeft het vroeger al eens gehad, maar hij kan het weer krijgen. Ik maak me er zoveel zorgen over.ˮ Het gelach hield op. „Het spijt me, liefje, maar het klinkt zo gek. Je weet toch zeker, dat het niets met radioactiviteit te maken heeft.ˮ


  „O nee, dat denk ik niet. Peter zei dat het alleen maar mazelen waren. Vind je het niet afschuwelijk.ˮ Moira Davidson begon weer te lachen. „Het is net iets voor hun! Daar gaan ze voor veertien dagen op een trip naar gebieden, waar iedereen aan de radioactiviteit is gestorven en alles wat zij krijgen is de mazelen! Ik zal daar eens een hartig woordje met Dwight over moeten spreken, vind ik. Hebben ze nog een levende ziel aangetroffen daarginds.ˮ


  „Ik weet het niet. Peter heeft er in ieder geval niets over gezegd. Maar da’s toch niet zo belangrijk, lijkt me. Wat moet ik met Jennifer doen? Dokter Halloran zei, dat zij het kan krijgen en Peter is de eerstvolgende drie weken besmettelijk.ˮ


  „Hij zal buiten moeten slapen en eten op de veranda.ˮ


  „Doe niet zo gek.ˮ


  „Nou, laat Jennifer dan buiten slapen en eten.ˮ


  „Denk eens aan de vliegen en de muggen.ˮ waarschuwde Jennifers moeder. „En er kan een kat komen en op haar gezichtje gaan liggen en haar doen stikken. Dat doen katten, weet je.ˮ


  „Hang dan een klamboe over de wieg.ˮ


  „Ik heb geen klamboe.ˮ


  „O, wij hebben er ergens nog eentje, geloof ik. Paps heeft er een gebruikt toen hij in Queensland was. Maar hij zit waarschijnlijk vol gaten.ˮ


  „O, wil je toch eens kijken of je hem vinden kan? Ik zit het meeste in mijn piepzak over die katten.ˮ


  „Goed, ik ga direct zoeken. Als ik hem vinden kan, doe ik hem vanavond nog op de post. Of misschien kom ik hem zelf wel brengen. Komt captain Towers weer logeren, nu ze binnen zijn.ˮ


  „Ik heb er nog niet aan gedacht. Ik weet trouwens niet of Peter dat wel wil. Ze kunnen wel een enorme hekel aan elkaar gekregen hebben na veertien dagen in een onderzeeër. Zou jij het leuk vinden als hij kwam.ˮ


  „Mij kan het niets schelen.ˮ zei het meisje onverschillig. „Het interesseert me niet of je hem uitnodigt.ˮ


  „Maar liefje.ˮ


  „Nee, zo is het! En schei uit met me te pesten. Bovendien is hij getrouwd.ˮ Een beetje verbouwereerd zei Mary: „Maar hij kan nu toch niet getrouwd zijn, liefje. Nu toch niet meer.ˮ


  „Dat zeg jij.ˮ antwoordde het meisje. „Dat neem je maar aan. Het maakt het allemaal zo moeilijk. Enfin, ik zal naar die klamboe kijken.ˮ Toen Peter die avond thuiskwam, was Mary niet zo geïnteresseerd in de toestand in Cairns, maar wel erg bezorgd over de baby. Moira had weer opgebeld en gezegd, dat ze de klamboe zou opsturen, maar het kon een aardig tijdje duren voor ze hem ontvangen zou. Bij wijze van surrogaat had Mary de hand weten te leggen op een grote lap neteldoek en die over de kinderwagen op de veranda gedrapeerd, maar ze had het niet erg goed gedaan en Peter was de eerste avond van zijn thuiskomst geruime tijd bezig met een goedsluitende mousselinen hoes over de kinderwagen te maken.


  „Ik hoop maar, dat zij nu nog lucht kan krijgen.ˮ zei zijn vrouw bezorgd. „Peter, weet je zeker, dat ze nu nog kan ademhalen.ˮ Hij deed al het mogelijke om haar gerust te stellen, maar die nacht stond ze zeker driemaal op om op de veranda te gaan kijken of de baby nog leefde.


  Zij stelde meer belang in de gemeenschap aan boord van de „Scorpio.ˮ dan in de technische prestaties van het schip. „Vraag je captain Towers weer te logeren.ˮ wou ze weten.


  „Ik heb er echt nog niet over nagedacht.ˮ antwoordde hij. „Zou jij het prettig vinden.ˮ


  „Ik vind hem erg aardig.ˮ zei ze. „En Moira is stapelgek op hem. Gek eigenlijk, want hij is zo’n rustige, kalme kerel. Maar je weet het nooit met die dingen.ˮ


  „Hij is met haar uit geweest voor we vertrokken.ˮ zei hij. „Hij heeft haar het schip laten zien en haar daarna mee naar de stad genomen. Ik wil wedden dat ze zijn gaan dansen.ˮ


  „Ze heeft driemaal gebeld om te vragen of ik al nieuws over jullie had.ˮ zei ze. „En ik geloof niet, dat het was, omdat ze zo nieuwsgierig naar jou is.ˮ


  „Ze verveelde zich waarschijnlijk.ˮ merkte hij op.


  De volgende dag moest hij naar het departement van marine, waar hij een gesprek had met John Osborne en het hoofd van de wetenschappelijke staf. De vergadering was tegen de middag afgelopen. Toen ze het bureau verlieten, zei Osborne: „O, da’s waar ook, ik heb een pakje voor je.ˮ Hij gaf hem een doos, die in bruin papier was verpakt en met een touwtje dichtgebonden. „Klamboe. Moira vroeg of ik hem aan jou wilde geven.ˮ


  „O, dank je, zeg. Mary zit erom te springen.ˮ


  „Waar ga je lunchen.ˮ


  „Nog geen idee.ˮ


  „Ga dan mee naar de Pastoral Club, als je wilt.ˮ De jonge marine-officier keek een beetje bedenkelijk. De Pastoral Club was boven zijn stand en nogal duur. „Ben jij daar lid.ˮ John Osborne knikte. „Ik heb altijd gewild dat eenmaal vóór mijn dood nog eens te bereiken en nu was het dan: nu of nooit.ˮ Zij namen de tram. De club lag aan het andere eind van de stad. Peter Holmes was er misschien één- of tweemaal binnen geweest en hij was er tamelijk van onder de indruk gekomen. De club was gevestigd in een voor Australië oud gebouw. Het was meer dan honderd jaar oud. In die dagen hadden ze de ruimte en het was opgetrokken in de stijl en de grootte van de beste Londense clubs uit die tijd. Het had ook de etiquette en de traditie van de Londense clubs overgenomen. Engelser dan de Engelsen had het de maatstaven van consumptie en bediening van het midden der negentiende tot het midden van de twintigste eeuw weten te bewaren. Vóór de oorlog was het waarschijnlijk de beste club van het Gemenebest. Nu zeker.


  Zij hingen hun pet in de hall, wasten hun handen in het ouderwetse toilet en liepen daarna naar de tuingalerij waar ze wat te drinken bestelden. Daar zaten enkele leden bijeen, de meesten waren ver over de middelbare leeftijd. Zij bespraken met elkaar de gebeurtenissen van de dag. Peter Holmes zag dat er verscheidene staats- en bonds-ministers bij waren. Een bejaarde heer, die in een klein gezelschap op het gazon zat, wuifde naar hen en kwam op hen toe.


  „Dat is mijn oudoom.ˮ zei John Osborne. „Douglas Frode. Luitenant-generaal Frode.ˮ Peter knikte. Sir Douglas Frode was opperbevelhebber van het leger geweest. Kort na Peters geboorte was hij gepensioneerd. Hij had zich uit het openbare leven teruggetrokken en woonde sindsdien op een kleine bezitting in de buurt van Macedon, waar hij schapen fokte en probeerde zijn memoires te schrijven. Twintig jaar later was hij nog steeds bezig met proberen, hoewel hij langzamerhand de strijd begon op te geven. Hij was ook een tijdje geïnteresseerd geweest in tuinieren en in het bestuderen van de Australische vogelwereld. Zijn wekelijks bezoek aan de Pastoral Club was de enige keer dat hij met het openbare leven in aanraking kwam. Hij had nog altijd een kaarsrecht, militant postuur. Zijn haar was wit en zijn gezicht steenrood.


  Hij begroette zijn neef hartelijk.


  „Ha, die John.ˮ zei hij. „Ik hoorde gisterenavond, dat je weer terug was. Goeie reis gehad.ˮ John Osborne stelde Peter aan zijn oudoom voor. „Heel goed.ˮ antwoordde hij. „Maar ik geloof niet, dat we veel ontdekt hebben. Een lid van de bemanning heeft mazelen gekregen. Maar dat hoort er zo bij.ˮ


  „Mazelen, zeg je? Nou, da’s in ieder geval beter dan die cholera. Ik hoop, dat niemand van jullie die te pakken heeft gekregen. Kom, laten we iets drinken. Ik ben jullie gastheer.ˮ Zij liepen met hem op de tafel toe. „Fijn, oom.ˮ zei John. „Dank u. Ja, ik verwachtte u vandaag niet. Ik dacht, dat u alleen maar vrijdags kwam.ˮ Zij bestelden een gin.


  „O nee! Nee, zeg! Dat was vroeger zo. Een jaar of drie geleden zei de dokter, dat hij niet voor mijn leven instond als ik doorging met portdrinken hier. Maar nu liggen de zaken anders, natuurlijk.ˮ Hij hief zijn glas sherry op. Zo! Op jullie veilige thuiskomst. Een van ons moet nu eigenlijk zijn glas op de grond leeggieten bij wijze van plengoffer, maar daar is de situatie te ernstig voor. Weet je, dat we nog meer dan drieduizend flessen port in de kelder van de club hebben liggen en dat we nog maar zes maanden de tijd hebben om die op te drinken als de geleerden gelijk hebben.ˮ John Osborne veinsde onder de indruk te zijn. „En is die allemaal al te drinken dan? Moet die niet nog wat langer liggen.ˮ


  „Welnee! Allemaal in eersteklas conditie! Absoluut eersteklas! Een paar flessen Fonseca mogen misschien nog een tikje te jong zijn, een jaar of twee hooguit, maar de Gould Campbell daarentegen is uitstekend. Ik neem het de wijn-commissie bijzonder kwalijk, heel erg kwalijk zelfs. Ze hadden dit moeten zien aankomen.ˮ Peter Holmes onderdrukte een glimlach. „U kunt moeilijk iemand iets kwalijk nemen, vind ik.ˮ zei hij gemoedelijk. „Ik geloof niet, dat er werkelijk iemand is geweest, die dit heeft zien aankomen.’‘,fKletspraat! Nonsens! Ik heb het twintig jaar geleden al zien aankomen. Maar goed, we kunnen er vandaag de dag beter niemand speciaal op aankijken, dat ben ik met u eens. Het enige wat we kunnen doen, is, er het beste maar van te maken.ˮ


  „En wat gaat u nou met die port doen.ˮ vroeg John Osborne.


  „Het enige wat je met port kunt doen.ˮ zei de oude man.


  „En dat is.ˮ


  „Drinken, beste jongen, drinken! Tot de laatste druppel opdrinken. Het heeft geen zin het voor onze opvolgers achter te laten. Over vijf jaar bestaat er alleen nog maar een soort halfleven. Nee, ik kom nou driemaal per week en ’s avonds neem ik nog een fles mee naar huis.ˮ Hij nam weer een teug van zijn port. „Als ik sterf, en dat zal waarschijnlijk wel gebeuren, sterf ik eerder van het portdrinken dan van die nare soort cholera. Jullie hebben het niet gekregen op de reis, zei je.ˮ Peter Holmes schudde het hoofd. „We hebben voorzorgsmaatregelen getroffen. We zijn bijna de gehele reis onder water gebleven.ˮ


  „O ja, dat biedt de enige bescherming, is het niet.ˮ Hij keek hen beurtelings aan. „In North Queensland is geen levende ziel meer te bekennen, is het wel.ˮ


  „In Cairns in ieder geval niet, meneer. Over Townsville weten we niets.ˮ De oude man schudde het hoofd. „Sinds vorige week donderdag hebben we geen contact meer met Townsville. En ik heb gehoord, dat Bowen het nu heeft. Er zei zelfs iemand, dat er al gevallen in Mackay geconstateerd waren.ˮ John Osborne grinnikte. „U zult haast moeten maken met de port, oompje.ˮ


  „Ja, dat weet ik. Het is een afschuwelijke toestand.ˮ De zon stond boven hen aan een wolkeloze hemel, stralend, warm en koesterend. De grote kastanjeboom op het gazon wierp koele, met dansende lichtplekken doorschoten schaduwen over het gras. „Maar, we doen ons best. De secretaris zei laatst, dat we vorige maand maar liefst meer dan driehonderd flessen soldaat gemaakt hebben.ˮ Hij wendde zich tot Peter. „Hoe vindt u de dienst op een Amerikaans schip.ˮ


  „Bijzonder prettig, meneer. Het verschilt natuurlijk van onze marine en bovendien ben ik nog nooit in een onderzeeër geweest. Maar het zijn reuze geschikte kerels allemaal.ˮ


  „Zijn ze niet down? Zitten er niet te veel weduwe LARS bij.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ze zijn allemaal nog tamelijk jong, behalve de captain. Ik geloof, dat de meesten niet eens getrouwd waren. De captain wel natuurlijk, en misschien nog een paar van de onderofficieren. Maar de meeste officieren en manschappen zijn in de twintig en een heel stel heeft nu een meisje hier in Australië.ˮ Hij zweeg even. „Nee, er heerst zeker geen sombere stemming aan boord.ˮ De oude man knikte. „Ze zitten er nu al een heel tijdje in, natuurlijk.ˮ Hij nam weer een slok en vroeg toen: „De captain, dat is toch een zekere commander Towers, is het niet.ˮ


  „Inderdaad. Kent u hem, meneer.ˮ


  „Hij is een paar maal hier geweest en toen ben ik aan hem voorgesteld. Bill Davidson zei, dat Moira hem ook kent.ˮ


  „Dat is zo, meneer. Ze hebben elkaar bij mij thuis ontmoet.ˮ


  „Zo… Nou, ik hoop maar dat ze hem niet op het slechte pad brengt.ˮ

  

  Op dat ogenblik telefoneerde Moira naar Dwight, die aan boord van het vliegdekschip was en deed al haar best om hem wel op het slechte pad te brengen. „Met Moira, Dwight. Wat hoor ik, hebben ze bij jou aan boord de mazelen gekregen.ˮ Zijn hart sprong op, toen hij haar stem hoorde. „Ja, dat is zo.ˮ zei hij. „Maar je moet het onder de roos houden.ˮ


  „Hoe bedoel je.ˮ


  „Geheim! Als een schip van de Amerikaanse marine een tijdje buiten dienst wordt gesteld, hoeven we het niet overal rond te vertellen.ˮ


  „O, stel je voor: al die mooie machines van je schip zijn stilgelegd door zo’n futiliteit als mazelen. Ik geloof, dat het een kwestie van leiding is. Vind jij dat de „Scorpio.ˮ een goeie captain heeft.ˮ


  „Nee, zeker niet.ˮ zei hij gemoedelijk. „Zullen we elkaar ergens ontmoeten en eens rustig over een eventuele vervanging van die kerel babbelen? Persoonlijk ben ik niet erg over hem te spreken, weet je.ˮ


  „Ga je het weekend naar Peter Holmes.ˮ


  „Hij heeft me niet gevraagd.ˮ


  „Ga je wel, als je wordt uitgenodigd? Of heb je hem intussen laten kielhalen wegens insubordinatie.ˮ


  „Hij heeft geen zeemeeuw kunnen vangen.ˮ zei hij. „En da’s alles wat ik tegen hem heb. Overigens heb ik dit niet in het logboek vermeld.ˮ


  „Moest hij dan zeemeeuwen vangen.ˮ


  „Zeker. Ik heb hem tot opper-zeemeeuwenvanger benoemd, maar hij bracht er niet veel van terecht. De eerste minister, die mr. Ritchie van jullie, zal wel behoorlijk de pé op me in hebben, omdat ik geen zeemeeuw voor hem heb meegebracht. Overigens is de captain van een schip maar net zo goed als zijn officieren en zeker niet beter.ˮ


  „Heb je gedronken, Dwight.ˮ vroeg zij.


  „Nou je het zegt, ja! Coca-Cola.ˮ


  „O, dat is het dus. Je hebt een dubbele cognac nodig, nee, whisky. Kan ik Peter Holmes aan de telefoon krij-gen.ˮ


  „Nee, hier niet. Hij is met John Osborne ergens lunchen, geloof ik. Kan het zijn, dat hij naar de Pastoral Club is.ˮ


  „Het wordt steeds erger.ˮ zei ze. „Maar als hij je uitnodigt om bij hem thuis te logeren, kom je dan? Ik wil wel eens zien of je beter zeilt dan de vorige keer. En ik heb nou een hangslot op mijn plastron laten maken.ˮ Hij lachte. „Ik zal graag komen, zelfs op die voorwaarden.ˮ


  „Maar hij kan het wel in zijn bol krijgen je niet te vragen.ˮ wees zij hem terecht. „Ik vind die zeemeeuwenkwestie maar raar. Ik geloof, dat het een vreemde bedoening is bij jou aan boord.ˮ


  „Laten we er dan maar eens over babbelen.ˮ


  „En of.ˮ antwoordde zij. „Ik ben benieuwd wat je te zeggen hebt.ˮ Zij belde af en slaagde erin Peter aan de telefoon te krijgen. Hij stond juist op het punt te club te verlaten. Zij viel met de deur in huis. „Peter, zou jij Dwight Towers met het weekend willen uitnodigen? Ik nodig mezelf wel uit.ˮ Hij draalde. „Nou… eh… ik krijg een hoop herrie met Mary als hij Jennifer aansteekt.ˮ


  „Ik zal haar wel vertellen, dat ze de mazelen van jou heeft gekregen. Vraag je hem.ˮ


  „Als jij het zo graag wilt. Maar ik geloof niet, dat hij komt.ˮ


  „Hij komt wel.ˮ Zij haalde hem met haar rijtuigje af aan het station in Falmouth, net als de vorige keer. Toen hij door de controle kwam, begroette hij haar met: „Hé, wat is er met je rode toiletje gebeurd.ˮ Zij was nu in khaki gekleed: khaki broek en khaki overhemd, praktisch en een tikje fabrieksarbeiderachtig. „Ik wist niet of ik dat wel aan kon trekken, nu ik weer met jou uitga.ˮ zei ze. „Ik wou het niet helemaal laten verslonzen.ˮ Hij lachte. „Nou, je hebt wel een aardige opinie over me.ˮ


  „Een meisje kan nooit te voorzichtig zijn.ˮ zei ze preuts.


  Zij liepen naar het hek, waar haar paard voor het rijtuigje stond vastgebonden. „We moeten de kwestie over de zeemeeuwen maar oplossen vóór we naar Mary gaan.ˮ zei ze. „Ik bedoel, dat het geen onderwerp is dat je in gemengd gezelschap kunt bepraten. Wat zou je ervan zeggen als we naar het Pier Hotel gingen.ˮ


  „Ik vind het best.ˮ zei hij.


  Zij klommen in het wagentje en reden door de verlaten straten naar het hotel. Zij bond de leidsels vast aan dezelfde bumper van dezelfde auto als de vorige maal en zij gingen naar de bodega.


  Hij bestelde een dubbele cognac voor haar en nam zelf een whisky.


  „Vertel nou maar eens over die zeemeeuw.ˮ zei ze. „Maak van je hart geen moordkuil, Dwight, hoezeer het je ook in diskrediet kan brengen.ˮ


  „Voor we op die trip gingen, ben ik door de eerste minister in audiëntie ontvangen.ˮ vertelde hij. „De admiraal nam mij mee naar hem toe. Hij zei ons het een en ander, onder andere dat hij wou dat wij een rapport maakten over alles wat wij in de radioactieve zone aan vogelleven zouden vinden.ˮ


  „Mooi. En heb je iets voor hem kunnen ontdekken.ˮ


  „Niets. Helemaal niets.ˮ antwoordde hij rustig. „Niets over de vogels, niets over de vissen en niet veel over andere dingen.ˮ


  „Heb je vis gevangen.ˮ Hij grijnsde. „Laat iemand mij maar eens vertellen hoe je in een ondergedoken onderzeeboot kunt vissen of hoe je een zeemeeuw moet vangen als geen mens aan dek mag komen. Het zou waarschijnlijk wel kunnen, maar dan met een speciaal daartoe uitgeruste ploeg. Alles is per slot van rekening mogelijk. Maar dit waren de laatste orders een half uur vóór we uitvoeren.ˮ


  „Dus je hebt geen zeemeeuw meegebracht.ˮ


  „Nee.ˮ


  „Was de eerste minister erg boos.ˮ


  „Geen idee. Ik heb het hart niet hem op te zoeken.ˮ


  „Dat verbaast mij niet.ˮ Zij zweeg een ogenblik en nam een teug uit haar glas. Toen zei ze ernstiger: „Vertel eens, Dwight, is er daarginds nog iemand in leven.ˮ Hij schudde het hoofd. „Dat denk ik niet. Het is moeilijk om dat met zekerheid te zeggen, tenzij je een vent in een speciaal geïsoleerde overal aan land kunt zetten. Achteraf gezien hadden we dat op een paar plaatsen best kunnen doen. Maar wij hebben daar deze keer geen orders voor gekregen en bovendien was er geen uitrusting aan boord.


  Als die man daarna terug op het schip komt, wordt de ontsmetting op zich al een probleem.ˮ


  „Gaan jullie weer.ˮ vroeg zij.


  Hij knikte. „Ik denk van wel, ja. We hebben nog wel geen orders, maar er wordt gefluisterd, dat ze ons naar de Verenigde Staten zullen sturen.ˮ Zij keek hem met grote ogen aan. „Kun je daar dan komen.ˮ Hij knikte. „Het is een heel eind en je moet een hele tijd onder water varen. Voor de bemanning is dat niet zo prettig. Maar toch… ja, je kunt het doen. De „Swordfis.ˮ heeft de reis al eens gemaakt en wij kunnen het dus ook.ˮ Hij vertelde haar over de tocht van de „Swordfis.ˮ over de Atlantische Oceaan. „De moeilijkheid is, dat je zo weinig door de periscoop kunt zien. We hebben het rapport gekregen van de captain van de „Swordfis.ˮ over diens tocht en als je alles bij elkaar optelt, blijkt dat ze bitter weinig te weten zijn gekomen. Niet veel meer dan wat je met je gezond verstand zelf wel zou kunnen uitdenken. Je ziet alleen de kust en die dan nog van een hoogte van ongeveer zes meter. Je kunt zien of een stad of een haven door bommen verwoest is, maar dat is dan ook het enige wat je zien kunt. En met ons was het al niet anders. We hebben heel weinig kunnen ontdekken op deze trip. We zijn alleen hier en daar blijven liggen en hebben wat geschreeuwd door de luidspreker en toen er niemand verscheen om naar ons te kijken, namen we aan dat ze allemaal dood waren.ˮ Hij wachtte even en besloot toen: „Dat is trouwens alles wat je kunt aannemen.ˮ Zij knikte. „Ze zeggen, dat ze het in Mackay nou ook hebben. Is dat waar, denk je.ˮ


  „Ik geloof het wel.ˮ zei hij. „Het komt langzaam maar zeker naar het zuiden, precies zoals de geleerden hebben voorspeld.ˮ


  „Als het blijft doorgaan zoals het nu is, hoelang duurt het dan nog voor het hier is.ˮ


  „Rond september, dacht ik. Kan ook wel iets eerder zijn.ˮ Rusteloos sprong zij op. „Geef me er nog een, Dwight.ˮ En toen hij de cognac besteld had, zei ze: „Ik wil ergens heen… Iets doen… Dansen.ˮ


  „Alles wat je wilt, liefje.ˮ


  „We kunnen hier niet blijven zitten klagen en kreunen over wat ons boven het hoofd hangt.ˮ


  „Je hebt gelijk.ˮ zei hij, „maar wil je dan meer doen dan je nu al doet.ˮ


  „Doe niet zo nuchter.ˮ zei ze gemelijk. „Ik kan het niet verdragen.ˮ


  „Best.ˮ zei hij rustig. „Drink je glas leeg en laten we gaan. Naar Mary en Peter. En zeilen in zijn boot.ˮ Peter en Mary hadden voor ’s avonds een picknick aan het strand georganiseerd. Dat was niet alleen goedkoper dan een fuifje thuis en prettiger met de zomerhitte, maar Mary stond bovendien nog op het wat vreemde standpunt, dat hoe minder de mannen in huis kwamen hoe minder kans de baby had de mazelen te krijgen. Moira en Dwight gingen ’s middags na de lunch naar de zeilclub om de boot op te tuigen voor de wedstrijd. Peter en Mary volgden hen later op de middag. Zij namen de baby met zich mee in het fietswagentje.


  Ditmaal had de wedstrijd een normaal verloop. Bij de start botsten ze tegen de boei op en in de tweede ronde moesten zij oploeven, hetgeen in een kleine aanvaring eindigde, omdat geen van beide partijen de regels kende. Maar in de zeilvereniging kwamen die dingen meer voor en er werd zelden of nooit geprotesteerd. Zij kwamen als zesde aan. Dat was een verbetering vergeleken met de vorige keer en zij waren ook in betere conditie. Toen de wedstrijd was afgelopen, zeilden ze naar het strand, lieten de boot op een zandplaat lopen en waadden aan land, waar zij met Peter en Mary theedronken en koekjes aten.


  Op hun dooie gemak gingen ze wat in de avondzon zwemmen. In hun zwempakken tuigden zij de boot af, borgen de zeilen en trokken haar hoger het strand op. De zon zakte achter de horizon. Zij verkleedden zich, haalden een fles drank uit de picknickmand en liepen naar het eind van de steiger om de zonsondergang te zien, terwijl Peter en Mary het soupertje klaarmaakten.


  Ze zat naast hem op een hek en keek naar de rode weerschijn in het water van de kalme zee. Zij onderging de zoele avond als een zegening, tipte genietend aan haar glas en vroeg: „Dwight, vertel me eens iets over de tocht van de „Swordfis.ˮ Je zei toch, dat hij naar Amerika is geweest.ˮ


  „Ja, dat klopt.ˮ Hij zweeg een tijdje en zei toen: „Hij is aan de oostkust overal geweest, waar hij maar kon komen. Dat komt er eigenlijk op neer, dat ze maar een paar van de kleinere havens konden aandoen: Delaware Bay, de Hud-son op en naar New London natuurlijk. Ze namen een groot risico met door te varen naar New York.ˮ


  „Was dat dan gevaarlijk.ˮ vroeg zij verwonderd.


  Hij knikte. „Mijnenvelden. Onze eigen mijnen. Iedere belangrijke haven of rivier is aan de ingang beschermd door een serie mijnenvelden. Dat geloven wij tenminste. De westkust ook.ˮ Hij dacht een ogenblik na. „Ze moeten die daar al vóór de oorlog hebben gelegd. Maar of ze er inderdaad vóór of na het begin van de oorlog gelegd werden, weten we niet zeker. We weten alleen, dat ze er moeten zijn en tenzij je een goede kaart hebt, kun je er niet door heen komen.ˮ


  „Je bedoelt, dat als je op een mijn vaart, je naar de kelder gaat.ˮ


  „Inderdaad. Dat gebeurt vast en zeker. Nee, je hebt het hart niet om zonder goede kaart daar in de buurt te komen.ˮ


  „Hadden ze zo’n kaart, toen ze naar New York gin-gen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ze hadden er wel een, maar die was acht jaar oud en bedekt met stempels: „Onbruikbaar’‘. Tja, dat soort zaken is nu eenmaal erg geheim. Ze geven je geen goede kaart, tenzij je er om de een of andere dringende reden doorheen moet varen. Ze hadden dus alleen maar die oude kaart. Ze moeten wel heel erg hebben zitten springen om binnen te komen. Ze sloegen maar een slag naar de veranderingen, die mogelijk na het verschijnen van de als „onbruikbaa.ˮ gekwalificeerde kaart waren aangebracht en hielden zich aan de algemene richtlijnen, welke de koers om veilig binnen te komen aangaven. Zij berekenden dat er, vergeleken met de kaart die zij ter beschikking hadden, niet veel veranderd kon zijn, behalve misschien op één punt. Ze namen het risico, gingen naar binnen en zij slaagden. Misschien lagen er zelfs helemaal geen mijnen.ˮ


  „Hebben ze nog iets belangrijks kunnen ontdekken, toen zij de haven binnenvoeren.ˮ Hij schudde het hoofd. „Niets meer dan wij al wisten. Zo gaat het met die dingen: je kunt de zaak alleen maar op die manier onderzoeken en dan ontdek je nooit veel.ˮ


  „Leefden er nog mensen.ˮ


  „O nee, liefje. De hele geografie is veranderd en de radioactiviteit was er bijzonder hoog bovendien.ˮ Zij zaten een tijdje zwijgend naast elkaar en keken naar de gloed van de ondergaande zon. Zij rookten sigaretten en nipten aan hun glazen.


  „En welke plaats noemde je nog meer, waar zij heengingen.ˮ vroeg het meisje ten slotte. „New London.ˮ


  „Mmmm. Ja.ˮ


  „Waar ligt dat.ˮ


  „In Connecticut, in het oostelijke deel van die staat.ˮ antwoordde hij. „Aan de mond van de Thames.ˮ


  „Namen ze ook veel risico met daar binnen te varen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Het was hun thuishaven. Zij hadden een tot het laatst bijgewerkte kaart van de mijnenvelden ter beschikking.ˮ Hij wachtte even. „Het is de voornaamste onderzeebootbasis van de Amerikaanse marine aan de oostkust.ˮ ging hij toen rustig verder. „De meeste leden van de bemanning woonden daar of in ieder geval in de buurt. Zoals ik.ˮ


  „Woonde jij daar.ˮ Hij knikte.


  „En zag het er net zo uit als overal.ˮ


  „Dat schijnt zo.ˮ zei hij ernstig. „Ze zeiden er niet zo veel over in hun rapport, alleen een lijst met de vastgestelde hoeveelheden radioactiviteit. En die zag er niet zo best uit. Ze voeren recht de basis binnen naar hun eigen dok, waar vandaan ze destijds ook vertrokken waren. Het moet wel een vreemde ervaring geweest zijn zo terug te komen, maar het rapport maakte er geen melding van. De meeste officieren en manschappen moeten toen heel dicht bij hun eigen huis geweest zijn. Maar zij konden natuurlijk niets beginnen. Ze bleven er alleen een tijdje liggen en gingen toen weer weg, verder op hun trip. In zijn rapport schreef de captain, dat zij een soort godsdienstoefening aan boord hebben gehouden. Het moet heel pijnlijk geweest zijn.ˮ In de warme, rozige gloed van de zonsondergang was de wereld nog steeds onwerkelijk schoon. „Ik vraag me af waarom ze erheen gevaren zijn.ˮ merkte zij op.


  „Dat heb ik me in het begin ook afgevraagd.ˮ zei hij. „In hun plaats was ik er voorbij gevaren, geloof ik. Hoewel… ach, ik weet het niet. Maar als je er dieper over nadenkt, weet je dat ze daar wel naar binnen móesten varen. Het was de enige haven, waarvan ze een goede kaart ter beschikking hadden. Die haven én de Delaware-baai. Dat waren de twee enige plaatsen, waar ze veilig binnen konden varen. Zij moesten wel gebruik maken van hun kennis omtrent de mijnenvelden daar.ˮ Zij knikte. „En jij woonde daar.ˮ


  „Niet in New London zelf.ˮ zei hij rustig. „De basis ligt aan de andere kant van de rivier, aan de oostkant. Mijn huis staat verder aan de kust, ongeveer vijftien mijl van de riviermonding. Het is een klein landhuis. West Mystic heet het plaatsje.ˮ


  „Praat er maar niet over als je dat liever niet doet.ˮ zei ze.


  Hij keek haar aan. „Ik vind het niet erg. Tenminste, niet tegenover sommige mensen. Maar ik wil je niet vervelen.ˮ Hij glimlachte vriendelijk. „En niet in snikken uitbarsten, omdat ik de baby van Peter en Mary gezien heb.ˮ Zij bloosde. „Toen ik jouw hut gebruikte om me te verkleden, zag ik jouw foto’s.ˮ zei ze. „Is dat je gezin.ˮ Hij knikte. „Mijn vrouw en onze twee kinderen.ˮ zei hij met een tikje trots. „Sharon heet mijn vrouw. Dwight gaat naar de lagere school en Helen gaat er komende herfst heen. Zij zit nu nog op de kleuterschool, een eindje verder bij ons in de straat.ˮ Zij wist al, dat zijn vrouw en kinderen voor hem nog zeer reëel waren, veel en veel reëler dan het leven in een uithoek van de wereld, dat hij sinds het uitbreken van de oorlog gedwongen was te leiden. De vernietiging van het noordelijk halfrond kon hij zich niet voorstellen, evenmin als zij dat kon. Hij had niets van de oorlogsverwoestingen gezien. Zij ook niet. Als hij aan zijn vrouw en kinderen dacht, was het voor hem onmogelijk hen zich anders voor te stellen dan in de omstandigheden, waarin hij hen had achtergelaten. Hij had maar weinig fantasie en dat was ten slotte het vaste kernpunt in zijn levenswijze in Australië.


  Zij wist, dat ze op een zeer gevaarlijk terrein kwam. Zij wou aardig voor hem zijn en zij moest nu iets zeggen. Een beetje verlegen vroeg zij: „En wat wil Dwight worden als hij groot is.ˮ


  „Ik zou hem graag naar de academie sturen.ˮ zei hij. „Naar de militaire academie. Dan kan hij zeeofficier worden, precies zoals ik. Het is een best leven voor een jongen. Ik weet geen beter. Of hij het zover brengt is een andere vraag. In wiskunde is hij niet zo best, maar het is nog te vroeg om er iets over te kunnen zeggen. In juli wordt hij pas tien jaar. Maar ik zou hem graag naar de academie zien gaan. En ik geloof, dat hij er ook wel zin in heeft.ˮ


  „Houdt hij van de zee.ˮ vroeg zij.


  Hij knikte. „We wonen vlak bij het strand. Hij zit bijna de hele zomer op het water: zwemmen of varen met de buitenboordmotor.ˮ Hij zweeg en keek peinzend voor zich uit. „En ze worden zo bruin.ˮ ging hij verder. „Alle kinderen schijnen hetzelfde te zijn. Ik geloof soms, dat kinderen bruiner worden dan wij, ook als wij net zoveel in de zon liggen als zij.ˮ


  „Hier worden ze ook bruin.ˮ merkte zij op. „En heb je hem al leren zeilen.ˮ


  „Nog niet.ˮ zei hij. „Als ik met verlof naar huis ga, koop ik een zeilboot.ˮ Hij wipte van het hek en bleef een ogenblik naar het stervende rood van de ondergaande zon staan kijken. „Dat zal wel in september zijn.ˮ zei hij rustig. „Wel een beetje laat in het seizoen om te zeilen, daarginds in West Mystic.ˮ Zij zweeg, niet goed wetend wat ze zeggen moest.


  Hij wendde zich tot haar. „Ik geloof, dat je denkt dat ik gek ben.ˮ zei hij ernstig. „Maar zo zie ik het toch en ik kan er niet op een andere manier over denken. In ieder geval ga ik niet zitten huilen over baby’s.ˮ Zij stond op en liep met hem de steiger terug af. „Ik denk helemaal niet, dat je gek bent.ˮ zei ze.


  Zwijgend wandelden ze samen naar het strand.

  

  



  IV


  De volgende dag was het zondag. De morgen was heel anders dan de vorige, die commander Towers bij Peter en Mary had doorgebracht. Na een rustige avond zonder een opwindende fuif waren ze naar bed gegaan en iedereen ontwaakte in de beste stemming. Aan het ontbijt vroeg Mary haar gast of hij naar de kerk wou gaan. Zij dacht: hoe meer ik hem buitenshuis kan houden, des te minder loopt Jennifer kans de mazelen van hem te krijgen.


  „Ja, dat wou ik wel.ˮ zei hij. „Als het jullie tenminste uitkomt.ˮ


  „Natuurlijk komt het ons uit.ˮ antwoordde zij. „Doe maar precies waar je zin in hebt. Ik dacht zo, dat we vanmiddag op de club thee kunnen drinken, als je tenminste geen andere plannen hebt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik heb wel zin om weer wat te zwemmen. Maar vanavond zal ik toch terug moeten naar de boot. Na het avondeten, denk ik.ˮ


  „Kun je niet tot morgenochtend blijven.ˮ Hij kende haar bezorgdheid over de mazelen. „Nee, ik moet vanavond terug zijn.ˮ Direct na de maaltijd ging hij de tuin in om een sigaret te roken. Hij piekerde erover hoe hij Mary kon geruststellen. Moira ontdekte hem daar, toen zij na de afwas naar buiten kwam. Hij zat in een ligstoel en keek uit over de baai. Zij ging naast hem zitten. „Ga je echt naar de kerk.ˮ vroeg zij.


  „Ja, natuurlijk.ˮ


  „Mag ik ook mee.ˮ Hij draaide zich om en keek haar verrast aan. „Maar vanzelfsprekend mag je mee. Ga je geregeld.ˮ Zij glimlachte. „Heel zelden.ˮ zei ze eerlijk. „Maar het was beter geweest als ik wel was gegaan. Misschien zou ik dan niet zoveel drinken.ˮ Hij dacht daar een tijdje over na. „Het is mogelijk.ˮ zei hij toen onzeker. „Ik weet niet of dat er wel zoveel mee te maken heeft.ˮ


  „Weet je zeker dat je niet liever alleen gaat.ˮ


  „Welnee.ˮ zei hij. „Ik vind het prettig als je mij gezelschap houdt.ˮ Toen zij op weg gingen naar de kerk, was Peter Holmes bezig de tuinslang uit te rollen. Hij wou nog wat sproeien voor de zon te heet ging branden. Zijn vrouw kwam het huis uit. „Waar is Moira.ˮ vroeg zij.


  „Met de captain naar de kerk.ˮ


  „Moira? Naar de kerk.ˮ Hij grinnikte. „Geloof het of niet, maar het is zo.ˮ Zij stond hem een ogenblik zwijgend aan te staren. „Nou, ik hoop, dat het allemaal in orde komt.ˮ zei ze ten slotte.


  „Waarom niet.ˮ vroeg hij. „Hij is een fijne kerel en zij is ook zo slecht niet, dat zul je wel merken als je haar beter leert kennen. Ze zouden best kunnen trouwen.ˮ Zij schudde het hoofd. „Er zit aan dit alles iets vreemds. Ik hoop dat het allemaal in orde komt.ˮ zei ze weer.


  „Het zijn onze zaken niet per slot van rekening.ˮ zei hij. „Er zijn zoveel dingen vreemd vandaag de dag.ˮ Zij knikte en ging wat in de tuin rondscharrelen, terwijl hij sproeide. Even later zei ze: „Ik heb eens nagedacht, Peter, maar denk je dat we deze twee bomen kunnen rooien.ˮ Hij kwam naar haar toe en keek. „Dat zal ik de huisbaas moeten vragen.ˮ zei hij. „Waarom wil je ze eruit halen.ˮ


  „We hebben zo weinig plaats om groenten te telen.ˮ zei ze. „En die zijn zo duur in de winkel. Als we deze bomen rooien en de acacia’s uitdunnen, kunnen we hier de moestuin maken. Van hier tot daar.ˮ Zij wees met haar handen. „Ik weet zeker, dat het je een tientje per week scheelt als je je eigen groenten teelt. En het is bovendien nog leuk.ˮ Hij inspecteerde de bomen. „Nou, die krijg ik er wel uit.ˮ zei hij. „En voor de winter zit er nog een aardig stukje brandhout aan. Het zal natuurlijk wel groen hout zijn, te groen om het deze winter al te stoken. Maar we slaan het een jaartje op. De moeilijkheid is alleen: hoe krijg ik de stobben eruit. Dat is een heel werk, hoor.ˮ


  „Er zijn er maar twee.ˮ zei ze. „En ik kan helpen. Ik kan eraan prutsen, stukje bij beetje, als jij weg bent. Als we ze er deze winter nog uitkrijgen en de grond omspitten, kunnen we misschien in de lente planten en in de zomer eten we dan onze eigen groenten.ˮ Zij keek om zich heen.


  „Worteltjes en bonen.ˮ ging zij verder. „En eierkale-bassen. Daar kan ik lekkere jam van maken.ˮ


  „Een goed idee.ˮ zei hij. Hij bekeek de bomen nog eens van boven tot onder. „Zo groot zijn ze niet. En voor de ananas is het ook beter als ze eruit gaan.ˮ


  „En weet je wat ik ook nog wil.ˮ zei ze. „Ik wil daar een bloeiende gomboom planten. Die zal prachtig zijn in de zomer.ˮ


  „Maar het duurt vijf jaar voor hij bloeit.ˮ zei hij.


  „Geeft niet. Een gomboom staat schattig tegen het blauw van de zee. Vanuit het slaapkamerraam kunnen we hem dan zien.ˮ Hij dacht aan de pracht van de scharlakenrode bloemen, in het felle zonlicht scherp afstekend tegen de diep blauwe zee. „Ja, het zal geweldig zijn als hij bloeit.ˮ zei hij. „Waar wil je hem hebben? Hier.ˮ


  „Een beetje meer deze kant op.ˮ zei ze. „Als hij dan groot wordt, kunnen we deze hulststruik uitgraven en dan maken we hier een zitje in de schaduw van de gomboom.ˮ Zij wachtte even en vervolgde toen: „Zeg, ik ben naar de kwekerij van Wilson geweest, toen jij weg was. Hij heeft een paar kleine bloeiende gombomen staan. Ze kosten maar een gulden of dertien per stuk. Denk je, dat we er eentje kunnen planten met de herfst.ˮ


  „Ze zijn nogal teer.ˮ zei hij. „Je kunt er het beste twee nemen en die vlak bij elkaar zetten, dan heb je er nog een in reserve als de andere soms sterft. En als ze allebei blijven leven, kun je er over een paar jaar een uithalen.ˮ


  „En dat doe je dan natuurlijk niet.ˮ merkte zij op.


  Ze gingen, plezierig babbelend, door met het maken van plannetjes voor hun tuin, plannetjes, die tien jaar vooruit zagen. De ochtend ging daarmee snel voorbij. Toen Moira en Dwight uit de kerk terugkwamen, waren ze er nog mee bezig. Die werden erbij geroepen om raad te geven over de aanleg van de moestuin. Ten slotte gingen Peter en Mary het huis binnen. De eerste om wat koels te drinken te halen en de laatste om de lunch klaar te maken.


  Het meisje keek naar de Amerikaan. „Iemand is gek hier.ˮ zei ze kalm. „Ben ik het of zijn zij het.ˮ


  „Hoe bedoel je.ˮ


  „Over zes maanden zijn ze er niet meer. Ik zal er niet meer zijn. En jij ook niet. Volgend jaar zullen zij geen groenten meer nodig hebben.ˮ Dwight stond een ogenblik zwijgend voor zich uit te kijken. Hij liet zijn blik over de blauwe zee gaan en langs de bocht van het strand. „Ach wat.ˮ zei hij eindelijk, „misschien geloven ze niet dat het gebeuren zal. Misschien denken ze, dat ze alles mee kunnen nemen naar waar ze heen zullen gaan. Ergens… Ik weet het niet.ˮ Hij zweeg even. „Het is nu eenmaal zo, dat ze het leuk vinden plannetjes voor de tuin te maken. Ga jij het nou niet voor hen bederven door hun te vertellen, dat ze gek zijn.ˮ


  „Ik zou dat zeker nooit doen.ˮ Zij zweeg een tijdje. „Niemand van ons gelooft werkelijk dat het gebeuren zal… Niemand gelooft, dat ons zoiets kan overkomen.ˮ zei ze toen. „Op de een of andere manier is iedereen een beetje geschift op dat punt.ˮ


  „Volkomen juist.ˮ zei hij nadrukkelijk.


  Peter kwam met de glazen en dat maakte een einde aan hun gesprek. Daarna gingen ze aan tafel. Na de lunch stuurde Mary de mannen de tuin in, nog altijd gelovend, dat zij besmettelijk waren. Met Moira deed zij de vaat.


  Peter en Dwight zaten met een kop koffie in een ligstoel. „Heb jij nog iets over de volgende reis gehoord.ˮ vroeg Peter.


  De Amerikaan wierp hem een veelbetekenende blik toe. „Niets. Jij soms wel.ˮ


  „Nee… Dat wil zeggen, op die conferentie met P.S.O. hebben ze zich iets laten ontvallen, waardoor ik me ben gaan afvragen wat ze voor ons in het vet hebben.ˮ


  „Wat werd er dan gezegd.ˮ


  „Ze willen ons blijkbaar uitrusten met een nieuw model gerichte ontvang- en zendinstallatie. Heb jij er iets over gehoord.ˮ Dwight schudde het hoofd. „We hebben toch radio genoeg aan boord.ˮ


  „Maar deze zou dan dienen voor positiebepaling, accu-rater dan tot dusverre. Misschien wel voor als we op periscoop diepte liggen. Dan kunnen wij nooit zenden en ontvangen, is het wel.ˮ


  „Niet met onze huidige uitrusting. Maar waarom zouden ze dat in vredesnaam willen.ˮ


  „Weet ik niet. Het stond trouwens niet op de agenda. Een van de jongens die achter de schermen zit, praatte zijn mond voorbij.ˮ


  „Willen ze dan, dat wij radiosignalen opsporen.ˮ


  „Eerlijk, ik weet het niet. Het begon eigenlijk zo: ze vroegen of de stralingsdetector naar de voorste periscoop kon worden overgeplaatst, zodat ze die nieuwe ontvang-installatie bij de achterste zouden kunnen installeren. John Osborne zei, dat hij er wel zeker van was dat dat kon, maar dat hij de kwestie met jou zou bepraten.ˮ


  „Ja, dat klopt wel. Ze kan inderdaad naar de voorste periscoop verplaatst worden. Ik dacht, dat ze er twee wilden installeren.ˮ


  „Dat geloof ik niet. Ik denk, dat ze in de plaats van de stralingsdetector de nieuwe instrumenten bij de achterste periscoop willen inbouwen.ˮ De Amerikaan staarde naar de rook van zijn sigaret.


  „Seattle.ˮ zei hij toen, „Wat bedoel je daarmee.ˮ


  „Seattle. Ze hebben radioseinen opgevangen van een plaats in de buurt van Seattle. Weet je, dat ze nog steeds doorkomen.ˮ Peter schudde verbaasd het hoofd. „Ik wist daar helemaal niets van. Wil je daarmee zeggen, dat er nog steeds iemand bezig is de zender te bedienen.ˮ De captain haalde zijn schouders op. „Kan zijn. Als het zo is, wordt het in ieder geval door iemand gedaan, die niet weet hoe hij een zender moet bedienen. Soms kunnen ze een paar woorden ontcijferen, soms maar een enkel woord. Maar de meeste keren is het volkomen onzin. Net of er een kind met de zender zit te spelen.ˮ


  „Gaat dat voortdurend door.ˮ Dwight schudde het hoofd. „Nee, dat geloof ik niet. Het komt heel ongeregeld door. Ik weet, dat ze bijna altijd op die frequentie zitten te luisteren. Het laatst werden de signalen rond Kerstmis gehoord en sindsdien niet meer.ˮ


  „Maar dat zou dus betekenen, dat daar nog iemand in leven is.ˮ zei de verbindingsofficier.


  „Het is alleen maar een veronderstelling. Je kunt niet zenden zonder stroom en dat betekent, dat er de een of andere motor moet draaien. Een grote motor, want er wordt een zender mee bediend, die een wereldbereik heeft. Maar toch… ik weet het niet. Als er inderdaad een kerel is, die met een dergelijke enorme installatie kan omspringen, dan zou je toch denken, dat die op de hoogte moet zijn van het Morse-alfabet. Zelfs al zou hij over ieder woord een halve minuut moeten doen met een boekje naast zich op tafel.ˮ


  „Geloof je, dat we daarheen gaan om er eens een kijkje te nemen.ˮ


  „Kan wel zijn. In oktober was het tenminste een van de punten, waarover ze nadere informaties wilden hebben. Zij vroegen alle inlichtingen, die wij over de Amerikaanse zenders konden geven.ˮ


  „En had je iets, waar ze wat mee konden uitrichten.ˮ Dwight schudde het hoofd. „Ik wist alleen maar iets over de stations van de Amerikaanse marine. Over de luchtmacht- en legerzenders wist ik bitter weinig te vertellen. En nagenoeg niets over de burgerstations. Er zijn aan de westkust meer radiostations dan vlooien in het hemd van een bedelaar.ˮ ‘s Middags kuierden ze naar het strand en gingen zwemmen. Zij lieten Mary thuis met de baby. Moira lag met de twee mannen in het warme zand.


  „Waar is de „Swordfis.ˮ nu, Dwight.ˮ vroeg zij. „Komt hij hierheen.ˮ


  „Niets van gehoord.ˮ antwoordde hij. „Ik weet alleen, dat hij in Montevideo ligt. Dat zijn tenminste mijn laatste inlichtingen.ˮ


  „Zij kan hierheen komen wanneer ze wil. De afstand baart geen moeilijkheden.ˮ zei Peter Holmes.


  De Amerikaan knikte. „Dat is zo. Misschien sturen ze haar wel eens hierheen met post of passagiers, diplomaten bijvoorbeeld.ˮ


  „Waar ligt Montevideo.ˮ vroeg het meisje. „Ik hoorde dat te weten, maar ik weet het niet.ˮ


  „In Uruguay.ˮ zei Dwight. „Oostkust van Zuid-Amerika. Bij het puntje.ˮ


  „En je vertelde laatst, dat zij in Rio de Janeiro lag. Is dat niet Brazilië.ˮ Hij knikte. „Dat was, toen zij die trip over de Atlantische Oceaan had gemaakt. Toen was Rio de basis. Maar later is zij naar Uruguay vertrokken.ˮ


  „Was dat vanwege de radioactiviteit.ˮ


  „Mmmmm.ˮ


  „Ik weet niet of die daar al is aangekomen.ˮ zei Peter. „Het kan zijn natuurlijk. Over de radio hebben ze er met geen woord over gerept. Rio de Janeiro ligt in de tropen, is het niet.ˮ


  „Inderdaad.ˮ zei Dwight. „Net als Rockhampton.ˮ


  „Hebben ze het al in Rockhampton.ˮ vroeg het meisje.


  „Ik heb er niets over gehoord.ˮ zei Peter. „De berichten van vanmorgen zeiden, dat ze het in Salisbury hebben gekregen, Salisbury in zuidelijk Rhodesia. En dat ligt dus nog iets noordelijker dan Rockhampton, dacht ik.ˮ


  „Ja, dat is zo.ˮ zei de captain. „Het ligt in het midden van het vasteland en dat kan verschil maken. De plaatsen, waar we zojuist over spraken, liggen allemaal aan de kust.ˮ


  „Alice Springs ligt toch ook al in de tropen.ˮ


  „Ja, dat kan wel. Ik weet het niet. Maar in ieder geval ligt het ook in het midden van het vasteland.ˮ


  „Gaat het dan vlugger aan de kust dan in het midden.ˮ vroeg het meisje.


  Dwight schudde het hoofd. „Ik zou het niet weten. Ik geloof niet, dat ze daar enige zekerheid over hebben.ˮ


  „Die zullen ze wel krijgen tegen de tijd, dat het hier komt.ˮ lachte Peter. „Dan kunnen ze dat in het glas etsen.ˮ


  „In het glas etsen.ˮ vroeg zij verwonderd.


  „Heb je dat niet gehoord.ˮ Zij schudde haar hoofd.


  „John Osborne vertelde het me gisteren.ˮ zei hij. „Het blijkt, dat er iemand van C.S.I.R.O. bezig is met het schrijven van de geschiedenis, over wat er met ons gebeurd is. Dat doen ze op glazen platen. Ze etsen in de eerste plaat en kitten er dan een andere plaat overheen.ˮ Dwight draaide zich op zijn elleboog naar hem om. „Daar wist ik nog niets van.ˮ zei hij belangstellend. „En wat gaan ze met die glasplaten doen.ˮ


  „Begraven op de top van de Mount Kosciusko.ˮ zei Peter. „Dat is de hoogste bergtop van Australië. Als de wereld ooit weer bevolkt wordt, dan komen ze daar vast en zeker wel eens. En de berg is ook weer niet zo hoog, dat hij onbeklimbaar is.ˮ


  „Wel heb ik van mijn leven. Doen ze dat werkelijk.ˮ


  „Dat zegt John tenminste. Ze hebben in de berg een soort betonnen kelder gemaakt. Net als in de piramiden.ˮ


  „Hoe lang wordt dat verhaal.ˮ vroeg het meisje.


  „Ik weet het niet. Ik geloof niet, dat het erg lang zal zijn. En ze gebruiken ook nog pagina’s uit boeken. Die plakken ze tussen dikke glazen platen.ˮ


  „Maar de mensen, die na ons komen, zullen niet eens weten hoe ze onze letters moeten lezen. Het kunnen wel… eh… dieren zijn.ˮ zei het meisje.


  „Ik geloof, dat ze daar ook nog op gerekend hebben. Leeslesjes zitten er ook bij. ’n Plaatje van een kat bijvoorbeeld en dan „KA.ˮ eronder geschreven, enzovoorts. John zei, dat ze daarmee al helemaal klaar waren.ˮ Hij zweeg even. „Ik vind het wel iets.ˮ zei hij toen. „Het houdt de geleerde mannen op het rechte pad.ˮ


  „Maar aan een plaatje van een kat zullen ze niet veel hebben.ˮ merkte Moira op. „Er zijn dan geen katten meer. Zij zullen niet eens weten wat een kat is.ˮ


  „De afbeelding van een vis zou beter zijn.ˮ zei Dwight. „En dan „VI.ˮ eronder. Of… laten we zeggen… de afbeelding van een zeemeeuw.ˮ


  „Jij voorziet wel enorme spellingsmoeilijkheden.ˮ Nieuwsgierig wendde het meisje zich tot Peter. „Wat voor soort boeken willen ze bewaren? Ook die over de fabricage van de kobaltbom.ˮ


  „Bewaar me.ˮ Zij lachten. „Ik weet niet precies wat ze doen. Ik dacht zo, dat ze met een exemplaar van de Ency-clopedia Brittanica een heel eind kwamen, maar er zijn zo verschrikkelijk veel boeken. Ik weet echt niet wat ze doen. John Osborne misschien wel… althans, hij kan het te weten komen.ˮ


  „Zuiver nieuwsgierigheid van me.ˮ zei ze. „Het raakt jou noch mij.ˮ Zij staarde hem kwasi-verschrikt aan. „O hemeltje, je gaat me toch niet vertellen, dat ze ook nog kranten willen conserveren? Dat zou me nou te veel zijn.ˮ


  „Dat geloof ik niet.ˮ antwoordde hij. „Zo gek zijn ze nou ook weer niet.ˮ Dwight ging overeind zitten. „Al dat mooie warme water ligt er binnenkort voor niets.ˮ zei hij. „We moeten het maar eens gebruiken, lijkt me.ˮ Moira stond op. „Maak wat je ervan maken kunt.ˮ stemde zij in. „Zoveel tijd hebben we niet meer.ˮ Peter geeuwde. „Gaan jullie met zijn tweeën het water maar gebruiken. Ik gebruik de zon.ˮ Ze lieten hem op het strand liggen en liepen samen de zee in. „Je bent nogal snel in het water, niet.ˮ vroeg zij, toen ze zwommen.


  Hij ging naast haar liggen watertrappen. „Toen ik jonger was, zwom ik veel. Ik heb eens meegedaan aan een wedstrijd tussen onze academie en West Point.ˮ Zij knikte. „Ik dacht wel, dat jij zo’n type was. Zwem je nu nog veel.ˮ Hij schudde het hoofd. „Niet in wedstrijden. Dat moet je al gauw opgeven, tenzij je de tijd hebt veel te trainen.ˮ Hij lachte. „Ik vind het water nu veel kouder dan toen ik nog een jongen was. Niet hier natuurlijk, maar in Mystic, bedoel ik.ˮ


  „Ben je in Mystic geboren.ˮ vroeg zij.


  „Nee, ik werd op Long Island Sound geboren in een plaatsje dat Westport heet. Mijn vader is daar dokter. Tijdens de eerste wereldoorlog was hij arts bij de marine en daarna kreeg hij een praktijk in Westport.ˮ


  „Is dat aan de zee.ˮ Hij knikte. „Zwemmen, zeilen en vissen, zo was het in mijn jeugd.ˮ


  „Hoe oud ben je nu, Dwight.ˮ


  „Drieëndertig. En jij.ˮ


  „Wat een onbeleefde vraag! Ik ben vierentwintig.ˮ Zij keek even voor zich uit. „Komt Sharon ook uit Westport.ˮ


  „Zo half en half.ˮ zei hij. „Haar vader is advocaat in New York City en woont daar in West, in de 84e Straat, in de buurt van het park. Zij hebben een zomerhuisje in Westport.ˮ


  „O, dus daar heb je haar ontmoet.ˮ Hij knikte. „Tja, zo gaat dat: jongen komt meisje tegen.ˮ


  „Dan ben je zeker al jong getrouwd.ˮ


  „Vlak na mijn promotie.ˮ antwoordde hij. „Ik was tweeëntwintig, vaandrig aan boord van de „Franklin’‘. Sharon was negentien. Ze heeft het college nooit helemaal afgelopen. Een jaar tevoren hadden we onze plannen al uitgestippeld. De wederzijdse ouders legden er zich bij neer, toen ze inzagen dat wij op ons standpunt bleven staan en zij overlegden met elkaar, dat het beter was als zij ons hielpen. Haar vader was bijzonder aardig in deze kwestie. Nou ja, wij hadden zo door kunnen gaan tot we wat geld hadden, maar zij vonden dat het ons geen van beiden veel goed zou doen. Dus ze lieten ons trouwen.ˮ


  „Zij gaven jullie dus een toelage.ˮ


  „Ja, maar die hebben we slechts een jaar of drie, vier nodig gehad. Toen stierf er een suikertante en ik maakte promotie. We waren toen ineens in goede doen.ˮ Zij zwommen naar het eind van de steiger, klommen uit het water en Heten zich door de zon koesteren. Ten slotte wandelden zij terug naar het strand, naar Peter, en rookten nog een sigaret. Daarna gingen ze zich aankleden en kwamen weer bij elkaar in het zand zitten. Zij hadden hun schoenen uitgelaten en heten, lui achterover liggend, hun voeten drogen in de zon. Ten slotte begon Dwight zijn sokken aan te trekken.


  „Hé, moet je die sokken toch eens zien.ˮ riep het meisje.


  De commander keek ernaar. „Ach, da’s alleen de teen maar.ˮ zei hij. „Dat zie je niet, als ik mijn schoenen aantrek.ˮ


  „Het is niet alleen de teen.ˮ Zij boog zich voorover en pakte zijn voet op. „Kijk eens even hier! De hiel is een en al gat.ˮ


  „Dat zie je ook niet als ik mijn schoenen aan heb.ˮ zei hij.


  „Stopt niemand je sokken dan.ˮ


  „Op de „Sydne.ˮ hebben ze onlangs een heel stel van de bemanning afgemonsterd.ˮ zei hij. „Mijn bed wordt nog wel opgemaakt nu, maar mijn oppasser heeft het veel te druk om zich ook nog om mijn sokken te bekommeren. Bovendien schiet je er aan boord van een schip niet zoveel mee op, komt zelden iets van terecht, weet je. Ik doe het soms zelf wel eens. Maar meestal gooi ik ze weg en koop een ander paar.ˮ


  „En er is ook nog een knoop van je overhemd.ˮ


  „Dat zie je ook al niet.ˮ zei hij onverschillig. „Het zit onder mijn broek, een van de onderste knopen.ˮ


  „Ik vind je een verschrikkelijke vent.ˮ merkte zij op. „Ik weet wel wat de admiraal zou zeggen als hij je zo zag rondlopen. Hij zou zeggen, dat de „Scorpio.ˮ een andere captain nodig had.ˮ


  „Hij zal het nooit zien.ˮ antwoordde hij. „Als hij me tenminste niet commandeert mijn broek uit te trekken.ˮ


  „Dit gesprek loopt op niets uit op deze manier.ˮ zei ze. „Hoeveel paar sokken heb je in zo’n ruïneuze staat.ˮ


  „Ik zou het niet weten. Het is al een hele tijd geleden, dat ik in de la heb gekeken.ˮ


  „Als je ze mij geeft, zal ik ze stoppen.ˮ Hij keek haar aan. „Dat is reuze aardig van je aangeboden. Maar je hoeft het niet te doen. Het is tijd, dat ik een paar nieuwe koop. Deze zijn helemaal op.ˮ


  „Weet jij wel zeker, dat je nieuwe kunt kopen.ˮ vroeg zij. „Paps kan het niet. Hij vertelde laatst, dat ze nergens meer te krijgen zijn en nog een boel artikelen meer. Hij kan bijvoorbeeld ook geen zakdoeken meer kopen.ˮ


  „Dat klopt.ˮ zei Peter. „De laatste keer, dat ik op sokken uitging, kon ik nergens een passend paar vinden. Ze waren me allemaal een maat of twee te groot.ˮ Moira ging erop door. „Heb jij pas geleden geprobeerd sokken te kopen.ˮ


  „Eh… nee. Tja, het laatste paar heb ik, es kijken, ja, een tijdje geleden ergens gekocht, het was toen winter.ˮ Peter gaapte. „Je kunt ze beter door haar laten stoppen. Het zal je moeite kosten een nieuw paar te krijgen.ˮ


  „Als het dan zo gesteld is, zou ik je erg dankbaar zijn.ˮ zei Dwight, zich tot het meisje wendend. Maar je hoeft het echt niet te doen. Ik kan het zelf ook wel.ˮ Hij grinnikte. „Ik kan het! Heus. Ik kan het heel goed zelfs.ˮ Zij snoof hoorbaar. „Zeker net zo goed als ik een onderzeeboot kan besturen. Maak jij maar een net pakje van alle dingen, die je hebt en die nodig gerepareerd moeten worden, en geef het dan aan mij. Dat overhemd incluis. Heb je de knoop nog.ˮ


  „Die heb ik verloren, geloof ik.ˮ


  „Je moet beter opletten. Als er een knoop afspringt, mag je hem niet zomaar weggooien.ˮ


  „Als je zo tegen me praat, geef ik je echt alles wat gerepareerd moet worden.ˮ zei hij grimmig. „Dan begraaf ik je erin.ˮ


  „Nu komen we tenminste waar we wezen willen.ˮ merkte zij op. „Ik dacht al, dat je het een en ander voor me verborgen wou houden. Stop de hele bende maar in een hutkoffer of in twee hutkoffers desnoods en geef ze mij.ˮ


  „Maar er is echt een heleboel.ˮ zei hij.


  „Dat wist ik toch. Als het te veel is, schuif ik wel wat op mams af en zij zal het waarschijnlijk over de hele buurt distribueren. De admiraal woont bij ons in de buurt. Mams zal lady Hartman vast en zeker je onderbroek te verstellen geven.ˮ Hij keek haar met gespeelde onsteltenis aan. „Hé, als ze dat doet, kan de „Scorpio.ˮ zeker naar een andere captain omzien.ˮ


  „Het gesprek draait weer in een kringetje rond.ˮ zei ze. „Geef mij nou maar alles wat je gerepareerd wilt hebben en ik zal wel eens zien of ik je na verloop van tijd kan aankleden, zoals het een zeeofficier betaamt.ˮ


  „Okay.ˮ zei hij. „Waar moet ik de boel brengen.ˮ Zij dacht even na. „Je bent met verlof, is het niet.ˮ


  „Soms wel, soms niet.ˮ zei hij. „We geven meer dan tien dagen verlof, maar ik zelf krijg zoveel niet. De captain moet in de buurt van het schip blijven of meent dat althans te moeten.ˮ


  „Het zou het schip waarschijnlijk een hoop goed doen, als hij dat niet dacht.ˮ zei ze. „Kom het me maar in Berwick brengen en blijf dan een paar dagen logeren. Kun je een span ossen mennen.ˮ


  „Nooit gedaan.ˮ zei hij. „Maar dat is te proberen.ˮ Ze keek hem peinzend aan. „Nou, ik geloof wel dat het je lukken zal. Als je een onderzeeër kunt commanderen, zal je onze ossen waarschijnlijk geen kwaad kunnen doen. Paps heeft nu ook een karrepaard. Prince heet het. Maar ik denk niet, dat je dat mag aanraken, nee, hij zal je de ossen wel laten mennen.ˮ


  „Ik vind het best.ˮ zei hij gedwee. „En wat moet ik met zo’n os eigenlijk doen.ˮ


  „De mest over het land verspreiden.ˮ zei ze. „De koeie-plakken. De os loopt in een gareel en sleept aan een ketting een eg over het gras. Jij loopt ernaast, houdt het leidsel vast en je hebt een stok in je hand, waarmee je hem af en toe een tik geeft. Een bijzonder rustige bezigheid. Goed voor de zenuwen.ˮ


  „Ja, dat geloof ik ook wel.ˮ zei hij. „Maar waar dient dat voor? Ik bedoel, waarom doe je dat.ˮ


  „Je krijgt er een goed weiland mee.ˮ zei ze. „Als je het laat liggen waar het valt, komt daar het gras in dikke bossen naar boven en dan eten de dieren het niet. En zo’n weiland is het jaar daarop maar half zo goed als je het niet egt. Paps staat erop, dat iedere wei geëgd wordt nadat de beesten erin gekomen zijn. We deden dat vroeger met een tractor. Nu gebruiken we een os.ˮ


  „Dus dit doe je dan om volgend jaar beter weiland te hebben.ˮ


  „Ja, zo is het.ˮ zei ze resoluut. „Goed goed, je hoeft niet te zeggen wat je nou denkt. Ik zeg je, dat men een goeie boer is als men de weilanden egt en paps is een goeie boer.ˮ


  „Ik wou helemaal niets zeggen. Hoe groot is de boerderij.ˮ


  „Ongeveer vijfentwintighonderd hectare. Wij fokken Angus slachtvee en schapen.ˮ


  „En jullie scheren de schapen voor de wol.ˮ


  „Inderdaad.ˮ


  „Wanneer doe je dat.ˮ vroeg hij. „Ik heb dat nog nooit gezien.ˮ


  „Gewoonlijk scheren we in oktober.ˮ zei ze. „Paps maakt er zich nu echter zorgen over, dat, als we tot oktober wachten, het niet meer gedaan wordt. Hij praat er al over het eerder te doen en in augustus met scheren te beginnen.ˮ


  „Daar kan ik inkomen.ˮ zei hij ernstig. Hij boog zich voorover en trok zijn schoenen aan. „Het is tijden geleden, dat ik op een boerderij ben geweest.ˮ zei hij. „Ik wil graag eens komen en een paar dagen blijven, als je me tenminste hebben kan. Ik geloof wel, dat ik mezelf op de een of andere manier nuttig kan maken.ˮ


  „Maak je daar maar geen zorgen over.ˮ zei ze. „Paps zal er wel voor zorgen, dat jij je nuttig maakt. Hij kan zijn geluk niet op als hij er nog een mannetje bijkrijgt.ˮ Hij glimlachte. „En wil je heus, dat ik al dat verstelgoed meebreng.ˮ


  „Ik zal het je nooit vergeven als je aan komt zetten met twee of drie paar sokken en zegt, dat je pyjama’s nog heel zijn. Bovendien zit lady Hartman te springen om je onderbroek te maken. Zij weet het zelf nog wel niet, maar toch is het zo.ˮ


  „Ik hou je aan je woord.ˮ ‘s Avonds bracht ze hem met haar wagentje naar het station. Toen hij uitstapte, zei ze: „Ik verwacht je dinsdagmiddag aan het station in Berwick. Als je kunt, moet je me opbellen, hoe laat je precies denkt aan te komen. Anders sta ik er rond een uur of vier en dan blijf ik wel op je wachten.ˮ Hij knikte. „In orde. Zeg, en je meent het écht van die sokken en zo.ˮ


  „Er gebeurt iets vreselijks als je ze niet meebrengt.ˮ


  „Okay.ˮ Hij aarzelde. „Het wordt donker.ˮ zei hij toen. „Eer je thuis bent is het nacht. Let een beetje op jezelf.ˮ Zij glimlachte hem toe. „Ik loop in geen zeven sloten tegelijk. Zie je dinsdag wel. Wel thuis, Dwight.ˮ


  „Wel thuis.ˮ zei hij een beetje hees. Zij reed weg. Hij keek haar na tot het rijtuigje een hoek omsloeg en uit het gezicht verdween.


  Het was tien uur, toen zij het erf van de boerderij opreed. Haar vader had het paard gehoord en kwam in de duisternis naar buiten om haar te helpen het paard af te tuigen en het rijtuigje in de schuur te zetten.


  In de vale schemer duwden zij het voertuig naar binnen.


  „Ik heb Dwight Towers voor een paar dagen te logeren gevraagd.ˮ zei ze. „Hij komt dinsdag.ˮ


  „Komt hij hier.ˮ vroeg hij verrast.


  „Ja. Ze hebben nog verlof voor ze aan de nieuwe reis beginnen. U vindt het toch niet erg, wel.ˮ


  „Natuurlijk niet. Ik hoop alleen, dat hij het hier niet al te saai zal vinden. Wat wil je de hele dag met hem uitvoeren.ˮ


  „Ik heb hem al verteld, dat hij de os over de wei mag mennen. Hij is erg praktisch.ˮ


  „Ik kan wel iemand gebruiken om te helpen bij het inkuilen van het voer.ˮ zei haar vader.


  „Nou, dat kan hij wel, dacht ik zo. En vergeet niet, als hij in staat is een atoomduikboot te commanderen dan moet hij gemakkelijk kunnen leren hoe je voer inkuilt.ˮ Zij gingen het huis binnen. Later op de avond vertelde hij zijn vrouw over hun gast. Die was kennelijk onder de indruk. „Geloof jij, dat er iets is tussen… eh.ˮ


  „Ik weet het niet.ˮ zei hij. „Ze schijnt hem erg aardig te vinden.ˮ


  „Ze heeft geen man te logeren gevraagd hier sinds die jongen van Forrest. Dat was vóór de oorlog.ˮ Hij knikte. „Ja, dat herinner ik me nog wel. Nou, ik mocht hem niet. Ik was blij, dat er een eind aan kwam.ˮ


  „Het was zijn Austin-Haley.ˮ merkte zijn vrouw op. „Ik geloof niet dat zij echt iets om hem gaf. Het was die auto van hem.ˮ


  „Deze heeft een onderzeeboot.ˮ zei hij ironisch. „Da’s waarschijnlijk hetzelfde.ˮ


  „In ieder geval kan hij met haar niet met een vaart van over de honderd langs de weg razen.ˮ Zij keek een ogenblik peinzend voor zich uit. „Tja.ˮ zei ze toen, „en hij moet wel weduwnaar zijn.ˮ Hij knikte. „Iedereen zegt dat hij een bijzonder nette vent is.ˮ


  „Ik hoop, dat er maar iets van komt.ˮ zei zijn vrouw. „Ik zou haar graag geborgen zien, gelukkig getrouwd en met een paar kinderen.ˮ


  „Dan mag ze wel heel hard opschieten, als je dat nog wilt zien.ˮ merkte haar man op.


  „Ach, lieverd! Dat vergeet ik maar steeds weer. Je weet toch wel wat ik bedoel.ˮ

  

  Dinsdagsmiddags kwam hij. Zij haalde hem met het rijtuigje af. Hij kwam het station uit, keek rond en snoof de zoele buitenlucht op. „Hé.ˮ zei hij. „Een aardige streek is het hier. Waar rijden we heen nu.ˮ Zij wees naar het noorden. „Die kant op, ongeveer drie mijl.ˮ


  „Die rij heuvels op.ˮ


  „Niet helemaal.ˮ zei ze. „Een klein eindje.ˮ Hij droeg een koffer, gooide hem op de wagen en schoof hem onder de zitbank.


  „Is dat alles wat je hebt.ˮ vroeg zij.


  „Mmmm. Ja. Hij zit vol met verstelgoed.ˮ


  „Ziet er anders niet naar uit. Ik weet zeker, dat je nog meer hebt.ˮ


  „Nee, heus niet. Ik heb alles meegebracht. Eerlijk.ˮ


  „Ik hoop, dat je de waarheid spreekt.ˮ Zij klommen op de bok en reden weg. Bijna onmiddellijk riep hij uit: „Kijk eens! Een beuk! En daar weer een.ˮ Zij keek hem nieuwsgierig aan. „Die groeien hier. Zeker omdat het in de heuvels koeler is.ˮ Hij keek opgetogen de laan af. „En daar een eik. Wat een enorme eik, zeg! Ik geloof niet, dat ik ooit zo’n grote gezien heb. En daar staan een paar ahorns.ˮ Hij wendde zich tot haar. „Zeg, dit lijkt wel een laan zoals je die in de stadjes ergens in de States hebt.ˮ


  „Ja.ˮ vroeg zij. „Lijkt dit op Amerika.ˮ


  „Zeker.ˮ zei hij. „Hier groeien alle bomen van het noordelijk halfrond. Tot op heden heb ik, wat ik dan van Australië gezien heb, alleen maar gombomen en acacia’s kunnen ontdekken.ˮ


  „Vind je het niet naar om deze bomen te zien.ˮ


  „Waarom? Welnee! Ik vind het juist leuk deze noordelijke bomen weer eens te zien.ˮ


  „Rond de boerderij staan er genoeg.ˮ zei ze.


  Zij reden door het dorp over de verlaten asfaltweg, de weg naar Harkaway op. Na een tijdje begon de weg te stijgen. Het paard vertraagde zijn draf en begon moeilijk te lopen. „Hier gaan we eraf en lopen.ˮ zei het meisje.


  Zij klommen van het rijtuig en wandelden naast het paard de heuvel op. Na de benauwde atmosfeer in het dok en de hitte, die in de stalen schepen heerste, was de frisse, koele boslucht een verademing voor hem. Hij trok zijn jasje uit en legde het op het rijtuigje. Hij maakte zijn boord los. Zij waren nu een heel stuk de heuvel op gelopen en het panorama ontvouwde zich voor hun blikken, een wijd uitzicht over het vlakke land tot aan de Port Phillip-baai, tien mijl verder. Zij gingen verder, op de vlakke stukken rijdend, wandelend, zodra de weg weer steeg. Zo verstreek er een half uur. Langzamerhand veranderde het landschap: schilderachtige boerderijen stonden op de golvende heuvels verspreid en de welonderhouden velden waren van elkaar gescheiden door stroken kreupelhout of vele bomen. „Je bent een gelukkig mens om in zo’n landschap te mogen wonen.ˮ zei hij.


  Zij keek hem aan. „We vinden het ook mooi.ˮ zei ze. „Maar het is natuurlijk verschrikkelijk saai hier.ˮ Hij bleef midden op de weg staan, keek om zich heen naar het lachende landschap en de wijde, open vergezichten. „Ik geloof niet, dat ik ooit iets mooiers gezien heb.ˮ zei hij.


  „Is het echt mooi.ˮ vroeg zij. „Ik bedoel, is het net zo mooi als andere streken, in Engeland of in Amerika bijvoorbeeld.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. „Ik ken Engeland wel niet zo goed. Ze hebben me verteld, dat er sprookjesachtig mooie streken in Engeland zijn. En in Amerika heb je ook liefelijke landschappen, maar ik ken toch geen streek die zo mooi is als deze. Heus, dit hier is prachtig, vergelijk het maar met wat je wilt.ˮ


  „Fijn, dat je dit zegt.ˮ antwoordde zij. „Ik bedoel dat ik het hier ook wel mooi vind, maar ik heb nooit iets anders gezien. Dan ben je al gauw geneigd te denken, dat het in Amerika of in Engeland allemaal veel mooier is. En je vindt, dat dit landschap voor Australië al mooi genoeg is. Maar dat zegt eigenlijk niets, weet je.ˮ Hij schudde het hoofd. „Het is daarginds heel anders, liefje. Dit is prachtig, gemeten met welke maatstaf ook.ˮ Zij kwamen weer op een vlak stuk weg en namen plaats in het rijtuigje. Het meisje mende het paard een poort door. Een korte oprijlaan, aan weerszijden bezoomd door pijnbomen, leidde naar een houten bungalow, een tamelijk groot, wit geschilderd huis. Aan de achterkant stonden schuren en stallen. Langs de voorkant en langs een zijde van het huis liep een veranda, gedeeltelijk met glas afgeschut. Het meisje reed langs het huis het erf op. „Neem me niet kwalijk, dat ik je meeneem naar de achterdeur.ˮ zei ze. „Maar de merrie is helemaal wild als ze zo dicht bij de stal komt.ˮ Lou, de enige knecht op de boerderij, kwam aanlopen om haar met het paard te helpen en haar vader kwam naar buiten om hen te verwelkomen. Zij stelde Dwight voor, ze heten het paard en het rijtuigje aan de zorgen van Lou over en gingen naar binnen om haar moeder te begroeten. Later gingen ze in de warme avondzon op de veranda zitten en dronken wat vóór het diner. Vanaf de veranda had men het uitzicht over de golvende weidevelden en het struikgewas. Heel in de verte, tussen de hoge bomen door, zagen zij de vlakte liggen. Dwight maakte weer een opmerking over de schoonheid van het landschap.


  „Ja, het is hier heerlijk.ˮ zei mevrouw Davidson. „Maar het is niet te vergelijken met Engeland. Engeland is prachtig.ˮ


  „Bent u in Engeland geboren.ˮ vroeg de Amerikaan.


  „Ik? Nee, ik ben geboren Australische. Mijn grootvader kwam van Sydney. Maar hij was geen gedeporteerde. Hij kocht land in Riverina. Daar wonen nog altijd familieleden.ˮ Zij zweeg even en vervolgde toen: „Ik ben maar eenmaal thuisgeweest. In 1948, vlak na de tweede wereld- oorlog hebben we een reis naar Engeland en het continent gemaakt. Wij vonden Engeland prachtig. Maar dat zal nu wel erg veranderd zijn, denk ik.ˮ Zij verliet de veranda om met Moira de thee te verzorgen en Dwight bleef met haar man achter.


  „Zal ik u nog een whisky inschenken.ˮ vroeg meneer Davidson.


  „Graag, ja. Ik lust er nog wel eentje.ˮ Zij zaten in de warme koestering van de zachte avondzon achter hun glazen. Na een tijdje zei de veeboer: „Moira heeft me verteld, dat u een tocht naar het noorden hebt gemaakt.ˮ De captain knikte. „Veel hebben we niet gevonden.ˮ


  „Dat zei ze, ja.ˮ


  „Je kunt bijna niets zien als je op het water zit of door de periscoop kijkt.ˮ vertelde hij zijn gastheer. „Nee, je ziet niet veel. Er zijn geen verwoestingen aangericht door bommen of iets dergelijks. Het ziet er uit, zoals het er altijd heeft uitgezien. Alleen de mensen, die er woonden, leven niet meer.ˮ


  „Erg radioactief, is het niet.ˮ Dwight knikte. „Hoe verder je naar het noorden gaat hoe erger het wordt natuurlijk. In Cairns, waar we waren, kan iemand misschien nog een paar dagen leven. In Port Darwin zou dat onmogelijk zijn.ˮ


  „Wanneer bent u in Cairns geweest.ˮ


  „Ongeveer twee weken geleden.ˮ


  „Dus de radioactiviteit is daar nu ook al veel sterker geworden, denk ik.ˮ


  „Waarschijnlijk wel. Het wordt geleidelijk aan erger. En ten slotte zal het over de hele wereld dezelfde intensiteit bereikt hebben.ˮ


  „Ze zeggen nog steeds, dat wij het hier in september krijgen.ˮ


  „Dat lijkt me wel juist. Het komt over de hele wereld, langzaam, maar zeker. Alle plaatsen op een bepaalde breedtegraad krijgen het omstreeks dezelfde tijd.ˮ


  „Over de radio zeiden ze, dat het in Rockhampton is.ˮ De captain knikte. „Dat heb ik ook gehoord. En in Alice Springs. Het komt gelijk over de hele breedtegraad heen.ˮ Zijn gastheer glimlachte een beetje grimmig. „Het is verkeerd om erover in angst te zitten. Nog een whisky.ˮ


  „Nee, dank u, liever niet meer.ˮ Meneer Davidson schonk er zichzelf eentje in. „In ieder geval krijgen wij het het allerlaatste.ˮ


  „Dat schijnt zo, ja.ˮ zei Dwight. „Als het blijft gaan zoals het nu gaat, krijgt Cape Town het een beetje eerder dan Sydney, ongeveer op dezelfde tijd als Montevideo en dan leeft er in heel Zuid-Amerika en Afrika geen mens meer. Melbourne is de zuidelijkste stad ter wereld. Ja, wij zullen dus wel tot de laatsten behoren.ˮ Hij dacht een ogenblik na.


  „Het grootste gedeelte van Nieuw-Zeeland en natuurlijk ook Tasmanië zal het misschien nog iets langer uithouden. Twee of drie weken misschien. Ik weet niet of er nog mensen aan de Zuidpool zitten. Als dat zo is, kunnen die dus ook nog een tijdje in leven blijven.ˮ


  „Maar Melbourne is de laatste grote stad.ˮ


  „Zo ziet het er op het moment wel uit, ja.ˮ Zij bleven een tijdje zwijgend bij elkaar zitten. „Wat gaat u doen.ˮ vroeg de veeboer ten slotte. „Vertrekt u met uw schip.ˮ


  „Ik heb nog geen besluit genomen.ˮ zei de captain langzaam. „Misschien hoef ik wel niets te beslissen. Ik heb nog een superieur, een oudere officier, captain Shaw in Brisbane. Ik geloof niet dat hij met zijn schip zal vertrekken om de doodeenvoudige reden, dat zijn schip niet meer varen kan. Misschien geeft hij nadere orders. Ik weet het niet.ˮ


  „Zou u vertrekken als het aan uw eigen beslissing werd overgelaten.ˮ


  „Ik heb daar nog geen idee over.ˮ zei de captain weer. „Ik zie niet in, dat ik er iets mee zou kunnen winnen. Bijna veertig procent van de bemanning is aan het een of andere meisje in Melbourne gebonden. Sommigen zijn zelfs getrouwd. Laten we zeggen dat ik naar Hobart vaar. Ik kan ze dan nooit meenemen en op een andere manier kunnen ze er niet komen en als dat wel kon, zouden ze er toch niet in leven blijven. Het lijkt me wel wat erg, voor die paar laatste dagen de mannen van hun vrouwen te scheiden en ik ben dat ook niet van plan, tenzij er de een of andere doorslaggevende reden voor is, in het belang van de marinedienst bijvoorbeeld.ˮ Hij keek grijnzend op.


  „En dan nog… Ik geloof vast en zeker, dat ze er niet eens voor te vinden zouden zijn. De meesten zouden waarschijnlijk overboord springen en naar de wal terug-zwemmen.ˮ


  „Ja, dat denk ik ook. Ik veronderstel, dat ze in dit geval in de eerste plaats aan hun vrouwen zullen denken.ˮ De Amerikaan knikte. „En dat is redelijk. En het heeft geen zin orders te geven, die toch niet nagekomen worden.ˮ


  „Kunt u ook wegvaren zonder hen.ˮ


  „O ja, als het voor een klein eindje is, wel. Hobart is een korte reis, een uur of zes, zeven. Maar we zouden met zo’n tekort aan personeel niet meer kunnen duiken, of tot in lengte van dagen blijven kruisen. Maar stel dat we daar komen, of zelfs in Nieuw-Zeeland, laten we zeggen in Christchurch, dan zouden we zonder de volledige bemanning operationeel van nul of gener waarde zijn.ˮ Hij zweeg even. „We zouden vluchtelingen zijn.ˮ besloot hij. „Anders niet.ˮ Zij zwegen een hele tijd. „Een van de dingen, waarover ik me verbaas is, dat we tot op heden zo weinig vluchtelingen gezien hebben.ˮ zei de veeboer toen. „Er komen weinig mensen van het noorden naar hier, van Cairns bijvoorbeeld of van Townsville.ˮ


  „O ja.ˮ vroeg de captain. „Ik weet alleen, dat er in Melbourne geen bed meer te krijgen is. Trouwens nergens in het zuiden.ˮ


  „Ja, ik weet dat er wel een paar vluchtelingen zijn aangekomen, maar toch niet in zo groten getale als ik verwacht had.ˮ


  „Dat hebben we aan de radio te danken, geloof ik.ˮ zei Dwight. „De praatjes, die de eerste minister heeft gehouden, hebben een zekere sfeer van berusting tot gevolg gehad. De A.B.C. heeft goed werk gedaan door de mensen te vertellen hoe de zaken erbij staan. Bovendien heeft het weinig zin je huis te verlaten om hier in een auto of een tent te gaan wonen, terwijl je weet dat het een maand of wat later toch gebeuren zal.ˮ


  „Dat kan zijn.ˮ zei de veeboer. „Ik heb van mensen gehoord, die, toen ze een paar weken hier waren, weer naar Queensland teruggingen. Maar ik weet niet zeker of dat verhaal wel juist is. Ik geloof, dat niemand echt denkt dat het gaat gebeuren. Niemand gelooft dat het hem zal treffen. Pas als ze zich ziek beginnen te voelen, geloven ze het. En je komt er niet meer bovenop als het eenmaal is begonnen, wel.ˮ


  „Nou, dat weet ik nog zo net niet. Ik geloof, dat je wél kunt genezen, als je tenminste uit de radioactieve omgeving wordt overgebracht naar een ziekenhuis en de juiste behandeling krijgt. In de ziekenhuizen van Melbourne liggen massa’s gevallen uit het noorden.ˮ


  „Dat wist ik niet.ˮ


  „Nee. Over de radio vertellen ze daar niets van. En waarom zouden ze? Wat heeft het voor nut? En in september krijgen ze het nog eens te verduren, genezen of niet.ˮ


  „Aardig vooruitzicht.ˮ zei meneer Davidson. „Nog een whisky.ˮ


  „Ja, laat ik er nog eentje nemen.ˮ Hij stond op en schonk zichzelf in. „Weet u.ˮ zei hij toen, „nu ik zo’n beetje gewend ben aan het idee, geloof ik dat ik het liever op deze manier krijg. We moeten immers allemaal eens sterven, de ene vroeger, de ander later. De moeilijkheid was alleen, dat je er nooit voor klaar kon zijn, omdat je niet wist wanneer het kwam. Nou, en nu weten we dat wel en we kunnen er niets aan veranderen. Ik vind dat toch wel prettig. Ik vind het prettig te weten, dat ik tot en met augustus goed ben en dan… naar huis. Ik heb het liever zo, dan dat ik als een ouwe, zieke man moet sterven als ik zeventig of misschien wel negentig ben.ˮ


  „U bent beroeps-marineofficier.ˮ zei de veeboer. „U raakt waarschijnlijk eerder aan dit soort dingen gewend dan ik.ˮ


  „Wilt u dan evacueren.ˮ vroeg de captain. „Wilt u vertrekken als het dichterbij komt? Naar Tasmanië bijvoorbeeld.ˮ


  „Ik? Ik hier weggaan.ˮ zei meneer Davidson. „Nee, ik ga niet weg. Als het komt, wacht ik het hier maar af. Hier, op deze veranda, in deze stoel met een borrel in mijn hand. Of anders in mijn eigen bed. Ik ga niet van de boerderij weg.ˮ


  „Ik geloof dat de meeste mensen er zo over denken als zij eenmaal met de gedachte vertrouwd zijn geraakt.ˮ Zij bleven op de veranda zitten in het licht van de ondergaande zon tot Moira hem kwam roepen voor de thee. „Drink je glas leeg.ˮ zei ze, „en kom binnen om weer nuchter te worden, als je tenminste nog kunt lopen.ˮ


  „Dat is geen manier om tegen onze gast te praten.ˮ zei haar vader.


  „U kent onze gast niet zo goed als ik, paps. Ik zeg u, dat je hem bij ieder café moet meesleuren. Iedere kroeg wil-ie binnen.ˮ


  „Het lijkt me eerder, dat hij jou niet voor een cafédeur kan wegkrijgen.ˮ Zij gingen naar binnen.


  Voor Dwight Towers volgden twee rustige dagen. Hij gaf de twee vrouwen een grote bundel verstelgoed. Zij pakten het aan, sorteerden het en waren er druk mee in de weer. Overdag, van ’s morgens vroeg tot zonsondergang, was hij met meneer Davidson op de boerderij bezig. Hij werd ingewijd in de kunst van het schapen bij scheren en van het mestrijden met een kar over het land. Uren achtereen liep hij met de os over de zonovergoten weidevelden. De verandering deed hem goed na zolang in een onderzeeër en een vliegdekschip opgesloten te hebben gezeten. Elke avond ging hij vroeg naar bed en sliep als een roos. De volgende morgen werd hij dan verkwikt en uitgerust wakker. Op de laatste ochtend van zijn verblijf vond Moira hem voor de deur van een klein uitgebouwd vertrekje naast het washuis, dat gebruikt werd als bergruimte voor koffers, strijkplanken, gummie laarzen en allerlei spullen. Hij stond in de open deur een sigaret te roken en keek naar de verzameling voorwerpen, die binnen opeengestapeld lag. „Hier gooien we alles neer wat we na de schoonmaak weg willen doen. We nemen ons dan voor die rommel naar een verkoping te sturen, maar het komt er nooit van.ˮ Hij glimlachte. „Wij hebben ook zo’n rommelkamer.ˮ zei hij. „Alleen is die niet zo vol als deze. Misschien komt dat, omdat wij nog niet zolang wonen daar.ˮ Hij keek belangstellend naar de stapel rommel. „Hé, van wie is dat driewielertje geweest.ˮ


  „Van mij.ˮ zei ze.


  „Je was zeker wel erg klein, toen je daarop rondkarde.ˮ Zij wierp er een blik op. „Het lijkt nu wel klein, vind je niet? Ik was toen een jaar of vier, vijf.ˮ


  „En daar hebben we zowaar een pogostok.ˮ Hij bukte zich en trok de roestig piepende stok uit de stapel. „Het is jaren en jaren geleden, dat ik er een gezien heb. Ze zijn er eens stapelgek op geweest thuis.ˮ


  „Ze zijn er een tijdje uit geweest en toen weer in de mode gekomen.ˮ zei ze. „Heel wat kinderen hier hebben er nu een.ˮ


  „Hoe oud was jij, toen je deze had.ˮ Zij dacht een ogenblik na. „Hij kwam na de driewieler, na de autoped en vóór de fiets. Een jaar of zeven, geloof ik.ˮ Hij hield hem peinzend in zijn handen. „Nou, dat is wel de goede leeftijd voor een pogostok. Kun je ze hier in de winkel krijgen.ˮ


  „Dat denk ik wel. De kinderen gebruiken ze toch.ˮ Hij legde hem neer. „Jaren geleden heb ik ze in Amerika ook gezien. Het is zoals je zei: een kwestie van mode.ˮ Hij keek rond. „En van wie waren die stelten.ˮ


  „Eerst van mijn broer en daarna van mij. Ik heb die ene gebroken, zie je wel.ˮ


  „Hij was dus ouder dan jij, niet.ˮ Zij knikte. „Twee, tweeëneenhalf jaar.ˮ


  „Woont hij ook in Australië.ˮ


  „Nee, in Engeland.ˮ Hij knikte. Het was beter hierover verder maar te zwijgen.


  „Je staat een heel eind van de grond op deze stelten.ˮ zei hij. „Je was toen zeker een stuk ouder.ˮ


  „Ja, ik moet toen tien of elf jaar geweest zijn.ˮ


  „En daar liggen ski’s.ˮ Hij schatte de lengte. „Toen was je nog ouder.ˮ


  „Ik ben pas gaan skiën toen ik een jaar of zestien was. Maar die daar had ik al voor de oorlog versleten. Bovendien werden ze me iets te klein. Dat andere paar is van Donald geweest.ˮ Hij wierp een zoekende blik over de stapel voorwerpen in het kleine vertrek. „En zeg, daar liggen een paar waterski’s.ˮ Zij knikte. „We gebruiken die altijd nog, dat wil zeggen we gebruikten ze tot aan de oorlog. We namen ze mee als we in de zomervakantie naar Barwon Heads gingen. Mams huurde daar ieder jaar hetzelfde huis.ˮ Zij bleef zwijgend voor zich uit staan kijken, denkend aan het zonnige huisje bij het golfterrein, het warme strand, de lucht, die koel langs haar oren floot als zij zich achter de motorboot het trekken in een zilveren waaier van warm schuim. „En daar is de houten schop, waarmee ik zandkastelen bouwde toen ik nog heel klein was.ˮ Hij glimlachte tegen haar. „Het is toch wel leuk naar het speelgoed van andere mensen te kijken en je dan voor te stellen hoe ze er op die leeftijd moeten hebben uitgezien. Ik zie je, zoals je was op je zevende jaar, toen je op die pogostok rondsprong.ˮ


  „En toen ik ieder ogenblik woedend werd.ˮ zei ze peinzend. „Ik wou nooit hebben, dat mams iets van het speelgoed weggaf. Ik zei altijd, dat ik het wou bewaren voor mijn eigen kinderen later. En nu zal ik nooit kinderen hebben.ˮ


  „Het is erg.ˮ zei hij. „Maar toch is het zo.ˮ Hij deed de deur dicht. Het was of hij daardoor een einde maakte aan alle toekomstverwachtingen. „Ik denk dat ik vanmiddag wegga. Terug naar de boot. Ik wil wel eens zien of ze nog niet gezonken is. Weet jij wanneer er een trein gaat.ˮ


  „Nee, maar we bellen wel op om te informeren. Kun je niet nog een dag blijven.ˮ


  „Ik zou het graag willen, liefje, maar ik geloof dat het beter is dat niet te doen. Er ligt vast en zeker een enorme stapel papier op mijn bureau te wachten.ˮ


  „Ik zal wel naar je trein informeren. Wat ga je vanmorgen doen.ˮ


  „Ik heb je vader beloofd, dat ik de heuvelwei zou eggen.ˮ


  „En ik ben nog een uurtje bezig in het huishouden. Daarna kom ik je wel opzoeken, dan kunnen we nog wat wandelen.ˮ


  „Dat lijkt me leuk. Jullie os is een beste werker, maar veel aanspraak heb ik niet aan hem.ˮ Na de lunch gaf zij hem zijn verstelde kleren. Hij dankte voor alles wat zij voor hem hadden gedaan en pakte zijn koffer. Moira reed hem terug naar het station. In de National Gallery werd een tentoonstelling gehouden van religieuze schilderijen. Zij spraken af er samen heen te gaan voor hij gesloten werd. Hij zou haar opbellen. Toen stapte hij in de trein naar Melbourne, waar zijn werk hem wachtte.


  Rond zes uur was hij terug op het vliegdekschip. Zoals hij verwachtte, lag er een stapel papieren op zijn schrijftafel en daarbij een gezegelde enveloppe met een speciaal veiligheidslabel op de buitenkant geplakt. Hij sneed hem open en ontdekte, dat de enveloppe het concept van een operatieplan bevatte. Een persoonlijk schrijven van de admiraal was erbij gevoegd. De admiraal verzocht hem te telefoneren en een afspraak met hem te maken.


  Hij keek het plan door. Het was wel zo ongeveer wat hij gedacht had.


  Zijn schip kon de opdracht uitvoeren, aangenomen, dat de hele westkust van Amerika niet met mijnenvelden was belegd en dat leek hem wel een al te boude veronderstelling.


  ’s Avonds belde hij Peter Holmes op in Falmouth. Hij was nog thuis.


  „Luister eens.ˮ zei hij, „ik heb een operatieplan op mijn bureau liggen. Er zit een briefje bij van de admiraal. Hij wil me eerst spreken. Ik zou het prettig vinden als jij morgen hierheen kwam om het een en ander met me door te nemen. Je kunt het beste komen, voordat ik naar de admiraal ga.ˮ


  „Ik ben morgenochtend vroeg aan boord.ˮ zei de verbindingsofficier.


  „Mooi. Ik vind het jammer, dat ik je verlof moet onderbreken, maar in dit geval is het onvermijdelijk.ˮ


  „Ik vind het uitstekend. Ik wou alleen nog een boom omhakken.ˮ De volgende ochtend om half tien zat Peter bij commander Towers in diens kleine diensthut en las het plan door. „Het is zo ongeveer wel wat u dacht dat het zijn zou, is het niet, meneer.ˮ vroeg hij nu officieel, omdat hij weer in dienst was.


  „Zo ongeveer wel.ˮ gaf de captain toe. Hij draaide zich om naar de kaartentafel. „En dit is alles wat we over de mijnenvelden weten. Ze willen, dat we achter dat geheimzinnige radiostation aangaan. Ze hebben uitgerekend, dat het in de buurt van Seattle moet liggen. Nou ja, daar kunnen we wel komen.ˮ Hij pakte een kaart van de tafel. „En dit is de sleutel voor de mijnenvelden van de Juan de Fuca en Puget Sound. We kunnen zelfs veilig doorvaren naar de marinewerf van Bremerton. En naar Pearl Harbour kunnen we ook, maar dat vragen ze niet van ons. Wel naar de Golf van Panama, San Diego, San Francisco, maar daar hebben we geen kaarten van gekregen.ˮ Peter knikte. „We zullen dat eens met de admiraal bespreken. En om je eerlijk de waarheid te zeggen, ik geloof dat hij dit allemaal heel goed weet. Hij is echter wel voor een openhartig gesprek over deze dingen.ˮ


  „Dutch Harbour.ˮ zei de captain. „Hebben we ook geen kaart van.ˮ


  „Zal daar ijs liggen.ˮ


  „Ja, dat zou ik wel denken. En mist, veel mist. Het is echt niet zo best daar op deze tijd van het jaar heen te varen. We hebben niet eens een wacht aan dek. Ja, we zullen wel voorzichtig moeten zijn daarginds.ˮ


  „Ik vraag me af waarom ze ons daarheen sturen.ˮ


  „Geen idee. Maar misschien vertelt hij het ons wel.ˮ Een tijdlang bekeken zij samen de kaarten. „Hoe wilt u varen.ˮ vroeg de verbindingsofficier ten slotte.


  „Boven water langs de dertigste breedtegraad, ten noorden van Nieuw-Zeeland, zuidelijk van Pitcairn, tot we aan de eenentwintigste lengtegraad aankomen. Daar recht naar het noorden. Zo komen we in de Verenigde Staten, in de buurt van Santa Barbara in Californië. Op de thuisreis van Dutch Harbour uit doen we hetzelfde, recht naar het zuiden langs Hawai. We kunnen ook nog een kijkje nemen in Pearl Harbour als we toch in de buurt zijn. Daarna weer recht naar het zuiden tot we in de buurt van de Vriendschapseilanden weer boven water kunnen komen, misschien een tikje zuidelijker nog.ˮ


  „Hoelang betekent dat dus, dat we onder water moeten blijven.ˮ De captain draaide zich om en pakte een papier van zijn bureau. „Ik heb dat gisteravond proberen uit te rekenen. We zullen wel niet zolang op één plaats blijven als de laatste keer. Als ik de afstand rond de tweehonderd graden neem, betekent dat dat we twaalfduizend mijl onder water moeten blijven. Voeg daar nog een paar dagen aan toe voor onderzoekingen en oponthoud, dan wordt dat, laten we ruw schatten, zevenentwintig dagen.ˮ


  „Dat is een heel tijdje.ˮ


  „De „Swordfis.ˮ heeft het langer uitgehouden, die deed het tweeëndertig dagen. Het enige wat je moet doen is rustig blijven en doorgaan met ademhalen.ˮ De verbindingsofficier bestudeerde de kaart van de Grote Oceaan. Hij plaatste zijn wijsvinger op een groep riffen en eilanden ten zuiden van Hawai. „Daar zult u weinig rust hebben als u onder water door dat doolhof moet zien heen te navigeren. En dat grapje krijgen we aan het einde van de reis.ˮ


  „Dat weet ik.ˮ Hij keek naar de kaart. „Maar misschien kunnen we een tikje naar het westen uitwijken en van het noorden uit langs Fiji komen.ˮ Hij zweeg even. „Ik maak me meer bezorgd over Dutch Harbour dan over de thuisreis.ˮ zei hij toen.


  Zij bestudeerden nog een half uurtje de kaarten en ten slotte zei de Australiër; „Nou, dat wordt me een reisje.ˮ Hij grinnikte. „Wel iets om aan je kleinkinderen te vertellen.ˮ De captain wierp hem een vlugge blik toe en glimlachte toen. „Ja, zeg dat wel.ˮ De verbindingsofficier bleef in de hut wachten, terwijl de captain de secretaris van het departement van marine opbelde. Hij maakte een afspraak voor de volgende morgen tien uur. Voor Peter Holmes was er nu geen enkele reden langer te blijven. Hij sprak af, dat hij captain To-wers de volgende morgen op het bureau van de secretaris zou ontmoeten en nam de volgende trein naar Falmouth.


  Hij kwam daar nog vóór de lunch aan en sprong op zijn fiets, die aan het station stond. Warm en bezweet kwam hij thuis, blij zijn uniform te kunnen uittrekken en een bad te kunnen nemen voor hij aan tafel ging. Mary maakte zich zorgen over Jennifers vorderingen op het gebied van kruipen. „Ik liet haar achter in de huiskamer op het haardkleed en ging naar de keuken om de aardappelen te schillen.ˮ vertelde zij. „En het volgende ogenblik was ze al in de gang, vlakbij de keukendeur. Het is een kleine duvel. Ze vliegt als het ware over de vloer.ˮ


  „We moeten maar een box kopen.ˮ zei hij. „Zo’n houten ding, dat je kunt opvouwen.ˮ Zij knikte. „Daar heb ik al over gedacht. Zo eentje met een telraampje erin, weet je wel, met van die kleurige kraaltjes op ijzeren spijltjes.ˮ


  „Ik geloof wel, dat je die kunt krijgen.ˮ zei hij. „Ken jij iemand, die geen baby’s meer krijgt en zo’n ding over heeft.ˮ Zij schudde het hoofd. „Nee, al onze kennissen krijgen blijkbaar het ene kind na het andere.ˮ


  „Ik zal wel eens rondsnuffelen en zien wat ik kan vinden.ˮ beloofde hij. Pas tegen het einde van de lunch slaagde zij erin aan iets anders dan aan de baby te denken. „Zeg Peter, dat is waar ook, hoe was het bij commander Towers.ˮ


  „Hij heeft een voorlopig operatieplan gekregen.ˮ vertelde hij. „Ik geloof wel, dat het vertrouwelijk is, dus praat er maar liever niet over. Ze willen, dat wij een behoorlijk lange reis maken door de Grote Oceaan, Panama, San Diego, San Francisco, Seattle, Dutch Harbour en weer terug. Het is allemaal nog een beetje vaag.ˮ Zij voelde zich niet helemaal zeker van haar aardrijkskundige kennis.


  „Dat is een verschrikkelijk eind, is het niet.ˮ


  „Een aardig eindje.ˮ bevestigde hij. „Ik geloof zelfs niet, dat we het allemaal zullen kunnen bevaren. Dwight voelt er bijvoorbeeld bitter weinig voor naar de Golf van Panama te gaan, want hij heeft geen behoorlijke kaart van de mijnenvelden daar en als we daar niet heenvaren, spaart dat enkele duizenden mijlen. Maar desondanks is het een behoorlijke tocht.ˮ


  „Hoelang blijf je dan weg.ˮ vroeg zij.


  „Dat heb ik nog niet precies berekend. Misschien een maand of twee.ˮ Hij probeerde het haar uit te leggen. „Weet je, je kunt nooit direct koers zetten naar, laten we zeggen, naar San Diego. Hij wil de tijd dat wij onder water moeten blijven tot een minimum beperken. Dat betekent dus dat wij eerst oostelijk koersen via een veilige breedtegraad. Zo kunnen we dus tweederde van de weg over de Stille Zuidzee boven water afleggen en daarna gaan we recht naar het noorden tot we in Californië aankomen. Het is een omweg, maar het betekent, dat we korter onder water hoeven te varen.ˮ


  „Hoelang moet je dan wel onder water blijven, Peter.ˮ


  „Hij rekent zevenentwintig dagen.ˮ


  „Dat is afschuwelijk lang, niet.ˮ


  „Tja, nogal. Het is echter geen record. Toch is het een hele tijd om zonder frisse lucht te moeten blijven. Bijna een maand.ˮ


  „Wanneer vertrekken jullie.ˮ


  „Daar weet ik nog niets van. Het oorspronkelijke plan was dat we in het midden van de volgende maand zouden vertrekken, maar nu met die verdomde mazelen aan boord, kunnen we niet weg of ze moeten die onder de knie hebben.ˮ


  „Zijn er dan nog meer gevallen.ˮ


  „Eentje nog, eergisteren. De dokter schijnt te denken dat dit wel de laatste zal zijn. Als hij gelijk heeft, kunnen we er aan het einde van de maand van af zijn. Is het niet zo, dus als er nog een geval bijkomt, dan wordt het maart.ˮ


  „Dat betekent dus, dat je pas in juni terugkomt.ˮ


  „Dat denk ik wel. Wat er ook gebeurt, in maart zijn de mazelen over. En dat betekent dus, dat we rond de tiende juni weer hier terugkomen.ˮ Haar bezorgdheid werd bij het noemen van het woord „mazele.ˮ weer gewekt. „Ik hoop maar, dat Jennifer ze niet krijgt.ˮ Zij brachten de middag in hun tuin door. Peter begon met de boom. Het was geen al te grote boom en hij kon hem betrekkelijk makkelijk half doorzagen en hem met een touw omtrekken, zodat hij op het grasveld en niet op het huis viel. Rond theetijd had hij de takken eraf gehakt en opgetast: brandhout voor de winter. Hij was al flink opgeschoten met het zagen van de stam tot houtblokken, toen Mary met de baby buiten kwam. Jennifer had net haar middagslaapje gedaan. Mary legde een kleedje op het gras en zette de baby erop. Daarna ging ze weer naar binnen om het blad met de thee klaar te maken. Toen zij terugkwam, zat het kind een meter of drie van het kleed verwijderd en sabbelde op een stuk boomschors. Zij gaf haar man een standje en zei dat hij op Jennifer moest passen, terwijl zij de theeketel haalde.


  „Zo gaat het echt niet langer.ˮ zei ze. „We moeten een box hebben.ˮ Hij knikte. „Morgenochtend ga ik er achteraan.ˮ zei hij. „We hebben een afspraak op het departement, maar daarna zal ik wel vrij zijn. Ik zal eens naar Myers gaan en kijken of er daar eentje te krijgen is.ˮ


  „Ik hoop het maar. Ik weet niet wat we doen moeten als we geen box kunnen krijgen.ˮ


  „Nou ja, dan kunnen we altijd nog een leidsel om haar borstje binden en haar vastzetten aan een pin in de grond.ˮ


  „Dat kan niet, Peter.ˮ zei ze verontwaardigd. „Ze zou het koord om haar halsje krijgen en zichzelf ophangen.ˮ Hij vroeg nederig vergiffenis en zij was direct weer vertederd. Hij had weer eens de rol van de wrede, harteloze vader gespeeld. Het volgende uur brachten zij door, spelend met het kind in het gras in de warme zon. Zij moedigden de kleine Jennifer aan over het grasveld te kruipen. Ten slotte nam Mary het kind op en ging naar binnen om het te baden en te voeden, terwijl Peter verder ging met blokken zagen.


  De volgende ochtend ontmoette hij de captain op het departement en zij werden even later bij de admiraal toegelaten, die een captain van de operationele staf bij zich had. Hij begroette hen hartelijk en bood hen een stoel aan „En.ˮ zei hij, „heeft u het voorlopige plan bekeken, dat wij u gestuurd hebben.ˮ


  „Ik heb het zorgvuldig bestudeerd, meneer.ˮ zei de captain.


  „En wat is uw algemene indruk.ˮ


  „De mijnenvelden.ˮ zei Dwight. „Een paar van de plaatsen, die in uw plan genoemd worden, zijn bijna zeker omgeven door mijnenvelden.ˮ De admiraal knikte. „We hebben wel inlichtingen over Pearl Harbour en hoe we Seattle moeten binnenkomen, maar we weten niets van de andere plaatsen.ˮ De kwestie werd geruime tijd uitvoerig besproken en ten slotte leunde de admiraal achterover in zijn stoel. „Zo, nu heb ik tenminste een algemeen beeld. Dat is wat ik wou hebben.ˮ Hij wachtte even en vervolgde toen: „En nu zult u natuurlijk wel willen weten wat dit allemaal te betekenen heeft. Het heeft in de eerste plaats te maken met wensdromen. Er is een groep geleerden, die veronderstelt dat de hevigheid der radioactiviteit in de atmosfeer kan verminderen, dat de intensiteit ervan tamelijk snel zou afnemen. Het argument voor deze stelling komt er in ’t algemeen op neer, dat de neerslag gedurende de afgelopen winter, de regen en de sneeuw, de atmosfeer van het noordelijke halfrond als het ware heeft gewassen. Volgens deze theorie zullen de radioactieve deeltjes sneller op de grond of op het water vallen dan wij verwachtten. In dat geval zouden de vastelanden van het noordelijk halfrond voor eeuwen onbewoonbaar worden, doch de overbrenging der radioactiviteit naar onze streken zou langzaamaan kleiner worden. In dat geval zou het voortbestaan van het leven – het menselijk leven – hier, of zeker aan de Zuidpool, mogelijk zijn. Professor Jorgensen houdt strak en stijf vol, dat zijn theorie juist is.ˮ Hij zweeg en keek aandachtig naar zijn nagels.


  „Tja.ˮ ging hij toen verder, „dit is zo in algemene lijn de kwestie waar het om gaat. De meeste geleerden zijn het niet met Jorgensen eens. Zij vinden, dat hij een optimist is. Daarom hebben wij het beter gevonden niets bekend te maken en de pers erbuiten te houden. Het heeft geen zin zonder voldoende bewijs de mensen hoop te geven. Maar het is ontegenzeggelijk wel een zaak, die onderzocht moet worden.ˮ


  „Dat begrijp ik, meneer.ˮ zei Dwight. „Het is erg belangrijk. En is dat werkelijk het voornaamste doel van deze tocht.ˮ De admiraal knikte. „Inderdaad. Als Jorgensens theorie juist is, moet de radioactiviteit naarmate u noordelijker komt langzaam maar zeker gaan afnemen. Ik zeg niet, dat dat ineens zal gebeuren, maar op een bepaald punt moet het verschil toch duidelijk blijken. Daarom moet u zover noordelijk gaan als u kunt, naar Kodiak en naar Dutch Harbour. Als Jorgensen gelijk heeft, moet daar veel minder radioactiviteit in de atmosfeer zitten. Het peil kan zelfs normaal zijn. In dat geval zou u aan dek kunnen gaan. Aan land zal de radioactiviteit op de grond natuurlijk nog zeer intensief zijn. Maar op zee is het misschien mogelijk in leven te blijven.ˮ


  „Is deze theorie door de een of andere proef bevestigd, meneer.ˮ vroeg Peter.


  De admiraal schudde het hoofd. „Nauwelijks. De luchtmacht heeft dezer dagen een kist de lucht ingestuurd. Heeft u dat gehoord.ˮ


  „Nee, meneer.ˮ


  „Ze hebben een Victor-bommenwerper vol benzine de lucht ingezonden. Hij vloog van Perth uit naar het noorden en bereikte de Chinese Zee ter hoogte van de dertigste graad noorderbreedte, ergens ten zuiden van Shanghai. Toen moest hij terugkeren. Voor de geleerden was dat niet ver genoeg, maar verder kon de machine niet komen. De resultaten waren onvolledig. De radioactiviteit werd weliswaar steeds hoger, maar tegen het einde van de vlucht was de snelheid waarmee zij vermeerderde veel en veel lager dan in het begin.ˮ Hij glimlachte. „De theoretici zijn er nog steeds over aan het debatteren. Jorgensen ziet dit natuurlijk als een overwinning, een bevestiging van zijn theorie. Hij zegt, dat de radioactiviteit op vijftig of zestig graden noorderbreedte positief verminderd zal zijn.ˮ


  „Zestig.ˮ zei de captain. „We komen daar dichtbij in de Golf van Alaska. We moeten alleen wel rekening houden met het ijs.ˮ Zij bespraken geruime tijd de technische zijde van de operatie. Er werd besloten dat de onderzeeër beschermende kleding zou meevoeren ten einde een of twee mannen in staat te stellen aan dek te gaan, mits de condities daartoe redelijk waren. Ontsmettings- of beter gezegd ontstra-lingssproeiers zouden in de ontsnappingskamers worden geïnstalleerd. Een opblaasbare rubberboot zou in de bovenste constructie worden opgeborgen en de ontvangin-stallatie bij de achterste periscoop worden ingebouwd.


  Ten slotte zei de admiraal: „Zo, de lucht is opgeklaard voor zover het ons betreft. De volgende stap zal wel zijn: het bijeenroepen van een vergadering met C.S.I.R.O. en met al degenen, die er ook nog mee te maken hebben. Ik zal dat voor de volgende week arrangeren. Intussen kunt u de vice-admiraal gaan opzoeken, commander Towers. Of misschien een van zijn officieren. Als u maar zorgt, dat er met de werkzaamheden aan de boot begonnen wordt. Ik zou graag zien, dat u tegen het einde van de volgende maand vertrok.ˮ


  „Dat zal wel mogelijk zijn, meneer.ˮ antwoordde Dwight. „Veel werk zit er niet in. Het enige, dat ons kan ophouden, zijn de mazelen.ˮ De admiraal lachte kort. „Het lot van het mensdom staat op het spel en wij worden opgehouden door de mazelen! Enfin, captain, ik weet dat u uw best zult doen.ˮ Toen zij het bureau verheten namen Dwight en Peter afscheid van elkaar. Dwight ging naar het bureau van de vice-admiraal en Peter naar Albert Street, waar hij John Osborne op zijn kantoor hoopte te vinden. De natuurkundige was aanwezig en Peter vertelde hem wat hij die morgen had gehoord. „Ach wat.ˮ zei Osborne ongeduldig. „Ik weet er alles al van! Die ouwe Jorgensen kletst. De wens is bij hem de vader van de gedachte.ˮ


  „Dus jij hecht niet veel waarde aan wat het vliegtuig ontdekt heeft: dat het peil der radioactiviteit niet zo snel steeg naarmate het noordelijker kwam.ˮ


  „Ik ga hier niet over debatteren. Het kan best zijn, dat Jorgensen gelijk heeft. Waarschijnlijk hééft hij zelfs gelijk. Maar, behalve Jorgensen, hecht daar niemand enige betekenis aan.ˮ Peter stond op. „Laten we de wijze mannen maar laten kibbelen.ˮ zei hij met een bitter lachje. „Ik moet gaan en zien, dat ik een box te pakken krijg voor mijn oudste ongetrouwde dochter.ˮ


  „Waar denk je die te krijgen.ˮ


  „Myers.ˮ De geleerde stond op uit zijn stoel. „Dan ga ik met je mee. Ik heb iets in Elisabeth Street, dat ik je graag wou laten zien.ˮ Hij wou de zeeofficier niet vertellen wat het was. Samen wandelden zij door het centrum van de stad langs straten waar geen enkel rijverkeer was naar de wijk waar de garagebedrijven gevestigd waren. Zij sloegen ergens een hoek om en liepen op een garage toe. John Osborne haalde een sleutel uit zijn zak, ontsloot de dubbele deuren en duwde ze open.


  Het was een garage, die vroeger aan een motorhandelaar had toebehoord. Roerloos stonden de wagens in rijen langs de muur, sommige nog zonder nummerplaat, overdekt met stof en vuil en met platte banden. In het midden van de ruimte stond een raceauto. Het was een eenpersoons, vuurrood geschilderde, laag gebouwde, zeer kleine wagen met een naar voren stekende motorkap, die reikte tot een vlak bij de grond liggende opening. De banden waren opgepompt, de wagen was kennelijk met zorg gewassen en gepoetst. Hij blonk als een spiegel in het licht, dat door de deuren binnenviel. Hij zag er gevaarlijk snel uit.


  „Lieve hemel.ˮ zei Peter. „Wat is dat?.ˮ


  „Een Ferrari.ˮ zei John Osborne. „Het is de wagen, waarmee Doezetti een jaar voor de oorlog nog racete. De wagen, waarmee hij de Grand Prix van Syracuse heeft gewonnen.ˮ


  „Hoe komt die dan hier.ˮ


  „Johnny Bowles heeft hem gekocht en hem naar hier laten transporteren. Toen kwam de oorlog en hij kon er nooit meer in rijden.ˮ


  „En van wie is die wagen nu.ˮ


  „Van mij.ˮ


  „Van jou.ˮ De geleerde knikte. „Ik ben mijn hele leven al gek op autoraces geweest. Ik heb het zelf altijd willen doen, maar ik had er nooit het geld voor. Toen hoorde ik van deze Ferrari. Bowles bleef in Engeland en overleefde dat niet. Ik ben naar zijn weduwe gegaan en heb er haar duizend pop voor geboden. Ze dacht natuurlijk, dat ik gek was, maar ze was wat blij hem te kunnen verkopen.ˮ Peter liep rond de kleine wagen met de grote wielen en bekeek hem aandachtig. „Nou, dat ben ik dan wel met haar eens. Wat moet je er in vredesnaam mee beginnen.ˮ


  „Dat weet ik nog niet. Ik weet alleen, dat ik nu de eigenaar ben van waarschijnlijk de snelste wagen ter wereld.ˮ Dat fascineerde de zeeofficier toch wel. „Mag ik er eens in zitten.ˮ


  „Ga je gang.ˮ Hij wrong zich op de kleine zitplaats achter het plastic windscherm. „Wat doet-ie met vol gas.ˮ


  „Weet ik werkelijk niet. In ieder geval zo’n tweehonderd zeker.ˮ Peter hield het stuur vast en wrikte aan de versnellingen. Hij voelde zich heerlijk één met de wagen. „Heb je hem al eens op de weg gehad.ˮ


  „Nog niet.ˮ Hij kwam langzaam en met tegenzin de wagen uit. „Wat wil je dan voor benzine gaan gebruiken.ˮ De geleerde grinnikte. „Dat drinkt-ie niet.ˮ


  „Gebruik je geen benzine.ˮ


  „Hij loopt op een speciaal ether-alcohol mengsel. Een gewone auto kan dat niet hebben. Ik heb er acht vaten van liggen in het achtertuintje van mijn moeder.ˮ Hij grinnikte weer. „Ja, ik heb eerst gezorgd, dat ik die vaten had, vóór ik de auto ging kopen.ˮ Hij trok de motorkap omhoog en zij bekeken samen de motor. John Osborne had sinds zijn terugkeer van de trip al zijn vrije tijd gebruikt om de wagen weer in orde te brengen en op te poetsen. Hij hoopte hem over een paar dagen buiten op de vrije weg te kunnen proberen. „In ieder geval is er geen verkeer waar ik rekening mee moet houden.ˮ zei hij vrolijk grijnzend. „Dat is al een heel ding.ˮ Zij konden maar heel moeilijk van de wagen afscheid nemen, maar ten slotte gingen zij toch. Ze sloten de garagedeuren en bleven nog even staan praten. „Als we aan het eind van de volgende maand vertrekken, zouden we ongeveer begin juni terug kunnen zijn.ˮ zei Peter. „Ik denk aan Mary en het kind. Meen jij, dat er met hen iets kan gebeuren voor wij terug zijn.ˮ


  „Je bedoelt… door de radioactiviteit.ˮ De zeeofficier knikte.


  De geleerde stond een ogenblik in gepeins verzonken. „Tja, wie zal dat zeggen.ˮ zei hij ten slotte. „Het kan vlugger, maar ook langzamer komen dan wij verwachten. Tot heden is het overal ter wereld nogal gelijkmatig gegaan en het komt nu naar het zuiden, precies zo snel als wij verwachtten dat het zou komen. Nu is het ten zuiden van Rockhampton. Als het zo doorgaat ligt het front begin juni ten zuiden van Brisbane, dat is ongeveer achthonderd mijl ten noorden van ons. Maar zoals ik al zeg, het gevaar kan vlugger en het kan langzamer komen. Dat is alles wat ik zeggen kan.ˮ Peter beet op zijn lip. „Dat is niet zo geruststellend. Ik wil ze thuis niet in paniekstemming brengen, maar toch, alles bij elkaar, zou ik me gelukkiger voelen als zij wisten wat ze doen moesten als ik niet thuis ben.ˮ


  „Het is heel goed mogelijk, dat je dan niet hier bent.ˮ zei John Osborne. „Ongeacht de tijd, dat het besmettingsfront komt. Er zijn nog een paar vanzelfsprekende risico’s aan dit tripje verbonden behalve de radioactieve straling: mijnenvelden, ijs… van alles. Ik weet niet wat er met ons gebeurt als we met volle kracht onder water een ijsberg rammen.ˮ


  „Ik wel.ˮ zei Peter.


  De geleerde lachte. „Laten we op ons goed gesternte vertrouwen en hopen, dat we die ijsberg met rust laten. Ik wil hier graag terugkomen om in dat ding te racen, begrijp je.ˮ Hij maakte een hoofdbeweging naar de gesloten deuren van de garage.


  „Geruststellend is het allemaal niet.ˮ herhaalde Peter.


  Zij liepen terug naar de straat. „Ik geloof, dat ik er toch iets aan moet doen voor ik vertrek.ˮ Zwijgend wandelden zij naast elkaar voort. John Osborne liep in de richting van zijn kantoor. „Ga je mee die kant uit.ˮ Peter schudde het hoofd. „Ik moet nog zien die box te pakken te krijgen. Mary zei, dat we zo’n ding moeten hebben of er gebeuren ongelukken.ˮ Zij scheidden en ieder ging zijns weegs.


  De natuurkundige voelde zich dankbaar, dat hij niet getrouwd was.


  Peter ging winkelen. Bij de tweede winkel slaagde hij. Een opgevouwen box is een lastig ding om mee te sjouwen door een menigte mensen. Hij bereikte zeulend de tramhalte en spoedig was hij aan het station Flinders Street. Rond vier uur in de middag kwam hij ermee in Falmouth aan. Hij gaf de box in bewaring op het station tot hij hem met zijn fietswagentje op zou halen. Daarna ging hij naar buiten, nam zijn fiets en reed langzaam naar de hoofdstraat van Falmouth. Hij stapte af bij de apotheker, waar ze wel meer kwamen. De eigenaar van de zaak en hij kenden elkaar. Hij vroeg aan het meisje achter de toonbank of hij meneer Goldie kon spreken.


  De apotheker kwam in zijn witte jas naar voren.


  „Kan ik u even alleen spreken.ˮ vroeg Peter.


  „Natuurlijk, luitenant.ˮ Hij nam hem mee naar achter, naar de apotheek.


  „Ik wou eens met u praten over die stralingsziekte.ˮ zei Peter.


  Het gezicht van de apotheker verried niet wat er in hem omging.


  „Ik moet weg. Ik vaar binnenkort uit met de „Scor-pion’‘, die Amerikaanse duikboot. We maken een grote reis. Op zijn vroegst zijn we begin juni weer terug.ˮ De apotheker knikte langzaam.


  „Het wordt geen gemakkelijke reis.ˮ ging de marineofficier verder. „Er bestaat zelfs een mogelijkheid, dat we helemaal niet meer terugkomen.ˮ Zij stonden een ogenblik zwijgend tegenover elkaar.


  „U denkt waarschijnlijk aan uw vrouw en Jennifer.ˮ vroeg de apotheker.


  Peter knikte. „Ik wil, dat mijn vrouw weet wat zij doen moet als ik weg ben. Zij moet dat weten vóór ik vertrek. Vertelt u eens, wat gebeurt er precies met je, als je die ziekte krijgt.ˮ


  „Men wordt misselijk.ˮ zei de apotheker. „Dat is het eerste symptoom. Daarna gaat men braken en men krijgt diarree. Bloederige ontlasting. De symptomen worden steeds heviger. Een ogenblik lijkt het erop of het beter wordt, maar dat is slechts tijdelijk. Eindelijk sterft men, louter van uitputting. Ten slotte kan infectie of leukemie de werkelijke doodsoorzaak zijn. De bloedvormende weefsels worden verwoest, ziet u en dat gebeurt door het verlies van de lichaamszouten. Het kan op beide manieren.ˮ


  „Iemand zei me eens, dat het wel op cholera lijkt.ˮ


  „Dat klopt.ˮ zei de apotheker. „Het lijkt precies op cholera.ˮ


  „U heeft er iets voor, is het niet.ˮ


  „Niet om het te genezen, helaas.ˮ


  „Dat bedoel ik niet. Om er een eind aan te maken.ˮ


  „We mogen dat nog niet leveren, luitenant. Een week vóór de besmetting een bepaalde streek bereikt, worden er via de radio aanwijzingen gegeven. Daarna mogen wij het middel geven aan degenen, die erom vragen.ˮ Hij zweeg even. „Van godsdienstig standpunt uit gezien, zijn er al vreselijke verwikkelingen door ontstaan. Maar ik geloof, dat ieder voor zich dat beslissen moet.ˮ


  „Ik moet zorgen, dat mijn vrouw weet wat haar te doen staat.ˮ zei Peter. „Zij moet voor de baby zorgen… En het is mogelijk, dat ik er niet ben. Ik moet dit in orde brengen vóór ik wegga.ˮ


  „Ik kan het allemaal aan uw vrouw uitleggen als de tijd daar is.ˮ


  „Ik doe dat liever zelf. Maar ze zal dan wel een beetje in de war zijn, vrees ik.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ Hij bleef even peinzend voor zich uit staren en zei toen: „Komt u even mee naar het magazijn.ˮ Hij liep voor Peter uit naar een achterkamer. De deur ervan was op slot. Het was een klein magazijn en in een van de hoeken stond een grote pakkist, waarvan een plank iets was opgewipt. Hij wrikte hem verder op. De kist was gevuld met kleine rode doosjes in twee grootten. De apotheker nam er van ieder formaat een uit en ging terug naar de apotheek. Hij maakte het kleinste doosje open. Het bevatte een klein plastic buisje met twee witte tabletjes erin. Hij opende het, nam de tabletten eruit, legde ze zorgvuldig weg en deed er twee aspirientjes voor in de plaats. Hij legde daarna het buisje terug in het doosje en sloot het. Hij gaf het aan Peter. „Dat is voor wie een pil wil nemen.ˮ zei hij. „Neemt u dit maar mee en laat het aan uw vrouw zien. Eén pil heeft onmiddellijk de dood ten gevolge. De tweede pil is voor reserve. Als de tijd gekomen is, kan ze deze doosjes in de winkel komen halen.ˮ


  „Heel erg bedankt.ˮ zei hij. „En wat moet er met de baby gebeuren.ˮ De apotheker nam het andere doosje. „De baby, of een huisdier, een hond of een kat… tja, dat is wat gecompliceerder.ˮ zei hij, het tweede doosje openend. Hij haalde er een klein spuitje uit. „Ik heb wel een gebruikt spuitje, dat ik ervoor in de plaats kan doen. Volg de instructies, die aan de binnenkant van het doosje staan afgedrukt. U hoeft slechts een onderhuidse inspuiting te geven. Daarna valt het kind heel spoedig in slaap.ˮ Hij deed het andere, gebruikte spuitje in het doosje en gaf ook dat aan Peter.


  De marineofficier nam het dankbaar van hem aan. „Heel vriendelijk van u.ˮ zei hij. „En ze kan deze doosjes bij u krijgen als de tijd daarvoor is gekomen.ˮ


  „Jazeker.ˮ


  „En kost dat nog wat.ˮ


  „Kosteloos.ˮ zei de apotheker. „Ze staan op de vrije lijst.ˮ


  V


  Van de drie geschenken, die Peter Holmes die avond mee naar huis bracht, viel de box het meeste in de smaak. Het was een spiksplinternieuwe box, lichtgroen geschilderd en met helgekleurde kraaltjes in het telraam-pje. Hij zette hem op in het gras voor hij het huis binnenging en riep toen Mary om te komen kijken.


  Zij kwam en onderwierp de box aan een kritisch onderzoek, testte hem op zijn stevigheid om er zeker van te zijn, dat de baby de box niet omver kon trekken. „Ik hoop, dat de verf erop blijft zitten.ˮ zei ze. „Ze kluift aan alles wat ze maar in haar handen krijgt, weet je. Groene verf is verschrikkelijk gevaarlijk. Er zit kopergroen in.ˮ


  „Ik heb daar in de winkel al naar geïnformeerd.ˮ zei hij. „Het is geen olieverf. Het is Duco. Ze moet aceton in haar speeksel hebben om die verf eraf te krijgen.ˮ


  „Er is weinig, waar zij de verf niet af krijgt.ˮ Zij deed een paar stappen terug en keek naar de box. „Het is wel een snoezige kleur.ˮ zei ze. „En hij past zo leuk bij de gordijnen van de kinderkamer.ˮ


  „Dat dacht ik ook al.ˮ zei hij. „Ze hadden nog een blauwe, maar ik dacht dat je deze mooier zou vinden.ˮ


  „En dat doe ik.ˮ Zij sloeg haar armen om hem heen en kuste hem. „Het is een prachtig geschenk. En je zal er heel wat moeite mee gehad hebben in de tram. Heel, heel erg bedankt.ˮ


  „O, maar dat is wel goed, hoor.ˮ zei hij, haar een kus teruggevend. „Ik ben heel erg blij, dat jij ’m mooi vindt.ˮ Zij ging de baby halen en zette haar in de box. Daarna schonk zij voor hen beiden een borrel in en ze gingen op het gras zitten, de baby achter de spijlen. Zij rookten een sigaret en keken naar de reacties van het kind op haar nieuwe omgeving. Zij zagen hoe het een van de spijlen met haar kleine knuistje omklemde.


  „Je denkt toch niet, dat ze al te gauw overeind komt, als zij zich zo kan vastgrijpen.ˮ vroeg Mary bezorgd. „Ik bedoel, zonder die spijlen zou ze voorlopig niet leren lopen. Als kinderen te gauw lopen, krijgen ze o-beentjes.ˮ


  „Dat geloof ik niet.ˮ zei Peter. „Iedereen heeft een box. Ik heb ook in een box gezeten vroeger en ik heb later toch ook geen o-benen gekregen.ˮ Hij lachte. „Als zij zich niet aan die spijlen optrekt, zal ze zich vroeg of laat wel aan iets anders optrekken, aan een stoel of zoiets.ˮ Toen Mary met de baby naar binnen ging om haar te baden en naar bed te brengen, nam Peter de box, vouwde hem op en zette hem in de kinderkamer. Daarna dekte hij de tafel voor het avondeten. Toen hij daarmee klaar was, ging hij naar de veranda en bleef daar staan. Zijn vingers betastten de kleine doosjes in zijn zak en hij vroeg zich af hoe hij in vredesnaam met zijn andere cadeautjes voor de dag moest komen. Ten slotte liep hij naar binnen en dronk een glas whisky.


  Hij kwam er die avond nog mee op de proppen, kort voor zij de baby ging verzorgen voor de nacht. Aarzelend zei hij: „Tja, en er is iets, waarover ik nog met je wou praten voor ik op reis ga.ˮ Zij keek op. „Wat.ˮ


  „Over die stralingsziekte, die de mensen krijgen. Er zijn een paar dingen, die jij moet weten.ˮ


  „O, dat!.ˮ zei ze ongeduldig. „Dat komt niet vóór september. Ik wil er nu niet over praten.ˮ


  „Ik ben bang, dat we er nu wel over moeten praten.ˮ zei hij.


  „Ik zie niet in waarom. Je kunt het me ook wel vertellen als het zover is. Als wij weten, dat het komt. Mevrouw Hildred zegt, dat haar man van iemand gehoord heeft, dat het helemaal niet hier zal komen. Het wordt al minder schijnt het. Nee, hier komt het niet, zegt zij.ˮ


  „Ik weet niet wie mevrouw Hildreds man gesproken heeft, maar ik kan je wel vertellen, dat er geen woord van waar is. Het komt hier wél. Het kan in september zijn, misschien zelfs al eerder.ˮ Zij staarde hem aan. „Bedoel je, dat we het allemaal krijgen.ˮ


  „Ja.ˮ zei hij. „We krijgen het allemaal. We gaan er allemaal aan dood. Daarom wil ik je er nu het een en ander over vertellen.ˮ


  „Kun je dat dan niet vertellen als het zover is? Als we zeker weten, dat het gebeurt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik vertel het je liever nu. Ik zou er wel eens niet kunnen zijn, als het gebeurt, zie je. Het kan vlugger komen, dan wij verwachten. Ook als ik weg ben. Of ik kan onder een bus komen of… enfin, er kan van alles gebeuren.ˮ


  „Er zijn geen bussen meer.ˮ zei ze rustig. „Wat jij bedoelt is de duikboot.ˮ


  „Vat het op zoals je wilt.ˮ zei hij. „Maar ik zou me een stuk rustiger voelen op reis met die onderzeeër als ik wist, dat jij op de hoogte was van wat je te doen staat.ˮ


  „Best.ˮ zei ze met tegenzin. Zij stak een sigaret op. „Ga je gang en vertel het dan maar, als je het zo nodig Vindt.ˮ Hij dacht een ogenblik na. „Wij allen moeten vroeg of laat sterven.ˮ zei hij ten slotte. „Ik weet niet of het sterven op deze manier erger is dan welke andere ook. Wat er gebeurt is, dat je ziek wordt. Je begint met je ziek te voelen en dan ben je ziek. Aanvankelijk blijf je je ziek voelen: je kunt niets meer binnenhouden. En dan… dan komt de diarree. Die wordt erger en erger. Je voelt je misschien een tijdje weer wat beter, maar het komt terug. En ten slotte voel je je zo zwak, dat je… dat je sterft.ˮ Zij blies een grote rookwolk uit. „En hoelang duurt dat.ˮ


  „Daar heb ik niet naar geïnformeerd. Ik denk dat het voor ieder wel verschil maakt. Het kan twee, maar het kan ook drie dagen duren. En als je beter wordt, kan het ook twee of drie weken zijn.ˮ Er was een korte stilte.


  „Het is smerig.ˮ zei ze ten slotte. „En als iedereen het op hetzelfde ogenblik krijgt, is er natuurlijk niemand, die je helpen kan. Geen dokters en geen ziekenhuizen.ˮ


  „Ik denk van niet, nee. Ik geloof, dat dit iets is dat je met jezelf hebt uit te vechten.ˮ


  „Maar jij bent er dan toch, Peter.ˮ


  „Ik zal hier zijn.ˮ troostte hij haar. „Ik vertel je dit alleen maar voor het geval dat niet zo is en dat is één kans op de duizend.ˮ


  „Maar als ik nou helemaal alleen ben? Wie zorgt er dan voor Jennifer.ˮ


  „Laten we Jennifer even buiten beschouwing laten.ˮ zei hij. „Die komt later.ˮ Hij boog zich naar haar over. „Lieveling, laat het nu eens goed tot je doordringen: hier is geen genezing mogelijk. Maar je hoeft niet in ellende te sterven. Je kunt rustig doodgaan als de dingen te erg worden.ˮ Hij trok het kleinste doosje uit zijn zak.


  Zij keek er gefascineerd naar. „Wat is dat.ˮ fluisterde zij.


  Hij maakte het doosje open en haalde er het buisje uit. „Dit is een model.ˮ zei hij. „Niet echt dus. Goldie heeft het mij gegeven om je te laten zien wat je moet doen. Je hoeft slechts een van die pillen te nemen met een slok water of wat je ook drinken wilt. Wat je het liefste drinkt. En dan ga je rustig achterover liggen en dat is het einde.ˮ


  „Bedoel je, dat je dan sterft.ˮ De sigaret tussen haar vingers was uitgegaan.


  Hij knikte. „Als het te erg wordt is… is dit een uit-weg.ˮ


  „En waarvoor dient die andere pil.ˮ fluisterde zij.


  „Dat is er een voor reserve.ˮ zei hij. „Ik geloof dat ze die erbij doen voor het geval je er eentje verliest of in angst weggooit.ˮ Zij zat doodstil, haar ogen strak op het rode doosje gevestigd.


  „Als de tijd gekomen is.ˮ ging hij verder, „zullen ze je over de radio alle aanwijzingen geven. Dan hoef je alleen maar naar Goldie te gaan en aan het meisje achter de toonbank om dit doosje te vragen. Dat neem je dan mee naar huis. Zij zal het je geven. Iedereen krijgt het als hij het hebben wil.ˮ Zij stak haar hand uit, het de uitgedoofde sigaret in een asbak vallen en nam het doosje van hem aan. Zij las de instructies op de binnenkant van het doosje en ten slotte zei ze: „Maar hoe ziek ik ook was, ik zou dat nooit kunnen doen, Peter. Wie moet er dan voor Jennifer zorgen.ˮ


  „We krijgen het allemaal.ˮ zei hij. „Ieder levend wezen. Honden, katten en baby’s, iedereen. Ik krijg het. Jij krijgt het. En Jennifer krijgt het ook.ˮ Zij staarde hem in ontzetting aan. „Krijgt Jennifer ook die soort van… cholera.ˮ


  „Ik ben bang van wel, heveling.ˮ zei hij. „Niemand ontkomt eraan.ˮ Zij sloeg haar ogen neer. „Dat is beestachtig.ˮ zei ze driftig. „Voor mezelf kan het me niet zoveel schelen. Maar dat andere… dat is gewoonweg misdadig.ˮ Hij probeerde haar te troosten. „Het zal het einde voor ons allemaal betekenen.ˮ zei hij. „Wij zullen de vele jaren, die we nog voor ons hadden, jaren waar we veel van verwacht hebben, niet mogen beleven. En ook Jennifer gaat haar hele leven, al de jaren die nog voor haar lagen, verliezen. Maar voor haar hoeft dat evenmin pijnlijk te zijn. Van jouw kant vergt het een beetje moed, maar dat heb je dan wel gekregen. En dit moet je dan doen als ik er niet ben.ˮ Hij haalde het andere rode doosje uit zijn zak en begon de werking van de inhoud uit te leggen.


  Zij bekeek hem met groeiende woede. „Nou even recht op de man af.ˮ zei ze en er was een scherp toontje in haar stem. „Ben jij bezig mij te vertellen wat ik moet doen om Jennifer te vermoorden.ˮ Hij wist dat er moeilijkheden op komst waren, maar hij moest die in de ogen durven zien. „Ja, dat is zo.ˮ zei hij. „Als het nodig wordt, moet je dat inderdaad doen.ˮ Haar woede vlamde plotseling op. „Ik geloof dat je gek bent.ˮ riep zij. „Dat doe ik nooit! Hoe ziek ze ook is! Ik zal haar tot het einde toe verplegen. Jij moet wel helemaal krankzinnig geworden zijn. Weet je wat het is: jij houdt niet van haar. Je hebt nooit van haar gehouden! Ze heeft jou altijd in de weg gelopen! Nou, mij loopt ze niet in de weg. Jij en niemand anders loopt me in de weg!- En nou zijn we dan zover, dat je me komt vertellen hoe ik haar moet vermoorden.ˮ Razend sprong zij op. „Als je nog één woord zegt, vermoord ik jou.ˮ Hij had haar nog nooit zo woedend gezien. Hij stond ook op. „Bekijk het dan maar zoals je zelf wilt.ˮ zei hij vermoeid. „Je hoeft die dingen niet te gebruiken als je niet wilt.ˮ


  „Er klopt hier iets niet.ˮ zei ze heftig. „Er zit iets achter. Jij probeert me zover te krijgen dat ik Jennifer vermoord en daarna mezelf, hè? En dan kun jij er met een andere vrouw vandoor.ˮ Hij had niet verwacht, dat het zo erg zou worden. „Stel je niet zo idioot aan.ˮ zei hij scherp. „Als ik hier ben, slik ik zelf zo’n pil. Maar ik kan zelf ook allang dood zijn, dan sta jij alleen voor het verschrikkelijke. Denk daar maar eens over na en probeer het in je stomme hersens te prenten. Dan zal ik dood zijn.ˮ Zij staarde hem in woedend zwijgen aan.


  „En er is nog iets, waaraan jij eens moet denken.ˮ ging hij verder. „Jennifer kan wel eens langer leven dan jij.ˮ Hij stak het eerste rode doosje omhoog. „Je kan die pillen in de vuilnisbak gooien. Je kunt vechten zolang als je wilt, tot jij sterft. Maar Jennifer kan dan misschien nog leven. Zij kan dan nog dagenlang liggen schreeuwen, zichzelf onderbrakend in haar wiegje, liggend in haar eigen viezigheid. En jij ligt dood naast haar op de grond en er is niemand, die haar helpen kan. Natuurlijk zal zij ten slotte ook sterven. Wil je haar zo laten sterven? Jij? Ik niet.ˮ Hij draaide zich om. „Denk daar maar eens over na en doe niet zo idioot.ˮ Zij stond zwijgend voor zich uit te staren. Een ogenblik dacht hij, dat ze zou vallen, maar hij was nu zelf te boos om haar te helpen.


  „Het is nu de tijd om te tonen dat je nog hersens hebt en tegen de omstandigheden bent opgewassen.ˮ zei hij.


  Zij rende de kamer uit en even later hoorde hij haar snikken in de slaapkamer. Hij ging niet naar haar toe. In plaats daarvan schonk hij zich nog een whisky-soda in en liep naar de veranda. Hij Het zich in een ligstoel vallen en keek uit over de zee.


  Die stomme wijven! Stonden volkomen buiten de werkelijkheid! Leefden in hun eigen sentimentele droomwereld! Als zij de dingen recht in de ogen durfden zien, zouden ze een man kunnen helpen, enorm kunnen helpen zelfs! Maar zij bleven maar in hun droomwereldje gevangen en ze waren als een molensteen om je nek!


  Rond middernacht, na zijn derde whisky, ging hij naar de slaapkamer. Zij lag in bed en het licht was uit. Hij kleedde zich in het donker uit, bang haar wakker te maken. Zij lag met haar rug naar hem toe. Hij draaide zich van haar af en viel in slaap. De whisky hielp hem daarbij. Om een uur of twee in de morgen werd hij wakker en hoorde haar naast zich in bed liggen snikken. Hij stak zijn hand uit en streelde haar troostend over haar hoofd.


  Zij draaide zich nog steeds snikkend naar hem toe. „O Peter, het spijt me zo. Ik heb me zo verschrikkelijk aangesteld.ˮ Zij spraken niet meer over de rode doosjes, maar de volgende ochtend legde hij ze in het medicijnkastje in de badkamer. Hij legde ze helemaal achterin, niet te veel in het zicht, maar toch wel zo, dat zij ze altijd zou zien liggen. In ieder doosje had hij een briefje gestopt, waarop stond dat het een model was en wat ze moest doen om de echte te krijgen. Onder ieder briefje schreef hij een paar lieve woorden, overwegend dat hij dood was als zij die briefjes lezen zou.


  Het mooie zomerweer duurde tot in maart. Aan boord van de „Scorpio.ˮ werden geen gevallen van mazelen meer geconstateerd en het werk aan de duikboot vorderde snel onder de handen van de werfmecaniciens, die toch niets anders te doen hadden. Peter Holmes velde de tweede boom, hakte hem aan stukken en stapelde de blokken op om te drogen, zodat ze het volgende jaar voor de open haard konden dienen. Daarna begon hij de stobben uit te graven voor de moestuin.


  John Osborne startte zijn Ferrari en reed de weg op. Autorijden was niet positief verboden. Er werd voor niemand benzine beschikbaar gesteld, omdat er officieel nergens in het land nog benzine te krijgen was. De voorraden, die men voor dokters en ziekenhuizen had opgeslagen, waren verbruikt. Toch zag men nog af en toe auto’s rijden. Iedere automobilist had een paar kannen benzine in zijn garage of op een geheim plekje achter de hand gehouden, een voorraadje dat hij had aangelegd toen de benzine schaars dreigde te worden. En een enkele maal, in noodgevallen, werden deze voorraadjes wel aangesproken. John Osbornes Ferrari trok op de weg niet de aandacht van de politie, ook niet, toen zijn voet op zijn eerste rit nog wat onwennig het gaspedaal intrapte en hij met een vaart van over de honderd in zijn tweede versnelling door Bourke Street gierde. Dat was in het centrum van de stad. Behalve als hij iemand doodreed, voelde de politie zich niet geroepen hem voor zo’n kleinigheid op de bon te slingeren.


  Hij reed niemand dood, maar hij joeg zichzelf wel de doodsschrik op het lijf. In South Gippsland, vlak bij het dorpje Tooradin, lag een privé circuit, dat het eigendom was van een club enthousiastelingen. Het was een geasfalteerd circuit over drie mijl, diende nergens anders voor en was voor het pubhek gesloten. Het parcours bestond uit één lang recht stuk en een groot aantal scherpe bochten. Hier werden nog steeds wedstrijden gehouden, die echter door weinig pubhek werden bezocht, omdat er geen vervoersmogelijkheden waren. Waar deze enthousiastelingen hun benzine vandaan haalden, bleef een zorgvuldig bewaard geheim, of een hele serie geheimen, want ieder van hen bleek een privébron te hebben, zoals John Osborne, die zijn acht vaten speciale racebrandstof in het achtertuintje van zijn moeder bewaarde.


  John Osborne ging verschillende malen met zijn Ferrari naar dat circuit, aanvankelijk om wat praktijk op te doen en later om races te rijden, kleine races uiteraard, omdat hij economisch met zijn brandstof wou omspringen. De racewagen gaf zijn leven een doel. Tot dan toe was zijn leven dat van een geleerde geweest, van een man, die zijn tijd doorbracht met theoretiseren op een kantoor of, in het gunstigste geval, in een laboratorium. Een leven vol actie was niet voor hem weggelegd geweest. Hij was er niet aan gewend persoonlijke risico’s te nemen, zijn leven in de waagschaal te stellen en zijn leven was er armer door geworden. Toen hij naar de duikboot werd overgeplaatst om wetenschappelijke onderzoekingen te verrichten, voelde hij zich prettig opgewonden. Het was een welkome onderbreking van de dagelijkse sleur, maar diep in zijn hart was hij verschrikkelijk bang geweest, iedere keer dat er gedoken moest worden. Hij was erin geslaagd zichzelf te beheersen en zijn plicht te doen, zonder dat er iets naar buiten bleek van de nerveuze spanning, waarin hij gedurende de week, dat zij in het noorden kruisten, had geleefd. En nu weer was hij enorm zenuwachtig bij de gedachte aan de komende reis, waarbij hij bijna een maand onder water zou moeten varen.


  Maar de Ferrari leidde hem af: als hij erin reed, voelde hij zich opgewonden. In het begin reed hij niet goed. Als hij op het rechte stuk zo’n honderdvijftig mijl per uur had gereden, slaagde hij er niet in voldoende vaart te minderen om de bochten veilig te nemen. Iedere hoek was in het begin een soort gok met de dood. Tweemaal slipte hij en kwam tollend op de grasbaan naast het circuit met een schok tot stilstand, lijkwit en bevend en zich diep schamend dat hij zijn wagen zo mishandeld had. Na iedere kleine race of oefenrit op het circuit, was hij zich bewust van de fouten, die hij gemaakt had, fouten die hij nooit meer maken mocht! Telkens realiseerde hij zich, dat hij op een haar na de dood ontsnapt was.


  Het was deze prikkeling, deze huiveringwekkende opwinding, die zijn gedachten beheerste, zodat zijn angst voor de komende tocht met de „Scorpio.ˮ langzaam maar zeker verdween. Op die tocht zouden zich geen gevaren voordoen, die te vergelijken waren met die welke hij in zijn racewagen had te doorstaan. Het intermezzo bij de marine werd voor hem zelfs een saaie periode, een verkwisting van kostbare tijd. De tijd begon nu immers te dringen. Als hij na zijn reis weer in Melbourne terugkwam, had hij misschien nog een maand of drie om te racen, vóór alles was afgelopen.


  Zoals iedere automaniak besteedde hij veel tijd aan het speuren naar mogelijkheden zijn voorraadje brandstof aan te vullen.


  Sir David Hartman leidde de conferentie, die hij had belegd, zoals was afgesproken. Dwight Towers ging erheen in gezelschap van zijn verbindingsofficier. Hij nam ook de radiotechnische officier mee, luitenant Sunder-strom, want op de conferentie zouden waarschijnlijk zaken worden behandeld, die verband hielden met de opgevangen signalen uit Seattle. De C.S.I.R.O. werd vertegenwoordigd door de directeur en John Osborne. De vice-admiraal was er met enkelen van zijn officieren en de vergadering werd gecompleteerd door een der secretarissen van de eerste minister.


  Direct na de aanvang stelde de admiraal de moeilijkheden van de komende operatie in het licht. „Het is mijn wens.ˮ zei hij, „en bovendien bevel van de eerste minister, dat de „Scorpio.ˮ tijdens de tocht niet mag worden blootgesteld aan bijzondere gevaren. In de eerste plaats willen wij kennis nemen van de resultaten der wetenschappelijke onderzoekingen, welke in onze opdracht worden gedaan. In verband met het korte bereik van haar zenders en ontvangers en gezien de noodzakelijkheid, dat zij voor het grootste deel van de tijd onder water zal moeten blijven, kunnen wij niet verwachten voortdurend met haar in radiografisch contact te kunnen zijn. Alleen al om die reden moet zij veilig terugkeren, anders zal de hele operatie haar waarde verhezen. Behalve dat is de „Scorpio.ˮ het enige, ons ter beschikking staande schip dat een zó grote actieradius heeft, dat het kan dienen voor onze verbindingen met Zuid-Afrika en Zuid-Amerika. Op grond van deze overwegingen heb ik tamelijk drastische veranderingen aangebracht in het plan, dat wij tijdens onze laatste ontmoeting hebben besproken. Het onderzoek in en rond het Panamakanaal, San Diego en San Francisco vervalt. Dit in verband met de daar aanwezige mijnenvelden. Com-mander Towers, wilt u zo vriendelijk zijn ons te vertellen hoe uw standpunt is ten aanzien van de mijnenvelden.ˮ Dwight gaf de vergadering een kort overzicht van de situatie en herinnerde aan het feit, dat hij weinig omtrent de mijnenvelden wist. „Seattle ligt voor ons open, Puget Sound en Pearl Harbour ook.ˮ zei hij. „En ik geloof, dat we ook in de Golf van Alaska weinig van mijnen te duchten hebben in verband met de bewegingen van het ijs. Het ijs vormt op die breedte wel degelijk een probleem en de „Scorpio.ˮ is geen ijsbreker. Toch is het mijn opinie, dat wij zonder al te grote risico’s voor het schip zover kunnen doorvaren. En als we niet tot zestig graden noorderbreedte kunnen komen, dan zullen wij er toch ons best voor gedaan hebben. Ik zou zeggen, dat we wel in staat zijn het grootste deel van uw opdracht uit te voeren.ˮ Er ontspon zich een gesprek over de radioseinen, die nog altijd doorkwamen en die ergens uit de buurt van Seattle afkomstig moesten zijn.


  Sir Phillip Goodall, de directeur van de C.S.I.R.O. gaf een samenvatting van de sinds de oorlog opgevangen signalen. „De seinen zijn meestal onbegrijpelijk.ˮ zei hij. „Wij horen ze met ongeregelde tussenpozen, in de winter vaker dan in de zomer. De frequentie is 4.92 kiloperioden.ˮ De radio-officier maakte enkele aantekeningen. „Wij hebben tot heden honderdnegenenzestig uitzendingen beluisterd. Van dit aantal bevatten er drie herkenbare code-groepen, zeven groeperingen in totaal. Twee daarvan bevatten zuiver Engelse woorden, in iedere groepering één woord. De groeperingen waren niet te ontcijferen; ik heb ze hier voor me liggen voor het geval iemand ze wil onderzoeken. De twee woorden, die wij gemakkelijk konden ontcijferen waren: WATERS en CONNECT.ˮ


  „Hoeveel uur zendtijd heeft u in totaal beluisterd.ˮ vroeg sir David Hartman.


  „Ongeveer honderdzes uur.ˮ


  „En in die tijd zijn alleen twee verstaanbare woorden doorgekomen? De rest was abacadabra.ˮ


  „Inderdaad.ˮ


  „Dan geloof ik niet, dat wij enige betekenis aan deze woorden kunnen hechten.ˮ zei de admiraal. „Het is waarschijnlijk een kwestie van toeval. Om een voorbeeld te geven: als een onbepaald aantal apen met een onbepaald aantal schrijfmachines gaat spelen, zal één van hen een toneelstuk van Shakespeare kunnen typen. Het belangrijke punt, dat ik onderzocht wil hebben is dit: hoe hebben deze uitzendingen kunnen plaatsvinden? Het is bijna wel zeker, dat er elektriciteit beschikbaar is en het is mogelijk, dat die door mensen wordt opgewekt. Het is niet erg waarschijnlijk, maar het kan toch zijn.ˮ Luitenant Sunderstrom boog zich naar Dwight To-wers over en zei een paar woorden op gedempte toon. Dwight zei hardop: „Meneer Sunderstrom kent de radioinstallaties in die streek.ˮ


  „Ik zal niet zeggen, dat ik ze allemaal ken.ˮ zei de luitenant bescheiden. „Ongeveer vijf jaar geleden heb ik een cursus van de marine-communicatie gevolgd op Santa Maria Island. Een van de frequenties, die daar werden gebruikt, was 4.92 kiloperioden.ˮ


  „Waar ligt Santa Maria Island.ˮ vroeg de admiraal.


  „Het is een eilandje vlak bij Bremerton in Puget Sound, meneer. Er zijn er zo nog meer langs de kust. Op dat eiland is de voornaamste marine-communicatieschool van dat gebied gevestigd.ˮ Commander Towers rolde een kaart uit en wees het eiland aan.


  „Hier ligt het, meneer. Het is via een brug met het vasteland verbonden. Die brug loopt naar deze plaats, Manchester, vlak aan de Clam-baai gelegen.ˮ


  „Wat is ongeveer het bereik van het station op het Santa Maria Island.ˮ vroeg de admiraal.


  „Dat weet ik niet zeker.ˮ antwoordde de luitenant. „Maar ik geloof, dat het een wereldbereik heeft.ˮ


  „Lijkt het op een station met wereldbereik? Heeft het zeer hoge masten.ˮ


  „O ja, meneer. Het is een machtig gezicht, die enorme antennes. Ik geloof, dat het station deel uitmaakt van een geregeld communicatiesysteem, dat het gehele gebied van de Grote Oceaan bestrijkt, maar zeker weet ik dat niet. Ik had alleen met de communicatieschool te maken.ˮ


  „En u heeft nooit op een van de schepen, waarop u diende, direct in verbinding gestaan met het station.ˮ


  „Nee meneer. Wij zonden op een heel andere frequentie uit.ˮ Zij praatten nog een tijdje door over de technische kant van het radioprobleem. „Als het blijkt, dat het Santa Maria is.ˮ zei Dwight ten slotte, „kunnen we dat zonder veel moeite nader onderzoeken, dacht ik zo.ˮ Hij wierp een blik op de kaart, die hij zojuist al bestudeerd had.


  „Vlak bij het eiland is het water ongeveer een meter of veertien diep.ˮ zei hij. „Misschien kunnen we zelfs bij de werf meren. In ieder geval hebben we de rubberboot nog. Als de radioactiviteit niet te gek hoog is, kunnen we voor een tijdje een officier aan wal zetten. Natuurlijk in een geïsoleerde overall.ˮ


  „Ik wil me daar graag vrijwillig voor ter beschikking stellen.ˮ zei de luitenant. „Ik ken de weg daar nogal goed, dacht ik.ˮ Zij heten dat zo en begonnen een gesprek over de theorie van professor Jorgensen en over de wetenschappelijke waarnemingen, die zouden moeten worden verricht om die theorie te bewijzen of omver te werpen.


  Na de conferentie had Dwight een afspraak met Moira Davidson. Hij zou met haar lunchen. Zij had voor hun ontmoeting een klein restaurant in het centrum van de stad uitgezocht. Zij kwam met een aktentas onder haar arm op hem toelopen.


  Hij begroette haar en bood haar een borrel voor het eten aan. Zij koos een cognac met sodawater. „Dubbel.ˮ vroeg hij.


  „Enkel.ˮ zei ze. Hij gaf de bestelling zonder commentaar door. Toen keek hij naar de aktentas. „Boodschappen gedaan.ˮ


  „Boodschappen.ˮ zei ze verontwaardigd. „Winkelen? Ik?! Ik zit tot aan mijn nek toe in de deugdzaamheid en de degelijkheid.ˮ


  „Neem me niet kwalijk.ˮ antwoordde hij. „Moet je dan ergens heen.ˮ


  „Nee.ˮ zei ze en ze had pret om zijn nieuwsgierigheid. „Je mag driemaal raden.ˮ


  „Zit er misschien cognac in de tas.ˮ


  „Nee, die draag ik binnenin me.ˮ Hij dacht een ogenblik na. „Een scherp mes. Je bent zeker van plan een van de religieuze schilderijen, die wij vanmiddag gaan bekijken, uit de lijst te snijden om het thuis in de badkamer te hangen.ˮ


  „Nee. Nog één keer.ˮ


  „Dan zit er je breiwerkje in.ˮ


  „Ik brei niet. Ik doe nooit iets rustigs. Dat had je nu toch wel kunnen weten, dacht ik.ˮ De borrels kwamen. „Okay.ˮ zei hij. „Ik geef het op. Wat zit er dan wel in je tas.ˮ Zij lichtte de klep op. De tas bevatte drie dingen: een blocnote, een potlood en een handleiding voor stenografie.


  Hij staarde er verbaasd naar. „Zeg eens even.ˮ riep hij uit. „Je wilt toch niet beweren, dat je steno aan het leren bent.ˮ


  „Is dat verkeerd soms? Je hebt zelf eens gezegd, dat ik dat doen moest.ˮ Hij herinnerde zich vaag, dat hij zich dat eens had laten ontvallen.


  „Volg je een cursus of zoiets.ˮ


  „Iedere ochtend.ˮ zei ze. „Om half tien moet ik in Russell Street zijn. Half tien! En dat voor mij! Ik moet al vóór zevenen mijn bed uit.ˮ Hij grinnikte. „Nou, da’s niet leuk. Waarom doe je het.ˮ


  „Om iets te doen te hebben. Mestspreiden hing me de keel uit.ˮ


  „Hoelang ben je er al mee bezig.ˮ


  „Drie dagen. Ik ben al verschrikkelijk knap! Ik krabbel al tegen iedereen op.ˮ


  „En weet je al wat je gaat doen als je je diploma hebt.ˮ


  „Nog niet.ˮ gaf zij toe. Zij nam een teug van haar glas. „Maar dat is te ver vooruit gedacht.ˮ


  „Leer je ook typen.ˮ Zij knikte. „En boekhouden. De hele bubs.ˮ Hij keek haar verwonderd aan. „Als je de cursus hebt afgelopen, zul je een volleerde secretaresse zijn.ˮ


  „Dat is volgend jaar.ˮ zei ze. „Volgend jaar kan ik dus ergens een goed baantje krijgen.ˮ


  „Zijn er veel mensen mee bezig.ˮ vroeg hij. „Jij gaat toch naar een school of zoiets.ˮ Zij knikte. „Er zijn er meer dan ik gedacht had. Er zitten er momenteel ongeveer half zo veel als er vroeger zijn. Vlak na de oorlog waren er bijna helemaal geen leerlingen meer en zij moesten de leraren ontslaan. Maar nu komen er steeds meer en ze nemen de oude leraren weer in dienst.ˮ


  „Die leerlingen, zijn dat volwassenen of.ˮ


  „Voornamelijk jongelui tussen de twaalf en de achttien. Ik voel me daar als een oma tussen. Ik denk, dat hun ouders stapelgek werden omdat de kinderen altijd maar in huis bleven hangen en dat zij ze daarom maar weer naar school hebben gestuurd.ˮ Zij zweeg even. „Op de universiteit is het al net zo.ˮ ging zij verder. „Er zijn nu veel meer aanmeldingen dan een paar maanden geleden.ˮ


  „Ik had nooit gedacht, dat het die uitwerking zou hebben.ˮ merkte hij op.


  „Thuis is het ook maar een saaie boel.ˮ zei ze. „En zo ontmoet je elkaar nog eens.ˮ Hij bood haar nog een borrel aan, maar zij weigerde. „Heb je gehoord van John Osbornes wagen.ˮ vroeg zij.


  Hij lachte. „Nou en of! Hij heeft hem mij laten zien. Hij laat ’m geloof ik aan iedereen zien, die maar wil komen kijken. Het is een pracht van een kar.ˮ


  „Hij is volslagen gek.ˮ zei ze „Hij rijdt er zich nog eens mee te pletter.ˮ Hij lepelde zijn soep. „En wat dan nog? Als hij zich maar niet te pletter rijdt vóór wij die reis achter de rug hebben. Hij amuseert er zich geweldig mee.ˮ


  „Wanneer gaan jullie weg.ˮ vroeg zij.


  „Vandaag over een week, denk ik.ˮ


  „Wordt het erg gevaarlijk.ˮ vroeg zij rustig.


  Er was even een stilte. „Welnee.ˮ zei hij toen. „Waarom denk je dat.ˮ


  „Ik heb Mary gisteren aan de telefoon gehad. Ze leek me een beetje overstuur over iets, wat Peter haar gezegd had.ˮ


  „Over de reis.ˮ


  „Niet direct.ˮ antwoordde zij. „Tenminste, dat geloof ik niet. Het klonk meer of hij zijn testament gemaakt had.ˮ


  „Dat is altijd goed.ˮ merkte hij op. „Iedereen moest eigenlijk zijn testament maken. Iedere getrouwde man in ieder geval.ˮ De biefstuk werd geserveerd. „Maar zeg eens eerlijk, is het echt gevaarlijk.ˮ vroeg zij weer.


  Hij schudde het hoofd. „Het wordt een lange reis. We zullen zowat twee maanden weg zijn en daarvan varen we bijna een maand onder water. Maar er is niet meer gevaar bij dan bij welke andere trip door de noordelijke wateren.ˮ Hij wachtte even. „Nou ja, er is altijd risico aan verbonden als je gaat neuzen in wateren waar een atoomexplosie kan hebben plaatsgehad. Vooral als je onder water zit. Je weet nooit waar je in terecht komt. Onder water kun je van alles tegenkomen. Je kunt bijvoorbeeld in aanvaring komen met een gezonken schip, waarvan je niet wist dat het er lag. Je moet wel voorzichtig zijn en alles wat je doet goed overwegen. Maar toch, nee, ik zou niet willen beweren dat er veel gevaar aan verbonden is.ˮ


  „Kom veilig terug, Dwight.ˮ zei ze zacht.


  Hij grijnsde. „Natuurlijk komen we ongedeerd terug. Dat is trouwens „bevel’‘. De admiraal wil de duikboot terughebben.ˮ Zij leunde lachend achterover. „Je bent onmogelijk! Zo gauw ik sentimenteel word, prik jij m’n ballonnetje met gevoelens door.ˮ


  „Ik geloof dat ik niet tot het gevoelige type hoor.ˮ zei hij. „Dat zegt Sharon tenminste.ˮ


  „O ja.ˮ


  „Ja. Ze wordt soms heel boos op me.ˮ


  „Ik kan niet zeggen, dat het me verbaast.ˮ zei ze. „Ik heb bepaald medelijden met haar.ˮ Na de lunch verlieten zij het restaurant en wandelden naar de National Gallery om de tentoonstelling van religieuze schilderijen te bekijken. Het waren allemaal olieverfschilderijen, meestal modern van opvatting, ongeveer veertig stuks. Zij drentelden erlangs. Het meisje was vol belangstelling, de marine-officier toonde weinig begrip. Geen van beiden hadden ze veel commentaar op de groene Kruisigingen of de roze Geboortes. De vijf of zes schilderijen, die een religieuze interpretatie van de oorlog gaven, brachten hen met elkaar in debat. Zij bleven staan voor het schilderij, dat de eerste prijs had gewonnen: de treurende Christus met op de achtergrond een grote stad, die verwoest wordt. „Er zit wel iets in dit schilderij.ˮ zei ze. „Bij uitzondering ben ik het met de jury eens.ˮ


  „Ik vind het afschuwelijk.ˮ zei hij.


  „Wat vind jij er dan niet mooi aan.ˮ Hij staarde naar het schilderij. „Alles. Voor mij is het kitsch. Geen piloot met hersens zou het wagen zo laag te vliegen als hij atoombommen aan boord heeft.ˮ


  „Qua compositie is het mooi en de kleuren zijn ook bijzonder goed.ˮ


  „O, dat kan wel.ˮ antwoordde hij. „Maar het onderwerp is kitsch.ˮ


  „Hoezo dan.ˮ


  „Als dat gebouw daar bet R.C.A.-gebouw moet verbeelden, dan heeft de schilder Brooklyn-Bridge aan de New Yersey-kant gezet en het Empire State Building in het midden van Central Park.ˮ Zij keek in de catalogus. „Maar hier staat helemaal niet, dat het New York moet voorstellen.ˮ


  „Wat het ook moet verbeelden, het is kitsch.ˮ antwoordde hij. „Zo kan het er nooit hebben uitgezien. Veel te dramatisch.ˮ Hij keek met afkeer in zijn blik om zich heen. „Ik vind al die schilderijen afschuwelijk.ˮ zei hij.


  „Maar heb je dan geen oog voor de religieuze bedoelingen.ˮ vroeg zij. Ze vond het wel vreemd, omdat hij veel naar de kerk ging. Zij had gedacht, dat deze tentoonstelling hem wel treffen zou.


  Hij pakte haar bij de arm. „Ik ben geen godsdienstig man.ˮ zei hij. „Dat is mijn fout, niet die van de kunstenaars. Zij zien de dingen nu eenmaal anders dan ik.ˮ Zij verlieten de tentoonstelling. „Interesseer jij je voor schilderijen.ˮ vroeg zij. „Of vind je ze alleen maar vervelend.ˮ


  „Ze zijn niet vervelend.ˮ zei hij. „Ik houd van schilderijen als ze kleurig zijn en als ze je niet iets willen opdringen. Er is een schilder, Renoir heette hij, niet.ˮ Zij knikte. „Ze hebben hier een paar Renoirs. Wil je die graag zien.ˮ Zij liepen naar de afdeling Franse kunst en hij bleef een tijdje staan voor een schilderij, dat een rivier voorstelde, waarlangs een door bomen beschaduwde straat liep met witte huizen en winkeltjes. Het was echt Frans, een kleurig geheel. „Dit is nou de soort schilderij, waarvan ik houd.ˮ zei hij. „Daar kan ik uren met genoegen naar blijven kijken.ˮ Zij drentelden een hele tijd door de zalen, babbelend en kijkend. Toen moest zij weg. Haar moeder was niet goed en zij had beloofd tegen theetijd weer thuis te zijn. Hij bracht haar met de tram naar het station, waar ze afscheid van elkaar namen.


  In het gedrang der mensen bij de ingang draaide zij zich naar hem om.


  „Heel erg bedankt voor het etentje.ˮ zei ze, „en voor de heerlijke middag. Ik hoop, dat de andere schilderijen je beter bevallen zijn dan die religieuze.ˮ Hij lachte. „Dat zijn ze! Ik ga vast en zeker nog eens terug om er nog meer te bekijken. Maar wat de godsdienst betreft, op dat terrein ben ik niet zo thuis.ˮ


  „Maar je gaat regelmatig naar de kerk.ˮ zei ze.


  „O, maar dat is iets anders.ˮ antwoordde hij.


  Ze kon er nu niet met hem over praten. Ze wilde er, met al die mensen om haar heen, ook geen poging toe doen. „Zien we elkaar nog voor je weggaat.ˮ vroeg zij.


  „De komende dagen heb ik het overdag waarschijnlijk erg druk.ˮ zei hij. „Maar we kunnen ’s avonds misschien een bioscoop je pikken, maar dan moet dat gauw gebeuren. We vertrekken zodra het werk gedaan is en dat schiet nu al aardig op.ˮ Zij spraken af om de volgende dinsdag samen te gaan dineren. Zij wuifde hem gedag en verdween in de menigte. Hij had voor het moment niets dringends te doen op de werf en het was nog een uur voor de winkels sloten. Hij liep de stad weer in en slenterde over de trottoirs, terwijl hij de etalages bekeek. Toen hij voor een winkel van sportartikelen stond, aarzelde hij even en ging toen naar binnen. In de visafdeling zei hij tegen de bediende: „Ik wou een werphengel hebben, de hengel, de haspel en een nylon lijn.ˮ


  „Dat kan, meneer.ˮ zei de bediende. „Is het voor u.ˮ De Amerikaan schudde het hoofd. „Een cadeautje voor een jongen van tien jaar.ˮ zei hij. „Het is zijn eerste hengel. Ik wil er een van goede kwaliteit hebben, maar toch klein en licht. Heeft u iets in Fiberglas.ˮ De bediende spreidde verontschuldigend de handen. „Helaas niet. Voor het moment uitverkocht.ˮ Hij pakte een hengel uit het schap. „Maar hier heb ik een uitstekende kleine stalen hengel.ˮ


  „Denkt u niet, dat die zal roesten in zeewater? Hij woont aan zee en u weet hoe kinderen zijn.ˮ


  „Deze kan tegen een stootje.ˮ zei de bediende. „Wij verkopen er veel voor de zeevisserij.ˮ Hij haalde de haspels tevoorschijn, terwijl Dwight de hengel onderzocht en in zijn hand woog. „Hier heb ik plastic haspels, speciaal voor het vissen op zee. Maar ik kan er u ook een van roestvrij staal laten zien. Die zijn weer voor het betere werk, natuurlijk, maar ze zijn wel een stuk duurder.ˮ Dwight bekeek de haspels. „Ik denk, dat ik deze maar neem.ˮ zei hij, de stalen haspel oppakkend. Daarna koos hij een lijn uit en de bediende pakte de drie artikelen samen in een doos.


  „Een aardig cadeautje voor een jongen.ˮ merkte hij op.


  „En of.ˮ zei Dwight. „Hij zal er een boel plezier mee hebben.ˮ Hij betaalde, nam het pak op en liep naar dat deel van de winkel, waar ze kinderfietsjes en autopeds verkochten. „Heeft u een pogostok.ˮ vroeg hij aan het meisje.


  „Een pogostok? Dat geloof ik niet. Ik zal eens even voor u aan de chef vragen.ˮ De chef kwam naar hem toe. „De pogostokken zijn helaas uitverkocht. Er was de laatste tijd grote vraag naar en de laatste hebben we enkele dagen geleden verkocht.ˮ


  „Krijgt u spoedig andere.ˮ


  „Ik heb er nog een dozijn besteld, maar ik weet niet wanneer die zullen aankomen. Vandaag de dag gaan de dingen een beetje moeilijk, ziet u. Het was zeker bedoeld als geschenk.ˮ De commander knikte. „Voor een meisje van zes jaar.ˮ


  „We hebben deze autopeds. Dat is toch ook een aardig cadeau voor een meisje van die leeftijd.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ze heeft er al een.ˮ


  „En deze kinderfietsjes.ˮ Te plomp en te onhandig, dacht hij, maar dat zei hij niet hardop. „Nee, ik wil een pogostok hebben. Ik zal nog een paar winkels aflopen en als ik er nergens een kan krijgen, kom ik wel terug.ˮ


  „Probeert u eens bij McPhails.ˮ zei de man behulpzaam. „Het kan zijn, dat ze er daar nog eentje hebben.ˮ Hij ging naar McPhails, maar ook daar waren de pogo-stokken uitverkocht. Hij probeerde een andere winkel, maar met hetzelfde resultaat. De pogostokken waren blijkbaar niet meer in de handel. Al zijn zoeken en vragen was vergeefs, maar hij raakte er hoe langer hoe meer van overtuigd, dat hij een pogostok wou hebben en niets anders. Hij drentelde Collins Street in, op zoek naar een nieuwe speelgoedwinkel, maar hij was nu in een wijk, waar duurdere artikelen te koop waren. Tegen sluitingstijd stond hij stil voor de etalage van een juwelier. Het was een exclusieve winkel. Hij bleef een heel tijdje staan kijken. Emeralden en diamanten zouden wel het beste zijn, dacht hij. Emeralden pasten zo goed bij haar donkere haar.


  Hij ging de winkel binnen. „Ik dacht aan een armband.ˮ zei hij tegen de bediende, een jonge man in een jacquet. „Een armband met smaragden en diamanten. In ieder geval met smaragden. De dame in kwestie heeft donker haar en zij draagt graag groen. Heeft u iets in die geest.ˮ De man ging naar de safe en kwam met drie armbanden terug, die hij op een zwart fluwelen lap legde. „Deze, meneer.ˮ zei hij. „Welke prijs had u gedacht.ˮ


  „Geen idee.ˮ zei de commander. „Ik wil alleen maar een mooie armband hebben.ˮ De bediende nam er een op. „Deze bijvoorbeeld? Kost vierhonderd gulden. Of deze? Die is zeshonderdvijftig. Ze zijn prachtig.ˮ


  „En die daar.ˮ De man pakte de derde armband op. „O, maar deze is veel kostbaarder meneer. Het is werkelijk een prachtstuk.ˮ Hij keek naar het prijskaartje. „Vijfentwintighonderd gulden kost deze.ˮ De armband lag op het zwarte fluweel te glinsteren. Dwight nam hem op en bekeek hem. De man had de waarheid gezegd: het was inderdaad een prachtstuk. Zoiets moois had zij niet in haar byouteriekistje. Hij wist, dat zij er dol op zou zijn. „Is het Engels of Australisch.ˮ vroeg hij.


  De man schudde het hoofd. „Deze armband komt oorspronkelijk van Cartier in Parijs. Hij is in ons bezit geraakt via een dame van een landgoed in Toorak. Hij is nog fonkelnieuw, ziet u wel? Gewoonlijk is het zo, dat er aan de sluiting iets mankeert, maar bij deze armband is dat niet het geval. Hij is volmaakt.ˮ In zijn verbeelding zag hij haar blijdschap. „Ik neem deze.ˮ zei hij. „Ik zal met een cheque moeten betalen. Maar ik kom dan morgen of overmorgen even bij u langs om hem op te halen.ˮ Hij schreef de cheque en kreeg een bewijsje. Toen hij op het punt stond de winkel te verlaten, bleef hij staan en draaide zich om. „Nog één ding.ˮ zei hij tegen de bediende. „Weet u misschien waar ik een pogostok kan kopen, een cadeautje voor een klein meisje. Ze blijken hier in de stad op het moment nogal schaars te zijn.ˮ


  „Helaas kan ik u dat niet vertellen, meneer.ˮ zei de man. „Het enige wat u doen kan is alle speelgoedwinkels aflopen, lijkt me.ˮ De winkels sloten en die avond had hij er geen tijd meer voor. Hij nam zijn pak mee naar Williamstown. Toen hij op het vliegdekschip aankwam, ging hij langszij naar beneden, de onderzeeboot in. Hij legde de hengel achter in zijn kooi. Zo viel het pak niet op. Twee dagen later, toen hij zijn armband ophaalde, nam hij die ook mee naar de duikboot en sloot hem weg in de stalen kast, waarin hij zijn waardepapieren en boeken bewaarde.

  



  Op die dag bracht een zekere mevrouw Hector Fraser een zilveren melkkannetje naar de juwelier om er het oortje opnieuw aan te laten solderen. Toen ze die middag liep te wandelen, ontmoette zij Moira Davidson, die zij al van haar prille jeugd kende. Zij bleef staan en vroeg hoe het met haar moeder ging. Toen zei ze: „Jij kent toch die commander Towers, die Amerikaan, is het niet.ˮ


  „Jazeker. Ik ken hem heel goed. Hij heeft een weekend bij ons thuis doorgebracht.ˮ zei het meisje.


  „Wist jij, dat hij gek is? Misschien zijn alle Amerikanen wel gek, ik weet het niet.ˮ Het meisje glimlachte. „Niet gekker dan wij in deze dagen. Wat heeft hij dan uitgespookt.ˮ


  „Hij heeft geprobeerd een pogostok te kopen bij Simmonds.ˮ Moira’s belangstelling was ineens gewekt. „Een pogostok.ˮ


  „Ja, stel je voor! Bij Simmonds notabene! Alsof ze daar pogostokken verkopen! Het schijnt, dat hij daar naar binnen is gelopen en de mooiste armband heeft gekocht, een enorm duur ding. Toch niet voor jou bijgeval.ˮ


  „Ik heb er niets van gehoord. Dat zou niets voor hem zijn, trouwens.ˮ


  „Ach wat! Dat weet je toch nooit bij mannen. Misschien komt hij er wel ineens mee voor de dag om je te verrassen.ˮ


  „Maar wat was dat dan met die pogostok.ˮ


  „Nou, toen hij die armband had gekocht, vroeg hij meneer Thompson, dat is die blonde jongeman, een aardige vent wel, toen vroeg hij hem of hij soms wist waar je een pogostok kon kopen. Hij zei, dat hij er eentje moest hebben om cadeau te geven aan een klein meisje.ˮ


  „Nou, wat is daar dan voor geks aan.ˮ vroeg Moira kalm. „Het is een reuze leuk cadeau voor een meisje.ˮ


  „Ja, dat geloof ik ook wel, maar voor een commandant van een duikboot is het toch gek, zo’n ding te willen kopen. En dan bij Simmonds notabene.ˮ


  „Hij maakt waarschijnlijk een rijke weduwe met een dochtertje het hof.ˮ zei het meisje. „De armband voor de moeder en de pogostok voor de dochter. Wat is daar nou voor raars aan.ˮ


  „Niets.ˮ zei mevrouw Fraser. „Alleen… wij dachten allemaal dat hij jou het hof maakte.ˮ


  „En dat hadden jullie dan allemaal fout.ˮ zei het meisje vlak. „Ik ben het, die hem het hof maakt.ˮ Zij draaide zich om. „Ik moet weer eens verder. Prettig u ontmoet te hebben. Ik zal mams de groeten van u doen.ˮ Zij liep verder, maar de kwestie van de pogostok bleef in haar gedachten. Zij ging die middag zelfs zover, dat zij links en rechts informeerde hoe het met de handel in pogo-stokken stond en zij ontdekte dat het daarmee maar droevig gesteld was. Het zou Dwight niet gemakkelijk vallen er een te vinden.


  In deze dagen werd iedereen een beetje gek natuurlijk: Peter en Mary Holmes met hun tuin, haar vader met zijn boerderijplannen, John Osborne met zijn racewagen, sir Douglas Froude met de port op de club en nu Dwight Towers met zijn pogostok. En zij zelf ook: met Dwight Towers. Ze waren allen behept met een excentriciteit, die aan waanzin grensde. Een waanzin, die voortkwam uit de tijd, waarin zij leefden.


  Zij wou hem helpen. Ze wou hem eerlijk heel erg graag helpen, maar ze wist dat ze dat heel voorzichtig moest doen. Toen zij die avond thuiskwam, ging ze naar het rommelhok en trok haar oude pogostok onder de hoop uit. Met een stofdoek wreef zij hem schoon. Het houten handvat kon wel geschuurd en opnieuw gevernist worden door een ervaren vakman. Misschien zag hij er dan weer als nieuw uit, hoewel het vocht donkere plekken op het hout had gemaakt. De roest had diep op de metalen delen ingevreten en op één plek was de metalen voetensteun zelfs doorgeroest. Geen verf kon dit deel ooit als nieuw doen schijnen en haar eigen jeugd was nog altijd dichtbij genoeg om in haar afkeer voor het tweedehandse speelgoed te doen opkomen. Nee, dit was de oplossing niet. Zoals afgesproken was, ontmoette zij hem dinsdagavond voor de bioscoop. Onder het diner vroeg zij hoe de werkzaamheden aan de duikboot vlotten.


  „Niet slecht.ˮ vertelde hij. „We krijgen een tweede elektro zuurstof-zuiveringsinstallatie, die we parallel met de eerste kunnen laten werken. Het werk daaraan kan morgenavond wel voltooid zijn, denk ik. Dan maken we donderdag een proefvaart. Tegen het eind van de week kunnen we al vertrekken, als alles goed gaat.ˮ


  „Is die zuurstofinstallatie zo belangrijk.ˮ Hij glimlachte. „We moeten een hele tijd onder water varen. Ik zou het niet prettig vinden als we lucht tekort kwamen, want dan zouden we in een radioactieve om-geving naar boven moeten of anders… stikken.ˮ


  „Is dit een soort reserve dan.ˮ Hij knikte. „En we zijn in onze nopjes, dat we hem hebben gekregen. Ze hadden er nog eentje liggen in de marinemagazijnen in Fremantle.ˮ Hij was die avond erg afwezig. Hij was wel aardig en hoffelijk tegen haar, maar al die tijd voelde zij, dat hij aan andere dingen zat te denken. Zij trachtte onder het diner verschillende malen aandacht zijn te boeien, maar tevergeefs. Zo ging het ook in de bioscoop. Hij deed net of hij het erg leuk vond en dat hij haar wou amuseren, maar het was komedie, niet echt. Zij zei tegen zichzelf, dat ze moeilijk verwachten kon dat hij anders zou zijn met zo’n reis voor de boeg.


  Na de film wandelden zij door de lege straten naar het station. Toen zij er vlakbij waren, bleef zij in de schaduw van een arcade staan, een plekje, waar ze rustig konden praten. „Blijf even staan, Dwight.ˮ zei ze. „Ik wil je iets vragen.ˮ


  „Wat is het.ˮ vroeg hij vriendelijk. „Vraag maar.ˮ


  „Je maakt je ergens zorgen over, is het niet.ˮ


  „Nee, geen echte zorgen. Ik ben bang, dat ik geen prettig gezelschap ben geweest vanavond.ˮ


  „Is er iets met de duikboot.ˮ


  „Welnee, liefje. Ik heb je al verteld, dat daar geen gevaar bij is. Nee, het is een andere kwestie.ˮ


  „Toch niet over een pogostok, wel.ˮ Hij staarde haar verbijsterd aan in de schemering. „Zeg eens even, hoe kun jij dat weten.ˮ Zij lachte zacht. „Ik heb mijn spionnen. Wat heb je voor je zoon gekocht.ˮ


  „Een werphengel.ˮ Hij zweeg even en vervolgde toen: „Je denkt zeker, dat ik stapelgek ben.ˮ Zij schudde het hoofd. „Nee, dat denk ik niet. Kon je een pogostok krijgen.ˮ


  „Nee, die schijnen overal uitverkocht te zijn.ˮ


  „Dat weet ik.ˮ Zij stonden een tijdje zwijgend tegenover elkaar. „Ik heb eens naar de mijne gekeken.ˮ zei ze toen. „Als je er iets mee kunt beginnen, mag je hem hebben. Maar hij is vreselijk oud en al het metaal is doorgeroest. Hij doet het nog wel, maar ik geloof toch niet, dat het als cadeau een succes is.ˮ Hij knikte. „Dat had ik al gezien. Ik geloof, dat we dit maar moeten opgeven, liefje. Als ik nog tijd kan vinden voor we uitvaren, ga ik nog eens winkelen en koop iets anders.ˮ


  „Ik weet zeker, dat het mogelijk is aan een pogostok te komen.ˮ zei ze. „Er moeten er zijn ergens in Melbourne. In ieder geval in Australië. De moeilijkheid is alleen er een op tijd hier te krijgen.ˮ


  „Laat maar.ˮ zei hij. „Het was alleen maar een krankzinnig idee van me. Het is niet belangrijk.ˮ


  „Het is wel belangrijk.ˮ zei ze. „Het is belangrijk voor mij.ˮ Zij hief haar hoofd op. „Tegen de tijd dat je terugkomt, kan ik er wel eentje voor je op de kop tikken.ˮ zei ze. „Dat doe ik, al zou ik hem moeten laten maken. Ik weet wel, dat dat niet precies is wat je wil, maar zou je het ermee kunnen doen, denk je.ˮ


  „Maar dat is verschrikkelijk hef van je.ˮ zei hij hees. „Dan kan ik haar vertellen, dat jij hem voor haar hebt meegebracht.ˮ


  „Dat zou ik kunnen doen.ˮ zei ze. „Hem haar zelf komen brengen. In ieder geval heb ik die pogostok bij me als we elkaar weer zien.ˮ


  „Maar ook dan zou je wel eens een lange weg moeten afleggen.ˮ zei hij.


  „Geen zorgen, Dwight! Ik heb hem bij me als we elkaar weer ontmoeten.ˮ In de donkere schaduw van de arcade trok hij haar in zijn armen en kuste haar. „Dat is voor je belofte.ˮ zei hij zacht. „En voor al het andere. Sharon zal het niet erg vinden, dat ik dit doe. Deze kus is van ons samen.ˮ


  VI


  Vijfentwintig dagen later naderde de „Scorpion’‘, de atoomduikboot der Amerikaanse marine, het eerste doel van haar tocht. Tien dagen tevoren was zij ondergedoken op dertig graden ten zuiden van de evenaar. Zij hadden zich georiënteerd en hun bestek gemaakt op het Sint Nicolaaseiland buiten Los Angeles. Zij voeren in een wijde boog om de stad heen, uit voorzorg tegen onbekende mijnenvelden.- Daarna had de boot koers gezet via Santa Rosa dichter naar de kust ten westen van Santa Barbara. Vandaar volgden zij de kust noordwaarts, varend op ongeveer twee mijl uit de kust op periscoopdiepte. Heel voorzichtig hadden zij het gewaagd de Montereybaai binnen te varen om de vissershaven te onderzoeken. Aan land was geen teken van leven te bekennen en zij werden niet veel wijzer. De radioactiviteit bleef onveranderd hoog, zodat zij het voorzichtig oordeelden de romp onder water te houden.


  Vijf mijl buiten de Gouden Poort inspecteerden zij San Francisco. Alles wat zij te weten kwamen was, dat de brug vernield was. De zuidelijke steuntoren bleek omgevallen te zijn. De huizen rond Golden Gate Park, die van zee uit zichtbaar waren, hadden veel van vuur en ontploffingen te lijden gehad, zij zagen er niet bewoonbaar uit. Zij ontdekten geen teken van menselijk leven. Het peil der radioactiviteit maakte het wel onwaarschijnlijk dat er in die streek nog leven mogelijk was.


  Zij bleven er enkele uren liggen, namen foto’s via de periscoop en trachtten een zo goed mogelijk beeld van het geheel te krijgen. Zij gingen verder naar het zuiden tot Half Moon Bay, waar zij de kust tot op een halve mijl naderden. Hier kwamen zij een tijdje boven water en riepen door de luidspreker. De huizen maakten niet de indruk beschadigd te zijn, maar aan strand was geen teken van leven te bekennen. Zij bleven tot de schemering in die omgeving kruisen, koersten toen weer naar het noorden om Point Reyes heen en volgden daarna de kust op een afstand van drie of vier mijl.


  Sinds zij de evenaar gepasseerd waren was het de gewoonte tijdens iedere wacht even boven water te komen om de maximum ontvangstmogelijkheid te bereiken en te luisteren naar de radiosignalen uit Seattle. Ter hoogte van vijf graden noorderbreedte hadden ze de seinen eenmaal opgevangen. De signalen gingen ongeveer veertig minuten onafgebroken door, een verwarde, chaotische reeks tekens zonder enige inhoud. Daarna hadden zij ze niet meer gehoord.


  Die nacht, ergens in de buurt van Fort Bragg, kwamen zij weer boven. Er stond een stijve noordwesterbries en de zee was woelig. Direct nadat zij de richtingzoeker hadden ingeschakeld hoorden zij de signalen weer en ditmaal waren zij in staat vrij nauwkeurig te berekenen waar ze vandaan kwamen.


  Dwight stond met luitenant Sunderstrom over de navi-gatietafel gebogen, terwijl hij bezig was de berekeningen op de kaart uit te zetten.


  „Santa Maria.ˮ zei hij. „Het ziet ernaar uit, dat u gelijk krijgt.ˮ Zij luisterden naar de signalen, die zonder enige betekenis uit de luidspreker brobbelden. „Het zijn zuiver toevallige seinen.ˮ zei de luitenant ten slotte. „Die seinen worden niet veroorzaakt door iemand, die achter de sleutel zit, zelfs niet door iemand, die niets van radio weet. Dit is iets, dat zomaar gebeurt.ˮ


  „Tja, zo klinkt het wel.ˮ Hij luisterde aandachtig. „Maar er moet toch elektriciteit zijn daar.ˮ zei hij. „En waar elektriciteit is, zijn mensen.ˮ


  „Dat hoeft niet per se zo te zijn.ˮ zei de luitenant.


  „Hydro-elektrische installaties.ˮ zei Dwight. „Ja, ik weet wat u bedoelt. Maar die turbines draaien verdomme toch geen twee jaar achter elkaar zonder dat ernaar omgekeken hoeft te worden.ˮ


  „Ja, dat zou u zo niet denken, maar je hebt er verduveld goeie machines bij, weet u.ˮ Dwight bromde wat in zichzelf en keerde terug naar de kaarten. „Tegen zonsondergang zal ik ongeveer in de buurt van Cape Flattery zitten. We varen voorlopig op dezelfde kracht door. Tegen de middag maken we bestek en passen onze snelheid daaraan aan. Als alles goed gaat, voor zover we het nu kunnen bekijken tenminste, vaar ik de boot op periscoopdiepte binnen, zodat we direct boven water kunnen komen als we onverwachts tegen iets op zouden varen. Misschien zijn we in staat rechtdoor naar Santa Maria te varen. Misschien ook niet. Bent u bereid aan land te gaan als we er wel in slagen.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei de luitenant. „Ik vind het wel prettig als ik een tijdje naar buiten mag.ˮ Dwight glimlachte. Ze voeren nu elf dagen onder water en hoewel de gezondheidstoestand van de bemanning niets te wensen overliet, was er toch een nerveuze spanning te bespeuren. „Laten we maar op een tikje veine rekenen en verder hopen, dat we het zullen fiksen.ˮ zei hij.


  „Weet u wat.ˮ zei de luitenant, „als we niet door de straat kunnen komen, kan ik er misschien over land heengaan.ˮ Hij haalde een kaart tevoorschijn. „Als we naar Grays Harbour kunnen komen, kan ik in Hoquiam of Aberdeen aan wal gaan. Kijk, deze weg hier gaat rechtstreeks door naar Bremerton en Santa Maria.ˮ


  „Maar dat is meer dan honderd mijl.ˮ


  „Ik kan toch een auto pikken en benzine zal er ook wel zijn.ˮ De captain schudde het hoofd. Tweehonderd mijl in een licht stralingspak, rijdend in een besmette auto met besmette benzine door een besmet land leek hem niet aan te bevelen. „U heeft maar voor twee uur zuurstof.ˮ zei hij.


  „Ik weet, dat u extra cilinders mee zou kunnen nemen, maar dat is niet praktisch. We zouden u op de een of andere manier kwijt kunnen raken. En zó belangrijk is het nou ook weer niet.ˮ Zij doken weer en voeren op dezelfde koers voort. Toen ze vier uur later weer boven water kwamen, waren de signalen opgehouden.


  De hele volgende dag bleven ze in noordelijke richting doorvaren, meestentijds op periscoopdiepte. Het moreel van de bemanning was nu een belangrijke zaak geworden. Het dagenlang bij elkaar zitten in een betrekkelijk kleine ruimte het zich nu gelden. Al geruime tijd was er geen amusementsmuziek over de radio geweest en de platen, die zij op de pickup heten draaien, hingen hun allang de keel uit. Om hun gedachten wat te verzetten en hun iets om over te praten te geven, het hij hen vrij door de periscoop kijken, hoewel er niet veel te zien was. Maar deze rotsachtige, niet bijster aantrekkelijke noch interessante kust was een deel van de streek, waar zij geboren waren en het gezicht van een café, waarvoor een Buick geparkeerd stond, gaf hen urenlang stof tot praten.


  Volgens programma kwamen zij rond middernacht weer boven water. Zij waren nu in de buurt van de Columbia-rivier. Luitenant Benson kwam luitenant Farrell aflossen. Deze laatste haalde de periscoop uit het statief omhoog en zette hem voor zijn ogen, langzaam ronddraaiend. Toen draaide hij zich snel om naar de andere officier. „Ga de captain halen! Lichten aan de kust, dertig tot veertig graden aan stuurboord vooruit.ˮ Een paar minuten later keken ze om beurten door de periscoop en bestudeerden de kaart. Peter Holmes en John Osborne waren er ook bij. Dwight stond over de kaarten gebogen in gezelschap van zijn officier-van-dienst. „De lichten zijn te zien aan de Washingtonzijde van de riviermonding.ˮ zei hij. „Dus rond Long Beach en Ilwaco. In Oregon is niets te zien.ˮ Achter hem zei luitenant Sunderstrom: „Hydro-elektrische installaties.ˮ


  „Ja, dat kan wel. Als er licht is, verklaart dat een heleboel.ˮ Hij wendde zich tot de natuurkundige. „Hoe hoog is het peil der radioactiviteit buiten, meneer Osborne.ˮ


  „Dertig rood, meneer.ˮ De captain knikte. Veel te hoog om in leven te blijven, hoewel niet direct dodelijk; er bestond een kleine kans dat men er vijf, ten hoogste zes dagen in kon blijven leven. Hij ging zelf aan de periscoop staan en bleef er een hele tijd doorkijken. Hij wou het risico wel nemen zijn schip wat dichter naar de kust te brengen ’s nachts. „Okay.ˮ zei hij ten slotte. „We varen dezelfde koers door. Noteer dit in het logboek, meneer Benson.ˮ Hij ging weer naar zijn kooi. De volgende dag zou bijzonder inspannend zijn. Hij mocht nu geen slaap tekort komen. In de afzondering van zijn kleine, door gordijnen afgesloten hut, ontsloot hij de ijzeren kast, waarin hij zijn persoonlijke papieren bewaarde en nam de armband eruit. In het kunstlicht lagen de juwelen op de palm van zijn hand te fonkelen. Ja, zij zou er dolgelukkig mee zijn. Hij stopte het sieraad zorgvuldig in de borstzak van zijn uniform en ging naar bed. Hij sliep in met zijn hand op de werphengel.


  De volgende morgen om vier uur, even voor zonsopgang, kwamen zij weer boven water, even ten noorden van Grays Harbour. Aan de kust waren geen lichten zichtbaar, maar omdat daar geen steden lagen en er slechts weinig wegen door die streek hepen, zei dat niet veel. Zij doken weer tot periscoopdiepte en voeren verder. Toen Dwight om zes uur in de controlekamer achter de periscoop ging staan, was het daglicht helder genoeg om de kust duidelijk te kunnen onderscheiden. De leden van de bemanning, die geen dienst hadden, keken om beurten door de periscoop naar de verlaten, barre kust. Hij ging ontbijten en rookte daarna een sigaret, staande voor de kaartentafel en bestudeerde het mijnenveld, dat hij al zo goed kende en dat voor de ingang van de Juan de Fuca-straat moest liggen.


  Om kwart voor acht rapporteerde zijn officier-van- dienst, dat Cape Flattery in zicht was. De captain drukte zijn sigaret uit. „Okay.ˮ zei hij. „Vaar erheen, luitenant. Koers nul-zeven-vijf. Vijftien knopen.ˮ Voor de eerste maal in de afgelopen drie weken zakte de bromtoon der motoren. In de romp was de stilte, waarin alleen het zoemen der machines te horen was, bijna drukkend. De hele morgen bleven zij in zuidoostelijke richting doorvaren langs de zeestraat tussen Canada en de Verenigde Staten. Zij oriënteerden zich voortdurend met de periscoop, hielden de koers bij op de kaart en veranderden verscheidene malen van richting. Aan de wal was weinig te zien, behalve op een plek op Vancouver Island in de buurt van de Jordan-rivier, waar een uitgestrekt gebied op de zuidhellingen van de Mount Valentine verbrand en als door een storm geteisterd scheen. Zij schatten de lengte van het gebied op niet minder dan zeven mijl en de breedte op vijf mijl. Er groeide niets meer, hoewel het aardoppervlak onberoerd leek.


  „Het ziet ernaar uit, dat hier een ontploffing in de lucht heeft plaatsgehad.ˮ zei de captain, zich afwendend van de periscoop. „Misschien heeft hier een geleid projectiel een bommenwerper onderschept.ˮ Toen zij de meer bewoonde streken naderden, stonden er altijd één of twee leden van de bemanning aan de periscoop, zodra de officieren het apparaat maar even alleen heten. Vlak na de middag waren zij ter hoogte van Port Townsend en koersten zuidwaarts Puget Sound binnen. Zij voeren verder, heten Whidbey Island links liggen en in de vroege namiddag bereikten zij het vasteland ter hoogte van het stadje Edmonds, vijftien mijlen ten noorden van Seattle. Zij waren toen al veilig de mijnenvelden gepasseerd. Van zee uit zag de plaats er volkomen onbeschadigd uit, maar het peil der radioactiviteit was nog zeer hoog.


  De captain stond er door de periscoop naar te kijken. Als de geigerteller juist was, kon niemand daarginds langer dan een paar dagen in leven blijven en toch zag alles er zo normaal uit in de lentezon, dat hij voelde dat er mensen móesten zijn. Er was zelfs geen ruit in de huizen gebroken, behalve een dakpan hier en daar. Hij richtte zich op.


  „Snelheid tien, dalen tot zeven knopen.ˮ zei hij. „We gaan hier dicht langs de kust en dan vlak bij de steiger liggen. We zullen een tijdje omroepen hier.ˮ Hij droeg het commando over aan de officier-van-dienst en gaf order de omroepinstallatie in orde te brengen. Luitenant Farrell bracht het schip boven water en voer tot op een honderd meter van de steiger, de kust nauwkeurig in het oog houdend.


  De bootsman tikte de luitenant op de schouder. „Mag Swain even kijken, meneer.ˮ vroeg hij. „Hij woont hier.ˮ De matroos eerste klasse Ralph Swain bediende de radar.


  „Maar natuurlijk.ˮ Hij ging opzij en de matroos ging voor de periscoop staan. Hij bleef er een hele tijd voor staan en hief toen het hoofd op. „De kruidenierswinkel van Ken Puglia is open.ˮ zei hij. „De deur staat open en de blinden zijn opgetrokken. Maar hij heeft zijn neonverlichting aan en het is niks voor Ken om die overdag te laten branden.ˮ De bootsman vroeg: „Zie je soms iemand lopen, Ralph.ˮ De matroos boog zich weer voorover. „Nee… In het huis van mevrouw Sullivan is een ruit gebroken. Op de bovenste verdieping.ˮ Hij bleef nog een minuut of drie vier staan kijken tot de officier-van-dienst hem op de schouder tikte en de periscoop overnam. Hij liep naar de achterzijde van de controlekamer.


  „Kun je je eigen huis zien, Ralphie.ˮ vroeg de bootsman.


  „Nee. Dat kun je van zee uit niet zien. Het ligt aan de Rainier Avenue, voorbij de Safeway.ˮ Hij bewoog zich zenuwachtig heen en weer. „Ik zie niets wat anders dan anders is.ˮ zei hij. „Het ziet er allemaal zo gewoon uit.ˮ Luitenant Benson pakte de microfoon. Hij riep de kust aan: „Hier is de „Scorpion’‘, onderzeeboot van de Verenigde Staten. Wij roepen Edmonds. De „Scorpion’‘, onderzee-boot van de Verenigde Staten roept Edmonds! Als iemand ons hoort, laat hij dan naar de walkant komen! Naar de steiger aan het einde van de Hoofdstraat. De „Scorpion’‘, onderzeeboot der Verenigde Staten, roept Edmonds.ˮ De matroos verliet de controlekamer en ging naar voren. Dwight Towers kwam naar de periscoop, zond een matroos weg, die ervoor stond te kijken en tuurde naar de kust. Van de kust af liep het land iets omhoog, zodat hij een goed uitzicht had over de straat en de huizen. Na een tijdje richtte hij zich op. „Het lijkt, dat hier niets gebeurd is.ˮ zei hij. „En toch zou je zeggen, dat met de Boeing-fabrieken hier vlakbij, de hele zaak met de grond gelijk gemaakt zou moeten zijn.ˮ


  „De verdediging is hier enorm sterk.ˮ zei Farrell. „Helemaal afgezet met geleide projectielen.ˮ


  „Dat is wel zo, maar ze zijn toch ook tot San Francisco gekomen.ˮ


  „Het ziet er toch niet naar uit, dat ze tot hiertoe zijn doorgedrongen.ˮ Hij zweeg even en zei toen: „Een eind terug heeft er een luchtexplosie plaatsgehad.ˮ Dwight knikte. „Heeft u die neonreclame boven de kruidenierswinkel gezien? Die brandt nog.ˮ Hij dacht na. „We blijven nog even roepen. Laten we zeggen, een half uur.ˮ


  „In orde, meneer.ˮ De officier-van-dienst nam Dwights plaats achter de periscoop in. Hij gaf een aantal bevelen om het schip in positie te houden. De luitenant achter de microfoon ging door met het stadje aan te roepen. Dwight stak een sigaret op en leunde tegen de kaartentafel. Ten slotte drukte hij het peukje uit en keek naar de klok.


  Vanuit het vooronder kwam het geluid van een dichtklappend stalen luik. Hij schrok op en keek rond. Even later sloeg er weer een luik dicht, gevolgd door het geluid van voetstappen op het dek. Iemand kwam door de gang hollen en even later verscheen luitenant Hirsch in de controlekamer. „Swain is door het ontsnappingsluik naar buiten gegaan, meneer.ˮ zei hij. „Hij is nu aan dek.ˮ Dwight beet op zijn lip. „Is het luik weer gesloten.ˮ


  „Ja meneer. Dat heb ik nagezien.ˮ De captain wendde zich tot de bootsman. „Zet een wacht bij de ontsnappingsluiken achter en voor.ˮ Toen de bootsman wegliep om de order uit te voeren, hoorden zij naast de romp geplas van water, alsof er iemand aan het zwemmen was.


  „Kijk eens of u zien kunt wat hij uitvoert.ˮ zei Dwight tegen Farrell.


  De officier-van-dienst trok de periscoop omlaag en stelde hem op maximum-zicht. Hij draaide in het rond.


  „Waarom heeft niemand hem tegengehouden.ˮ vroeg de captain aan Hirsch.


  „Het gebeurde allemaal te vlug.ˮ antwoordde die. „Hij kwam uit het achteronder en ging zitten. Hij zat zo’n beetje op zijn nagels te bijten. Niemand schonk veel aandacht aan hem. Ikzélf zat in de voorste torpedokamer, dus ik heb het niet gezien. Het eerste wat zij merkten, was, dat hij in de ontsnappingskamer zat met de deur gesloten en het buitenluik open. Niemand voelde er veel voor achter hem aan te gaan.ˮ Dwight knikte. „Natuurlijk. Laat de ontsnappingskamer doorblazen en ga dan eens kijken of het buitenluik wel goed gesloten is.ˮ


  „Ik zie hem nu.ˮ zei Farrell achter de periscoop. „Hij zwemt naar de steiger.ˮ Dwight sprong gebukt naar de periscoop en zag de matroos zwemmen. Hij richtte zich op en zei een paar woorden tot luitenant Benson, die achter de microfoon zat. De luitenant zette de luidspreker op volle kracht en zei: „Matroos Swain, luister.ˮ De zwemmer hield stil en ging liggen watertrappen. „Het is een bevel van de captain, dat je onmiddellijk naar het schip terugkeert. Als je direct terugkomt wil hij je weer aan boord nemen en het risico wagen je te ontsmetten. Je moet onmiddellijk terug aan boord komen.ˮ Door de luidspreker boven de navigatietafel hoorden zij het zonderlinge antwoord: „Krijg het heen en weer.ˮ Er verscheen een flauwe glimlach rond Dwights mond. Hij boog zich weer voor de periscoop en zag de man naar de wal zwemmen en de ladder van de steiger beklimmen. Toen richtte hij zich weer op. „Dat is dan dat.ˮ merkte hij op. Hij wendde zich tot John Osborne naast hem. „Hoe lang denkt u dat hij het zal uithouden.ˮ


  „Een tijdlang zal hij niets merken.ˮ zei de geleerde. „Morgenavond zal hij waarschijnlijk gaan braken. En daarna, ja, daar lopen de meningen nogal over uiteen, meneer. Het hangt af van de constitutie van het individu.ˮ


  „Drie dagen? Een week.ˮ


  „Dat geloof ik niet. Ik geloof niet dat het langer dan drie dagen kan duren bij dit stralingspeil.ˮ


  „En zouden wij hem veilig weer aan boord kunnen nemen? Tot wanneer.ˮ


  „Daarvan heb ik geen ondervinding. Maar na een paar uur zullen zijn uitwerpselen besmet zijn. Als hij ernstig ziek wordt, kunnen wij de veiligheid van de bemanning niet meer garanderen.ˮ Dwight trok de periscoop op en keek. De man was nog altijd zichtbaar. Hij liep in zijn natte kleren over de straat. Zij zagen hem stilhouden voor de kruidenierswinkel en naar binnen kijken. Toen sloeg hij een hoek om en was uit het gezicht verdwenen. „Het schijnt, dat hij niet het plan heeft terug te komen.ˮ zei de captain. Hij gaf de periscoop over aan zijn officier-van-dienst. „Laat de luidspreker afzetten. We zetten koers naar Santa Maria. Varen in het midden van het kanaal. Snelheid tien knopen.ˮ In de duikboot heerste een doodse stilte, die slechts werd verbroken door het zachte zoemen van de turbines, de bevelen voor de roerganger en het trillen van het stuurhuis. Dwight Towers liep met een ernstig gezicht naar zijn hut, gevolgd door Peter Holmes. „Gaat u niet proberen hem terug te halen, meneer? Ik kan toch met een geïsoleerde overall aan wal gaan.ˮ Dwight keek zijn verbindingsofficier aan. „Heel aardig van u aangeboden, luitenant, maar ik kan het niet accep-teren. Ik heb daar zelf al over gedacht. Laten we aannemen, dat we een officier aan wal zetten met een paar mannen om hem te pakken te krijgen. In de eerste plaats moeten ze hem dan zien te vinden en misschien kost dat een uur of vier, vijf. In de tweede plaats weten we helemaal niet of we de bemanning aan enorme risico’s blootstellen, als we hem weer terug zouden nemen. Misschien heeft hij al besmet water gedronken of besmet voedsel gegeten.ˮ Hij keek even nadenkend voor zich uit. „En nog iets. Op deze reis moeten we ongeveer zevenentwintig dagen onder water blijven en leven op de zuurstof, die wij in de cilinders hebben. Sommigen van ons zullen er dan niet al te best aan toe zijn. De laatste dag mag u mij eens vertellen of u die vier, vijf uur langer zo prettig vindt, want zoveel tijd zouden we aan matroos Swain verknoeien.ˮ


  „Ik begrijp het, meneer.ˮ zei Peter. „Ik vond alleen, dat ik dit moest aanbieden.ˮ


  „En ik apprecieer dat. Morgenavond komen we weer hierlangs op de terugweg en dan zullen we even stoppen om hem aan te roepen.ˮ De captain keerde terug naar de controlekamer en ging bij de officier-van-dienst staan, af en toe door de periscoop kijkend. Zij voeren recht naar de ingang van het Lake Washington Canal, de kust scherp in het oog houdend, rondden Fort Lawton en voeren de havenwerken van Elliott Bay binnen, in het hart van de stad.


  De stad was onbeschadigd. Aan het Marine Ontvangst Station lag een mijnenveger gemeerd en vijf of zes vrachtschepen lagen in de handelshaven. De hoge gebouwen in het centrum hadden nagenoeg geen kapotte ruiten. Zij gingen niet ver naar binnen, want zij vreesden obstakels onder water, maar voor zover zij door de periscoop konden zien, was er met de stad niets aan de hand, behalve dat er nergens mensen te zien waren. Vele lichten en neonreclames brandden nog.


  Luitenant Farrell, die nu achter de periscoop stond, zei: „De verdediging is hier uitstekend geweest, meneer, een stuk beter dan in San Francisco. Het Olympisch Schiereiland reikt tot meer dan honderd mijl westwaarts.ˮ


  „Dat weet ik.ˮ zei de captain. „Ze hadden zeker een groot aantal geleide projectielen, die als een scherm werkten.ˮ Er was geen enkele reden nog langer te blijven en zij verheten de baai en voeren in zuidwestelijke richting naar Santa Maria Island. Zij konden de hoge antennemasten reeds zien. Dwight Towers het luitenant Sunderstrom roepen. „Bent u klaar om te gaan.ˮ vroeg hij.


  „Alles is in gereedheid gebracht.ˮ antwoordde de officier. „Ik heb alleen mijn pak maar aan te trekken.ˮ


  „Okay. Uw opdracht is al voor de helft uitgevoerd voor u eraan begint, want we weten nu, dat er elektriciteit is en we zijn er zo goed als zeker van, dat er geen leven meer bestaat hier. Hoewel, zeker weten doen we het natuurlijk niet. Ik zet een miljoen tegen een broodje halfom, als u ontdekt, dat iets anders dan een toeval of een ongeluk de radioseinen veroorzaakt. Als het er alleen maar om ging te ontdekken welk toeval precies die signalen veroorzaakt, zou ik noch mijn schip, noch u riskeren. Heeft u dat begrepen.ˮ


  „Jazeker, meneer.ˮ


  „Welnu, luister. U heeft in uw cilinders lucht voor twee uur. Over anderhalf uur verwacht ik u ontsmet en wel terug aan boord. U zult niet bewaakt worden. Ik houd van hieruit de tijd bij. Ieder kwartier zal ik de sirene laten loeien: één stoot als u een kwartier weg bent, twee stoten een kwartier later enzovoorts. Als u vier stoten hoort, scheidt u uit met uw werk, wat u ook aan het doen bent. Na de vijfde stoot laat u alles liggen zoals het ligt en komt onmiddellijk hierheen. Vóór de zesde stoot moet u terug zijn en ontsmet worden in de ontsnappingskamer. Is dat allemaal duidelijk.ˮ


  „Absoluut duidelijk, meneer.ˮ


  „Okay. Als het aan mij lag, ging u helemaal niet. Ik wil u in ieder geval veilig en wel aan boord terugzien. Als ik maar een reden kon bedenken, stuurde ik u niet weg, omdat we toch voor het grootste deel al weten wat we zullen vinden, maar ik heb de admiraal beloofd iemand voor onderzoek aan wal te zetten. Ik wil niet hebben, dat u overbodige risico’s neemt. Ik wil u liever terug aan boord hebben, zelfs al zouden we niet kunnen ontdekken hoe die seinen veroorzaakt worden. De enige reden die uw verblijf aan wal kan rechtvaardigen zou zijn, dat u enig teken van leven ontdekte.ˮ


  „Dat begrijp ik, meneer.ˮ


  „En er worden geen souvenirs van de wal meegenomen. Het enige wat ik hier binnen wil zien, bent u, spiernaakt.ˮ


  „Okay, meneer.ˮ De captain ging terug naar de controlekamer en de radio-officier ging naar voren. De duikboot gleed door het water, de romp werd door de golven overspoeld. Zij voeren langzaam in de richting van Santa Maria, gereed om bij het minste of geringste obstakel de tanks leeg te blazen en naar boven te komen. Het landschap lag onder de stralende lentezon. Zij gingen voorzichtig verder tot zij rond vijf uur ’s middags naar de aanlegsteiger van het eiland in twaalf meter water voeren.


  Dwight ging naar voren en vond luitenant Sunderstrom, gekleed in zijn stralingspak, behalve de helm en het pak zuurstofflessen. Hij rookte een sigaret. „Okay, kerel.ˮ zei hij. „Daar gaan we dan.ˮ De jonge man drukte zijn sigaret uit en stond op, terwijl een paar manschappen de helm en de draagband met de flessen bevestigden. Hij onderzocht de luchttoevoer, keek naar de drukmeter, stak zijn duim op en stapte de ont-snappingskamer binnen, de deur achter zich sluitend.


  Aan dek rekte hij zich uit en haalde diep adem. Hij voelde zich opgewekt door de warme zonneschijn en door het feit, dat hij een ogenblik uit de duistere romp van de boot verlost was. Toen trok hij een luik van de commandotoren open en haalde er het pak met de rubberboot uit.


  Hij trok de plastic strips eraf en vouwde de boot open. Daarna drukte hij het hefboompje van de luchtfles op het ventiel en pompte de boot op. Hij bond de vanglijn vast en liet de boot in het water zakken, pakte de peddel en trok de boot langs de romp naar het trapje op de achterboeg, naast de commandotoren. Hij liet zich in de boot zakken en duwde af.


  Het was lastig met één peddel te manoeuvreren en het duurde geruime tijd voor hij de steiger bereikte. Daar maakte hij de boot vast en klom de ladder op. Toen hij naar het strand liep, hoorde hij de eerste stoot op de sirene van de duikboot. Hij draaide zich om, wuifde en wandelde verder.


  Hij kwam bij een groep grijsgeschilderde gebouwen, een soort winkels of magazijnen. Aan de buitenmuur zat een waterdichte schakelaar. Hij liep erheen, draaide en boven zijn hoofd sprong het licht aan. Hij draaide het weer uit en liep door.


  Een paar meter verder stond een latrine. Hij bleef staan, stak toen de weg over en keek naar binnen. Een in khaki gekleed lichaam lag half uit een van de toiletten. Het was bijna helemaal vergaan. Hij had niet anders verwacht te zien, maar het gezicht werkte wel ontnuchterend. Hij verliet de latrine en liep de straat weer op.


  De gebouwen van de Verbindingsschool lagen rechts. Dit gedeelte van de installaties kende hij, maar daar was het hem niet om te doen. Het bureau der radiotelegrafie lag links en het hoofdgebouw van de zend- en ontvang-installaties zou hij daar in de buurt zeker kunnen vinden.


  Hij betrad het bakstenen gebouw van het radiotelegra-fiekantoor en kwam in de hal, waar hij alle deuren probeerde. Zij waren alle gesloten, behalve de deur van de toiletten. Daar ging hij niet binnen. Hij ging naar buiten en keek rond. Een transformatorstation met een ingewikkeld samenstel van draden en isolatoren trok zijn aandacht. Hij volgde de draden naar een ander gebouw, een houten kantoorgebouw van twee verdiepingen. Toen hij het naderde, hoorde hij het zoemen van turbines. Op dat moment gilde de sirene van de duikboot tweemaal.


  Toen het geluid was uitgestorven, hoorde hij het zoemen weer en al luisterend liep hij naar een krachtcentrale. De convertor, die daar draaide, was niet groot. Hij schatte de capaciteit op ongeveer vijftig kilowatt. Op het schakelbord stonden de wijzers van de instrumenten vast op één punt, maar de temperatuurwijzer wees naar de rode streep van de schaal. Onder het zachtzoemende geluid van de machine was een zacht krassend geluid te horen. Zij zou het wel niet zo lang meer volhouden, dacht hij.


  Hij verliet de centrale en ging het kantoorgebouw binnen. Hier waren de deuren niet gesloten, sommige stonden open. De vertrekken op de begane grond bleken kantoren te zijn. Er lagen papieren en seinstroken kriskras door elkaar op de vloer als door de wind daar neer-gewaaide dode bladeren. In een van de kantoren was een tuimelraam weg en er was veel waterschade. Hij liep het vertrek door en keek uit het venster. Het tuimelraam lag beneden op de grond. Het was uit zijn scharnieren gewaaid.


  Hij ging naar boven en ontdekte daar de hoofdsein-kamer. Er stonden twee seintafels, beide voorzien van een grote, hoogoprijzende grijsgelakte radiouitrusting. Een van de installaties was buiten dienst. Alle wijzers stonden op nul.


  De andere installatie stond bij het raam en ook hier was een der ramen uit de scharnieren gewaaid en lag dwars over het bureau. Het ene eind van het raam stak buiten het gebouw en schommelde zachtjes in het lichte briesje. Een van de andere hoeken rustte op een omgevallen Coca Colaflesje. Onder de-licht wiebelende raamlijst stond de morsesleutel.


  Hij stak zijn arm uit en drukte op de lijst, die op de seinsleutel terecht kwam. De naald van een der meters sprong vooruit. Hij trok zijn hand weg en de naald viel in zijn oorspronkelijke stand terug. Een van de opdrachten der „Scorpio.ˮ was hiermee vervuld: iets, waarvoor zij tienduizend mijl hadden afgelegd om het te onderzoeken; iets, dat zoveel krachtsinspanning en aandacht had gevraagd aan het andere eind van de wereld, in Australië.


  Hij pakte de raamlijst van de seintafel en zette hem voorzichtig op de grond. Het houtwerk was niet beschadigd en het kon gemakkelijk gerepareerd en op zijn plaats teruggezet worden. Toen ging hij aan de tafel zitten en met zijn gehandschoende hand op de seinsleutel begon hij in het Engels te seinen: „Hier Santa Maria. „Scorpio.ˮ rapporteert. Geen leven hier. Sluiten.ˮ Hij zond deze boodschap steeds opnieuw uit en terwijl hij daarmee bezig was, ging de sirene driemaal. Hij zat daar, zijn gedachten half bij de mechanische herhaling van het signaal, waarvan hij bijna zeker wist, dat zij er in Australië naar luisterden. Zijn ogen zwierven door het seinlokaal. Er lag een slof Amerikaanse sigaretten. Er waren slechts twee pakjes uit. Hij had er wel zin in, maar de orders van de captain heten niet toe, dat hij ze meenam. Er stonden ook een paar flesjes Coca Cola en op de vensterbank lag een stapel exemplaren van de Saturday Evening Post.


  Hij hield op met seinen toen hij dacht een twintig minuten bezig te zijn geweest. Aan de drie laatste herhalingen voegde hij toe: „Hier luitenant Sunderstrom. Alles wel aan boord. Koersen noordwaarts naar Alaska.ˮ En ten slotte seinde hij: „Sluit het station nu.ˮ Hij haalde zijn hand van de sleutel en leunde achterover in de stoel. – Verdorie! Al die buizen en draden, al die spoelen, die meters… Die hebben wel een enorm werk verricht! dacht hij. – Ze doen het nou al bijna twee jaar zonder dat iemand ernaar omkijkt, zonder dat ze vervangen hoefden te worden en ze functioneren nog!


  Hij stond op, inspecteerde de installatie en draaide een paar schakelaars om. Toen liep hij naar de achterkant en trok een luikje open om naar de naam van de fabrikant te zoeken. Hij zou hem best een rapport hierover willen sturen.


  Weer keek hij naar de slof Lucky Strikes, maar de captain had natuurlijk gelijk: zij waren besmet en het kon hem het leven kosten als hij er eentje rookte. Met spijt in het hart verliet hij het vertrek en ging naar beneden. Hij liep de krachtcentrale binnen, waar de convertor draaide, inspecteerde nauwkeurig het schakelbord en haalde twee schakelaars omlaag. De zoemtoon van de machine werd langzaam lager en lager. Hij bleef staan kijken tot zij ten slotte helemaal stilstond. Ze had uitstekend werk gedaan en ze zou het weer net zo goed doen als ze later weer eens gebruikt zou worden. Hij kon het echter niet over zijn hart verkrijgen weg te gaan zonder de stroom af te sluiten. Op de duur zou de machine immers stuk draaien.


  De sirene gaf vier stoten, toen hij daar bezig was. Zijn werk was nu gedaan. Hij had nog een kwartier. Hij kon nog verder rondsnuffelen, maar enig nut had het niet. In de woonwijken zou hij alleen maar lijken vinden, precies zoals dat hij in de latrine had zien liggen. En die wou hij liever niet meer zien. Misschien kon hij beneden wel een paar kranten vinden als hij een deur openbrak. Kranten waren waarschijnlijk van belang voor de Australische historici, maar hij wist niet welke hij mee moest nemen en bovendien had de captain hem verboden iets mee aan boord te brengen.


  Hij ging terug de trap op naar de seinzaal. Hij had nog een paar minuten voor zichzelf en hij liep recht naar de stapel Saturday Evening Posts. Zoals hij al verwachtte, waren er na het vertrek van de „Scorpio.ˮ uit Pearl Harbour vóór het uitbreken van de oorlog nog drie nummers verschenen, die hij niet had gezien en die niemand aan boord ooit gezien had. Hij bladerde ze gretig door. Zij bevatten de drie laatste afleveringen van het feuilleton „Het meisje en de houthakker’‘.


  Hij ging zitten lezen.


  Voor hij aan het einde van het eerste vervolg was, werd hij gestoord door de sirene, die voor de vijfde maal loeide. Hij moest gaan. Een ogenblik aarzelde hij, rolde toen de drie tijdschriften op en stopte ze onder zijn arm. De rubberboot en zijn stralingspak waren besmet en moest hij achterlaten in een van de buitenste bergruimten van de duikboot, zodat ze door het zeewater konden worden afgespoeld. Als hij de tijdschriften in de boot rolde, konden ze de reis misschien overleven en ontsmet en gedroogd worden, zodat hij ze nog kon lezen als hij weer veilig op een zuidelijker breedte was aangekomen. Hij verliet het kantoor, sloot de deur zorgvuldig en zocht zijn weg terug naar de steiger.


  Een klein eindje van de steiger lag de officierskantine. Hij had dat wel gezien, toen hij aan land stapte, maar nu werd zijn aandacht speciaal door iets getrokken, zodat hij van richting veranderde en er op een sukkeldrafje heenliep. De kantine had een brede veranda, die op de baai uitkeek. Hij zag nu, dat er een fuifje werd gehouden. Vijf mannen in khaki-uniformen zaten met twee vrouwen in leunstoelen rond een tafel. Het lichte briesje deed een der zomerrokken wapperen. Op de tafel stonden whisky-soda’s in ouderwetse glazen.


  Een ogenblik geloofde hij dat dit tafereel werkelijkheid was en liep ernaar toe. Toen bleef hij ontzet staan, want het drong tot hem door, dat dit fuifje al meer dan een jaar duurde. Hij draaide zich om en holde weg naar de steiger. Hij was bezeten van maar één wens: zo gauw mogelijk terug te zijn in de veilige geborgenheid van de duikboot, omringd door de vriendschap van de kameraden.


  Aan dek liet hij de lucht uit de boot lopen en vouwde hem op, tezamen met de tijdschriften. Toen kleedde hij zich snel uit, stopte de helm en de kleding met de boot in de bergruimte, duwde het luik omlaag en sloot het voorzichtig. Daarna stapte hij de ontsnappingskamer binnen en draaide de douche open. Vijf minuten later dook hij de vochtige warmte van de duikboot binnen.


  John Osborne stond hem bij de uitgang van de ontsnappingskamer op te wachten en controleerde hem met de geigerteller. Hij was niet radioactief en mocht doorlopen. Een minuut later stond hij met een handdoek om zijn heupen in de hut van Dwight Towers om rapport uit te brengen.


  „We hebben uw seinen hier ontvangen.ˮ zei de captain. „Ik weet niet of ze ze in Australië ook hebben gehoord. Het is hier dag en daarginds elf uur in de ochtend. Wat denkt u ervan.ˮ


  „Ik zou zeggen, dat ze ze wel ontvangen hebben.ˮ antwoordde de officier. „Het is daarginds herfst en er zijn niet zo veel elektrische stormen.ˮ De captain liet hem gaan om zich te kleden en wendde zich tot zijn officier-van-dienst. „We blijven hier vannacht.ˮ zei hij. „Het is zeven uur en het is donker voor we de mijnenvelden bereiken.ˮ Zonder betrouwbare lichten durfde hij het niet te riskeren in het donker door de mijnenvelden van de Juan de Fuca-straat te navigeren. „We hebben hier geen last van het getij. De zon komt op om vier uur vijftien, dat is twaalf uur Greenwich-tijd. Dan zullen we vertrekken.ˮ Zij bleven die nacht liggen in het kalme water van de haven, even buiten Santa Maria Island en keken door de periscoop naar de kustlichten. Tegen zonsopgang voeren ze in tegenovergestelde richting en raakten bijna onmiddellijk aan de grond op een modderbank. Het was eb en dus gedurende een paar uur laag water, maar zelfs nu moest er volgens de kaart minstens twee meter water onder de kiel staan. Zij persten de tanks leeg en kwamen aan de oppervlakte. Zij probeerden weg te komen, terwijl hun oren gonsden van de plotselinge verlaging van de luchtdruk. Ze scholden op de kerels, die de kaart hadden gemaakt. Het lukte niet en ook een tweede poging bleef zonder resultaat. Ten slotte besloten zij geërgerd te wachten op de vloed. Rond negen uur in de morgen kwamen zij vlot en zetten koers naar het noorden, naar de open zee.


  Twintig minuten over tien zei luitenant Hirsch, die aan de periscoop stond, plotseling: „Boot recht vooruit.ˮ De officier-van-dienst sprong naar de kijker en zei: „Ga de captain halen.ˮ Toen Dwight kwam, zei hij: „Een boot met buitenboordmotor recht vooruit, meneer. Op ongeveer drie mijl. Er zit één persoon in.ˮ


  „Levend.ˮ


  „Dat denk ik wel. De boot komt deze kant uit.ˮ Dwight nam de periscoop en keek een hele tijd naar de dichterbij komende boot. Toen richtte hij zich op. „Dat is matroos Swain, geloof ik.ˮ zei hij kalm. „En hij is aan het vissen. Hij heeft een boot gepikt.ˮ De officier-van-dienst staarde hem aan. „Wel heb ik van mijn leven.ˮ De captain dacht een ogenblik na. „Vaar door tot vlakbij de boot en ga dan stilliggen. Ik wil met hem praten.ˮ zei hij.


  In de duikboot heerste stilte, die alleen werd onderbroken door de bevelen van de dienstdoende officier. Toen stopten de machines en hij rapporteerde, dat de boot nu vlakbij lag. Dwight nam de microfoon en ging naar de periscoop. „Hier spreekt de captain.ˮ zei hij. „Goedemorgen, Ralphie. Hoe maak je het.ˮ Zij hoorden allen het antwoord door de luidspreker: „Reusachtig, kap.ˮ


  „Al wat gevangen.ˮ De matroos pakte een zalm uit de boot en hield die in de richting van de periscoop.


  „Eentje.ˮ En toen zei hij: „Hou de boot tegen, kap, u vaart over mijn lijn.ˮ In de duikboot grinnikte Dwight en zei: „Hij draait ’m al binnen.ˮ Luitenant Farrell vroeg: „Zal ik haar een eindje vooruit laten gaan.ˮ


  „Nee, blijf liggen. Hij haalt de lijn er al uit.ˮ Zij wachtten tot de visser zijn lijn in veiligheid had gebracht en toen zei hij: „Zeg eens, kap, u vindt me zeker een stommeling om zo overboord te springen.ˮ


  „O, dat zit wel goed, kerel.ˮ zei Dwight. „Ik weet wat je voelde. Maar ik ga je toch niet weer aan boord nemen. Ik moet aan de rest van de bemanning denken.ˮ


  „Natuurlijk, kap, dat weet ik toch. Ik heb het al te pakken en ik krijg er iedere minuut meer last van, geloof ik.ˮ


  „Voel je je nu goed.ˮ


  „Tot nu toe wel. Zou u aan meneer Osborne willen vragen hoelang het nog kan duren.ˮ


  „Hij denkt nog een dag en dan word je ziek.ˮ


  „Enfin.ˮ zei de visser, „het is vandaag machtig mooi weer voor de laatste dag in je leven. Zou het even verschrikkelijk zijn als het nou regende.ˮ Dwight lachte. „Zo moet je het maar opnemen. Vertel eens, Swain, hoe staan de zaken aan de wal.ˮ


  „Iedereen is dood, kap… maar dat zult u wel weten, denk ik. Ik ben naar huis geweest. Vader en moeder lagen dood in bed. Ik geloof, dat ze iets hebben ingenomen. Ik ben ook mijn meisje nog wezen zoeken en zij was ook dood. Het was stom daarheen te gaan. Geen honden, katten of vogels of wat ook meer in leven. Alles is dood, geloof ik. Maar behalve dat is het net zo als het altijd was. Het spijt me, dat ik van het schip gesprongen ben, kap, maar ik ben blij weer thuis te zijn.ˮ Hij wachtte even en vervolgde toen: „Ik heb nou een eigen wagen, mijn eigen benzine, mijn eigen boot, mijn eigen buitenboordmotortje en mijn eigen visgerei. En het is een mooie zonnige dag. Ik heb het liever nu, hier in mijn eigen woonplaats, dan dat ik het in september in Australië krijg.ˮ


  „Natuurlijk, kerel. Ik weet wat je bedoelt. Is er iets dat je nu direct nodig hebt, zodat we het voor je aan dek kunnen leggen? Wij gaan weg en we komen niet meer terug.ˮ


  „Heeft u een paar van die knockout-pillen aan boord, die je inneemt als je al te beroerd wordt? Cyaankali, geloof ik, niet.ˮ


  „Die heb ik niet, Ralphie. Maar ik zal een automatisch pistool voor je aan dek leggen, als je dat tenminste wilt hebben.ˮ De visser schudde het hoofd. „Ik heb mijn eigen blaffer. Ik zal eens in de apotheek rondkijken als ik weer aan wal ben, misschien is daar iets te vinden. Maar ik geloof, dat de blaffer wel het beste zal zijn.ˮ


  „Wil je verder nog iets hebben.ˮ


  „Dank u, kap, ik heb alles wat ik wil aan wal. En nog wel zonder een cent te betalen. Zeg alle jongens aan boord maar gedag van me.ˮ


  „Dat zal ik doen, kerel. We gaan nu. Vis prettig en vang ze.ˮ


  „Dank u, kap. Het was fijn onder u te dienen en het spijt me, dat ik zo van het schip gesprongen ben.ˮ


  „Okay. Pas nu op voor de zuiging van de schroeven, want ik ga weg.ˮ Hij draaide zich om naar de officier-van-dienst. „Neem hem over, luitenant. Recht vooruit en dan de koers volgen. Tien knopen.ˮ

  

  Die avond belde Mary Holmes het huis van Moira op. Het was een regenachtige herfstavond, de wind floot rond het huis in Harkaway. „Liefje.ˮ zei ze, „ze hebben een bericht van hen ontvangen. Ze maken het allemaal goed.ˮ Het meisje hield haar adem in. Het nieuws was totaal onverwacht. „Hoe hebben ze dat sein dan doorgekregen.ˮ


  „Commander Peterson belde mij zojuist op. Het werd uitgezonden vanuit dat geheimzinnige station, waar ze naar op zoek waren. Luitenant Sunderstrom heeft het geseind en hij zei, dat ze het allemaal goed maakten. Is dat niet prachtig.ˮ Haar opluchting was zo groot, dat het meisje zich een ogenblik duizelig voelde. „Het is… geweldig.ˮ fluisterde zij. „En… kunnen ze een bericht terugsturen.ˮ


  „Dat denk ik niet. Sunderstrom zei, dat hij de zender zou sluiten en dat er daarginds niemand meer leefde.ˮ


  „O.ˮ Het meisje zweeg een tijdje. „Nou, dan zullen we nog wat geduld moeten hebben, denk ik.ˮ zei ze toen.


  „Wou je iets speciaals laten zenden dan.ˮ


  „Nee… Ik wou Dwight alleen maar iets vertellen. Maar dat zal nu moeten wachten.ˮ


  „Liefje! Je bedoelt toch niet, dat je.ˮ


  „Nee, dat bedoel ik niet.ˮ


  „Voel je je goed, Moira.ˮ


  „Ik voel me nu een stuk beter dan vijf minuten geleden. En hoe maak jij het en hoe is het met Jennifer.ˮ


  „Zij maakt het best. We maken het hier allemaal goed, behalve dat het al die tijd regent. Kun je niet eens langs komen? Het is eeuwen geleden dat we elkaar voor het laatst gezien hebben.ˮ


  „Weet je wat, ik kan eens een avondje naar je toekomen na mijn werk en dan de volgende dag teruggaan.ˮ


  „Liefje! Maar dat zou heerlijk zijn.ˮ Twee avonden later kwam zij uit het station van Fal-mouth en liep de twee mijl door een mistige motregen de heuvel op. In het kleine flatje wachtte Mary op haar en verwelkomde haar in de huiskamer met een lustig brandend vuur. Zij trok andere schoenen aan, hielp Mary de baby baden en in bed leggen en daarna gingen ze aan tafel. Na het eten zaten ze samen voor het haardvuur op de grond.


  „Wanneer denk jij dat ze weer terug zullen zijn.ˮ vroeg het meisje.


  „Peter heeft gezegd zo omstreeks de veertiende juni.ˮ Zij pakte de kalender achter haar van de schrijftafel. „Dus dat is… iets meer dan drie weken nog. Ik streep de dagen door.ˮ


  „En geloof jij, dat ze daarginds op tijd waren, ik bedoel, op die plaats waar die seinen vandaan kwamen.ˮ


  „Dat weet ik niet. Ik had het commander Peterson moeten vragen. Zou hij het erg vinden als ik hem daar morgenochtend nog eens over bel.ˮ


  „Welnee, dat denk ik niet.ˮ


  „Ja, dat zal ik doen. Peter heeft gezegd, dat dit zijn laatste opdracht voor de marine is en dat hij zonder werk is als hij terugkomt. Het zou wel aardig zijn als we in juni of juli ergens met vakantie konden gaan. ’s Winters is het hier zo’n nare boel… niets dan regen en storm.ˮ Het meisje stak een sigaret op. „Waar wou je heen.ˮ


  „Ergens waar het warm is. Queensland of zoiets. O, het is zo stomvervelend, dat we geen wagen hebben. We zullen Jennifer wel met de trein moeten meenemen, denk je niet.ˮ Moira blies een grote rookwolk voor zich uit. „Ik geloof niet, dat je in Queensland erg op je gemak zult zitten.ˮ


  „Vanwege de ziekte? Ach, die is nog zover weg.ˮ


  „Ze hebben het in Maryborough.ˮ zei het meisje. „Dat is maar net even ten noorden van Brisbane.ˮ


  „Maar er zijn nog genoeg plaatsen waar het warm is en waar we heen kunnen zonder direct in de buurt van de ziekte te komen, niet.ˮ


  „Ach ja, die zullen er wel zijn. Maar het komt langzaam maar zeker naar het zuiden zakken.ˮ Mary draaide zich met een ruk naar haar om en keek haar aan. „Zeg, geloof jij werkelijk, dat het hier komt.ˮ


  „Ja, dat geloof ik wel.ˮ


  „Bedoel je, dat wij er allemaal aan zullen sterven? Zoals de mannen dat zeggen.ˮ


  „Ja, dat denk ik wel.ˮ Mary stond op en liep naar de zitbank. Daar trok zij een catalogus van tuinbloemen uit een stapel papieren. „Ik ben vandaag naar Wilson geweest en ik heb honderd gele narcissen gekocht.ˮ zei ze. „Narcisbollen. Deze… De King Alfred.ˮ Zij liet de afbeelding zien. „Die ga ik in de hoek bij de muur zetten, waar Peter de boom heeft gerooid. Het is een beschut plekje. Maar als we toch allemaal sterven, is het een dwaas idee.ˮ


  „Niet dwazer dan wat ik heb gedaan.ˮ zei het meisje droog. „Ik ben begonnen steno en typen te leren. Ik geloof, dat we allemaal een beetje gek worden, als je het mij vraagt. Wanneer bloeien narcissen.ˮ


  „Einde augustus moeten ze in bloei staan.ˮ zei Mary. „Dit jaar zijn ze natuurlijk nog wat magertjes, maar het volgend jaar en het daarop volgend jaar zijn ze prachtig. Ze zijn voor de verwildering, weet je.ˮ


  „Ach, natuurlijk is het verstandig ze nu te planten. In ieder geval zie je ze nog bloeien en dan heb je toch het gevoel iets gedaan te hebben.*’


  Mary keek haar dankbaar aan. „Ja, dat denk ik ook. Ik bedoel, ik zou het niet kunnen verdragen, ineens maar met alles op te houden en niets meer te doen. Dan kun je beter nu sterven.ˮ Moira knikte. „Als het waar is wat ze zeggen, hebben we geen van allen de tijd af te maken waar we mee bezig zijn. Maar we kunnen blijven werken en doen zolang we kunnen.ˮ Zij zaten samen op het haardkleed. Mary speelde met de pook. Zij prikte hem telkens in de brandende houtblokken. Ten slotte zei ze: „Ik heb helemaal vergeten te vragen of je een cognac of zoiets wilt hebben. Er staat een fles in de kast en er zal nog wel een fles sodawater zijn ook.ˮ Het meisje schudde het hoofd. „Voor mij niet. Ik voel me helemaal gelukkig zo.ˮ


  „Werkelijk.ˮ


  „Werkelijk.ˮ


  „Heeft er een ommekeer in je plaatsgevonden of zoiets.ˮ


  „Zoiets.ˮ zei het meisje. „Thuis pik ik nooit een borrel. Alleen als ik op een fuif ben, of met mannen. Vooral met mannen. En om je eerlijk de waarheid te zeggen: die vervelen me ook al nu.ˮ


  „Je bedoelt niet „de mannen’‘, is het wel? Het is Dwight Towers.ˮ


  „Ja.ˮ zei het meisje. „Het is Dwight Towers.ˮ


  „Wil je dan niet ooit nog eens trouwen? Ik bedoel, zelfs al zouden we inderdaad allemaal sterven met september.ˮ Het meisje staarde in het vuur. „Ik wou trouwen.ˮ zei ze kalm. „Ik wou alles hebben wat jij hebt. Maar ik zal het nu niet meer krijgen.ˮ


  „Kun je dan niet met Dwight trouwen.ˮ Het meisje schudde het hoofd. „Dat denk ik niet.ˮ


  „Ik weet zeker, dat hij je graag mag.ˮ


  „Ja.ˮ zei ze. „Hij mag me inderdaad.ˮ


  „Heeft hij je ooit gekust.ˮ


  „Ja.ˮ zei ze weer. „Eenmaal.ˮ


  „Ik weet zeker, dat hij met je wil trouwen.ˮ Zij schudde opnieuw haar hoofd. „Dat zou hij nooit doen. Hij is al getrouwd, weet je. Hij heeft een vrouw en twee kinderen in Amerika.ˮ Mary staarde haar aan. „Maar liefje, dat kan niet. Die moeten allang dood zijn.ˮ


  „Hij gelooft dat niet.ˮ zei ze moe. „Hij denkt, dat hij in september naar huis gaat en hen weer zien zal. Naar huis, naar Mystic, waar hij woont.ˮ Zij keek nadenkend voor zich uit. „We worden allemaal gek op onze eigen manier.ˮ zei ze toen. „Dit is zijn manier.ˮ


  „Bedoel je, dat hij gelóóft, dat zijn vrouw nog leeft.ˮ


  „Ik weet niet of hij dat gelooft. Nee, ik denk niet, dat hij dat gelooft. Hij gelooft, dat hij met september doodgaat, maar dat hij dan naar hen toegaat, naar huis, maar Sharon en zijn zoon Dwight en zijn dochter Helen. Hij heeft cadeautjes voor hen gekocht.ˮ Mary probeerde dit alles te begrijpen. „Maar als hij zo denkt, waarom heeft hij je dan gekust.ˮ


  „Omdat ik zei, dat ik hem zou helpen die cadeautjes te kopen.ˮ Mary stond op. „Ik ga een borrel pakken.ˮ zei ze resoluut. „En ik geloof, dat jij er ook maar eentje moet nemen.ˮ Toen de drank was ingeschonken en zij met de glazen in de hand weer bij elkaar zaten, zei ze: „Het moet een vreemde gewaarwording wezen jaloers te zijn op iemand die dood is.ˮ Het meisje nam een teug uit haar glas en staarde in het haardvuur. „Ik ben niet jaloers op haar.ˮ zei ze na een tijdje. „Dat geloof ik tenminste niet. Zij heet Sharon, precies als in de bijbel. Ik zou haar willen kennen. Ze moet een prachtig iemand zijn. Hij is zo’n reële vent, weet „Wil je dan niet met hem trouwen.ˮ Het meisje zweeg lange tijd. „Ik weet het niet.ˮ zei ze ten slotte. „Ik weet niet of ik wel of niet met hem zou willen trouwen. Als het niet zo was als het nu is… zou ik alles proberen hem van haar af te krijgen. Ik geloof niet, dat ik ooit met iemand anders gelukkig zal kunnen zijn. Maar ja, er is niet zoveel tijd over om nog gelukkig te worden met wie dan ook.ˮ


  „In ieder geval nog altijd een maand of drie, vier.ˮ zei Mary. „Ik heb onlangs ergens een spreuk gelezen, zo’n ding dat je ter inspiratie aan de muur ophangt. „Maak je geen zorgen… Wat je vreest, kan wel nooit gebeuren.ˮ stond op de kaart.ˮ


  „Maar ik denk, dat dit wél zal gebeuren.ˮ merkte Moira op. Zij pakte de pook op en begon ermee te spelen. „Als je nog een heel leven voor je had, zou het anders zijn.ˮ zei ze. „Dan zou het de moeite waard zijn desnoods gemene streken uit te halen om Dwight voorgoed bij me te hebben. En dan kinderen, een eigen thuis, een echt leven… Ik zou over lijken gaan, als ik een kans zag dat te bereiken. Maar om nou de onderste steen boven te keren alleen voor een maand of drie plezier en zonder enig uitzicht… tja, dat is een andere kwestie. Ik mag dan een losgeslagen vrouw zijn, maar ik geloof niet dat ik zó losgeslagen ben.ˮ Zij keek glimlachend op. „Bovendien geloof ik niet, dat ik het in zo’n korte tijd voor elkaar zou brengen. Ik geloof dat ik, afgezien van haar, nog een harde dobber aan hem zou hebben.ˮ


  „O hemel.ˮ zei Mary. „Wat zijn de dingen moeilijk.ˮ


  „Kon niet slechter.ˮ zei Moira instemmend. „Ik zal waarschijnlijk als ouwe vrijster sterven.ˮ


  „Het heeft allemaal geen zin. Maar in deze dagen schijnt niets zin te hebben. Peter.ˮ Zij zweeg.


  „Wat is er met Peter.ˮ vroeg het meisje nieuwsgierig.


  „Ik weet het niet. Het was alleen maar verschrikkelijk, waanzinnig.ˮ Zij bewoog zich onrustig.


  „Wat was verschrikkelijk? Vertel eens.ˮ


  „Heb jij ooit iemand vermoord.ˮ


  „Ik? Nog niet. Ik heb het wel vaak willen doen. Voornamelijk telefonistes.ˮ


  „Maar dit is ernstig bedoeld. Het is een vreselijke zonde iemand te vermoorden, niet? Ik bedoel, dat je ervoor naar de hel gaat.ˮ


  „Dat weet ik niet. Ik geloof van wel. Wie wil jij vermoorden.ˮ


  „Peter zei, dat ik misschien Jennifer zou moeten vermoorden.ˮ zei Mary dof. Er biggelde een traan langs haar wang.


  Spontaan boog het meisje zich voorover en streelde haar hand. „Maar dat kan niet waar zijn, heveling! Dat moet je verkeerd begrepen hebben.ˮ Zij schudde het hoofd. „Ik heb het niet verkeerd begrepen.ˮ snikte zij. „Het is helaas maar al te waar. Hij zei, dat ik het misschien zou moeten doen en hij liet me zien hoe ik het moest doen.ˮ Zij barstte in tranen uit.


  Moira nam haar in haar armen en troostte haar. Bij stukjes en beetjes kwam het hele verhaal los. Aanvankelijk kon het meisje haar oren niet geloven, maar later was zij daar niet zo zeker meer van. Ten slotte gingen ze samen naar de badkamer en keken naar de rode doosjes in het medicijnkastje. „Ik heb er wei iets over gehoord.ˮ zei ze ernstig, „maar ik wist niet dat het al zo ver was.ˮ De ene krankzinnigheid werd op de andere gestapeld.


  „En ik zou het nooit alleen kunnen doen.ˮ fluisterde Mary. „Hoe ziek ze ook was, ik zou het nooit kunnen doen. Als Peter niet hier is… als er iets met de „Scorpio.ˮ gebeurt… zul jij dan komen en me helpen, Moira? Alsjeblieft.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei het meisje teder. „Natuurlijk kom ik je dan helpen. Maar Peter zal dan wel hier zijn. Zij komen in ieder geval terug. Dwight is zo’n soort man, weet je.ˮ Zij haalde een tot een balletje opgerolde zakdoek tevoorschijn en gaf hem aan Mary. „Droog je tranen en laten we een kop thee drinken. Ik ga naar de keuken om water op te zetten.ˮ Voor het stervende haardvuur dronken zij een kop thee.

  



  Achttien dagen later kwam de „Scorpio.ˮ op eenendertig graden zuiderbreedte, in de buurt van Norfolk Island boven water in onbesmette lucht. Aan de ingang van de Tasmanzee was het weer ’s winters altijd guur en de zee ruw. Het lage dek van de duikboot werd bij iedere golfslag door schuimend water overspoeld. De bemanning kon slechts met acht tegelijk aan het brugdek komen. Zij kropen langs de steile ladder omhoog, bleek en rillend en zaten dan miezerig op een hoopje bij elkaar gehuld in oliejassen tegen de stromende regen en het opspattende schuim. Dwight hield de duikboot bijna de gehele dag met de kop in de wind, totdat iedereen zijn toegestane half uur frisse lucht had gehad, maar er waren maar weinig mannen, die zo lang op de brug bleven.


  Hun weerstand tegen de kou en de regen was niet groot, maar ten slotte had hij hen allemaal levend teruggebracht, behalve matroos Swain. Zij waren allen bleek en leden aan bloedarmoede na de eenendertig dagen opsluiting in de onderzeeër en hij had drie gevallen van ernstige geestelijke depressie, waardoor de betrokken mannen ongeschikt voor hun werk waren geworden. Eenmaal was hij verschrikkelijk bang geweest, toen luitenant Brody verschijnselen van acute blindedarmontsteking begon te vertonen. Met de hulp van John Osborne had hij het verloop van een dergelijke operatie aandachtig doorgelezen en voorbereidingen getroffen de operatie op de tafel in de officiersmess uit te voeren. Gelukkig waren de symptomen langzaamaan minder hevig geworden en de patiënt lag nu goed verzorgd in zijn kooi; Peter Holmes had zijn taak overgenomen en de captain hoopte maar, dat Brody het uithield tot ze over vijf dagen in Williamstown zouden aankomen. Peter Holmes voelde zich gewoon, zoals trouwens iedereen aan boord. John Osborne was nerveus en geprikkeld, hoewel hij zijn werk nog altijd perfect deed. Onophoudelijk praatte hij over zijn Ferrari.


  Zij hadden de theorie van professor Jorgensen niet steekhoudend bevonden. Zij waren langzaam de Golf van Alas-ka binnengedrongen, hun onderwater-mijnopsporingsap-paraat gebruikend als verdediging tegen drijvende ijsbergen tot zij de achtenvijftigste breedtegraad bereikten in de buurt van Kodiak. Zij waren uit de buurt van het vasteland gebleven, omdat het ijs daar veel dikker was. De radioactiviteit was er nog altijd dodelijk en ongeveer op hetzelfde peil als in Seattle. Er was geen enkele reden het schip in deze wateren langer dan nodig was aan enig risico bloot te stellen; zij noteerden de verschillende gegevens en zetten koers naar het oosten, iets ten zuiden van Kodiak, tot zij in warmer water kwamen, waar minder kans op ijs was, en vandaar direct zuidwestwaarts naar Hawai en Pearl Harbour.


  In Pearl Harbour kwamen zij nagenoeg niets te weten. Zij voeren recht de haven in naar de werf, vanwaar zij kort voor het uitbreken van de oorlog waren vertrokken. Psychisch bracht dit geen moeilijkheden voor hen mee, omdat Dwight vóór de reis er zich van had verzekerd, dat geen der bemanningsleden in Honoloeloe woonde of op de een of andere manier door familiebanden met de eilanden was verbonden. Hij had een officier in een stralingspak aan de wal kunnen zetten, zoals hij in Santa Maria had gedaan. Vóór hij de eilanden zou bereiken, had hij daar urenlange gesprekken over met Peter Holmes, maar zij konden niets bedenken dat zulk een expeditie rechtvaardigde. Toen de luitenant Sunderstrom op Santa Maria was geweest en al de tijd aan zichzelf had, was het enige wat hij had weten te doen, het lezen van de Saturday Evening Post geweest en zij konden zich niet voorstellen, dat een officier in Pearl Harbour andere, nuttiger dingen zou kunnen verrichten. Het peil der radioactiviteit was ongeveer even hoog als in Seattle. Zij noteerden de namen der schepen, die in de haven lagen en maakten een verslag over de aanzienlijke schade aan de wal. Daarna verlieten zij de haven.


  Die dag, toen ze de steven naar de ingang van de Tasmanzee wendden, hadden zij voor het eerst ongestoord contact met Australië. Zij draaiden de radioantenne omhoog en rapporteerden hun positie en de tijd, waarop zij waarschijnlijk in de haven van Wïlliamstown zouden terug zijn.


  Het antwoord was een verzoek om informatie betreffende hun gezondheidstoestand. Dwight antwoordde in een lang telegram, waarin hij enige moeite had de kwestie van de matroos Swain uit te leggen. Er kwamen nog enkele berichten door, de gewone telegrammen betreffende de weersvoorspellingen, de brandstofaanvulling en het werk, dat er gedaan moest worden, zodra zij in dok lagen. In de loop van de morgen kwam er een belangrijk bericht door. Het droeg de datum van drie dagen geleden en het luidde:

  Van: De commanderende officier, Marine der Verenigde Staten, Brisbane.


  Aan: Commander Dwight L. Towers, „Scorpion’‘,

  Onderwerp: Aanvullende order van dienstbetrekking.



  
    	In verband met het feit, dat de huidige commanderende officier der Marine der Verenigde Staten zich uit zijn functie heeft teruggetrokken, dient u onmiddellijk en met ingang van heden het bevel over de Amerikaanse Marinestrijdkrachten in alle gebieden op u te nemen. Uw beleid dient te worden afgestemd op het belang dezer strijdkrachten en u kunt, naar het u goeddunkt, de dienstbetrekking dezer strijdkrachten onder Australisch bevel beëindigen of voortzetten.



    	Ik neem aan, dat u nu tot admiraal bevorderd bent, als u dat tenminste wilt zijn. Tot ziens en het allerbeste. Jerry Shaw.



    	Kopie hiervan aan de bevelhebber der Koninklijke Australische Marine.


  


  Met een onbewogen gezicht las Dwight dit telegram in zijn hut. Omdat de kopie ervan reeds in handen van de Australiërs was, liet hij Peter Holmes bij zich komen en gaf hem het bericht zonder een woord te zeggen.



  De luitenant las het. „Mijn gelukwensen, meneer.ˮ zei hij kalm.


  „Tja….ˮ zei de captain. „Dit betekent, dat Brisbane nu uitgeschakeld is, geloof ik.ˮ Brisbane lag tweehonderd vijftig mijl ten noorden van de positie, waar zij zich nu bevonden. Peter knikte, zijn gedachten bij de cijfers, die het peil der radioactiviteit in die streek aangaven.


  „Gistermiddag stond het er daar niet al te best voor.ˮ


  „Ik had gedacht, dat hij zijn schip zou hebben achtergelaten en naar het zuiden was gekomen.ˮ zei de captain.


  „Konden zij dan niet varen.ˮ


  „Geen brandstof.ˮ zei Dwight. „Zij hebben de dienst aan boord gestopt. De tanks waren kurkdroog.ˮ


  „Maar dan zou ik toch gedacht hebben, dat hij, als de opperbevelhebber van, de Amerikaanse Marine naar Mel-bourne.ˮ Dwight glimlachte een beetje wrang. „Dat is een functie zonder enige betekenis. Nee, de kwestie was, dat hij captain van zijn schip was en dat dat schip niet kon uitvaren. Hij kon zijn schip en zijn bemanning niet in de steek laten.ˮ

  

  Er was niets meer te zeggen nu en hij zond zijn verbindingsofficier weg. Hij schreef een kort bericht ter bevestiging en gaf het aan de radio-officier om het naar Melbourne door te zenden met een afschrift voor de admiraal. Na een tijdje kwam een matroos binnen en overhandigde hem het antwoord.

  



  Uw tel. 12/05663

  Tot onze spijt zijn alle verbindingen met Brisbane verbroken.


  De captain knikte. „Okay.ˮ zei hij. „Laat maar zo.ˮ


  VII


  Een dag nadat ze in Williamstown waren teruggekeerd, meldde Peter Holmes zich bij de vice-admiraal. De officier bood hem een stoel aan. „Ik heb gisterenavond een paar minuten met commander Towers gesproken, luitenant.ˮ zei hij. „Het blijkt, dat u zich uitstekend met hem hebt kunnen verstaan.ˮ


  „Ik ben blij dat te horen, meneer.ˮ


  „Ja. En nu wilt u zeker wel iets weten omtrent het eventueel continueren van uw detachement, denk ik.ˮ


  „Zo ongeveer.ˮ antwoordde Peter schroomvallig. „Ik neem aan dat de algemene situatie nog dezelfde is gebleven? Ik bedoel, dat we nog ongeveer een maand of twee, drie te leven hebben.ˮ De admiraal knikte. „Dat lijkt me wel juist ja. De laatste keer, dat ik u sprak, zei u dat u er prijs op zou stellen die laatste maanden aan wal te blijven.ˮ


  „Dat zou ik zeker.ˮ Hij aarzelde. „Ik moet een beetje aan mijn vrouw denken.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ Hij bood de jongeman een sigaret aan en stak er zelf ook een op. „De „Scorpio.ˮ gaat nu voor revisie in dok.ˮ zei hij. „Dat weet u zeker wel.ˮ


  „Ja meneer. De captain wou dat per se. Ik ben er vanmorgen al over naar het departement geweest.ˮ


  „Normaal zou die revisie ongeveer een week of drie duren. Maar onder de huidige omstandigheden kan dat wel langer zijn. Wilt u gedurende de werkzaamheden als verbindingsofficier in functie blijven.ˮ Hij zweeg een moment en ging toen verder: „Commander Towers heeft gevraagd uw detachement voor die tijd te willen verlengen.ˮ


  „Kan ik dan thuis in Falmouth wonen? Ik heb ongeveer een uur en drie kwartier nodig om naar de werf te komen.ˮ


  „Dat kunt u beter met commander Towers bespreken. Ik geloof niet, dat hij enig bezwaar zal hebben. Het is immers niet zo, dat het schip nog in actieve dienst is. Ik meen te hebben begrepen, dat hij het grootste deel van de bemanning met verlof stuurt. Ik geloof niet dat uw dienst erg druk zal zijn, maar u kunt hem behulpzaam zijn bij zijn contacten met de werf.ˮ


  „Als ik thuis kan blijven wonen, zal ik graag bij hem gedetacheerd blijven, meneer. Maar als het het plan is het schip opnieuw op reis te sturen, zou ik graag vervangen worden. Ik denk niet, dat ik nog een detachement buitengaats in overweging kan nemen.ˮ Hij aarzelde. „Ik vind het niet prettig dit te moeten zeggen.ˮ De admiraal glimlachte. „Dat is in orde, luitenant. Ik zal het in gedachten houden. Kom maar bij mij als u ontslagen wilt worden.ˮ Hij stond op ten teken dat het gesprek geëindigd was. „Alles thuis in orde.ˮ


  „Helemaal in orde. Maar het huishouden blijkt een stuk moeilijker geworden te zijn vergeleken bij toen ik wegging. Het is voor mijn vrouw, die ook voor de baby moet zorgen, in een soort gevecht ontaard.ˮ


  „Dat weet ik. En ik ben bang dat het er in de toekomst niet gemakkelijker op zal worden.ˮ Die morgen belde Moira Davidson na de lunch Dwight Towers op aan boord van het vliegdekschip. „Morgen, Dwight.ˮ zei ze. „Ze hebben me verteld, dat ik je moet feliciteren.ˮ


  „Wie heeft je dat verteld.ˮ vroeg hij.


  „Mary Holmes.ˮ


  „Je kunt het doen als je daar zin in hebt.ˮ zei hij een beetje down. „Maar ik heb liever dat je het laat.ˮ


  „Best hoor.ˮ zei ze. „Ik zal het niet doen. Dwight, hoe gaat het met je? Met jezelf, bedoel ik.ˮ


  „Ik maak het best.ˮ zei hij. „Vandaag wel een beetje een terugslag gehad, maar ik voel me okay.ˮ In werkelijkheid was alles, wat hij sinds ze teruggekomen waren had gedaan aan boord van het vliegdekschip, een enorme inspanning voor hem geweest. Hij had slecht geslapen en voelde zich doodmoe.


  „Heb je het erg druk.ˮ


  „Dat zou wel zo moeten zijn.ˮ zei hij. „Maar ik weet het niet, ik kan niets gedaan krijgen en hoe meer je niets gedaan krijgt, des te meer moet er gedaan worden.ˮ Dit was een andere Dwight dan die zij tot dan toe gekend had. „Je stem klinkt of je ziek wordt.ˮ zei ze streng.


  „Ik word niet ziek, liefje.ˮ zei hij een beetje geïrriteerd. „Het komt alleen maar, omdat er een heleboel dingen te doen zijn, terwijl iedereen met verlof gaat. We zijn zo lang op zee geweest, dat we gewoonweg vergeten hebben wat werken is.ˮ


  „Ik geloof dat jij zelf ook verlof nodig hebt.ˮ zei ze. „Kun je niet een paar dagen in Harkaway komen.ˮ Hij dacht even na. „Het is reuze aardig van je, maar voorlopig kan ik daar toch niet aan denken. Morgen gaat de „Scorpio.ˮ in dok.ˮ


  „Laat Peter Holmes dat maar voor je doen.ˮ


  „Dat gaat niet, Hef je. Uncle Sam zou dat niet prettig vinden.ˮ Zij bedwong zich om niet te zeggen, dat Uncle Sam het nooit te weten zou komen. „Maar als het schip in dok ligt, komt het toch in handen van de werf, is het niet.ˮ


  „Nou, jij weet ook een boel over de marine.ˮ


  „Dat weet ik. Ik ben een reuze spionne, Mata Hari in eigen persoon, la femme fatale, die onder een dubbel cognacje allerlei geheimen uit argeloze marine-officieren wringt. Dus dan is het schip in handen van de werf, ja of nee.ˮ


  „Dat klopt, ja.ˮ


  „Nou dan, je schuift de rest maar op Peter Holmes af en je gaat met verlof. Hoe laat gaat het schip in dok.ˮ


  „Morgenochtend tien uur. Rond de middag is dat karwei wel afgelopen, denk ik.ˮ


  „Kom dan hierheen en blijf een tijdje bij ons in Harkaway. Morgenmiddag moet je komen. Het is afschuwelijk koud hier. De wind huilt rond het huis. En het regent bijna de hele tijd en zonder gummilaarzen kun je niet naar buiten. En naast de os te lopen om het weiland te eggen is het koudste baantje, dat een man, of een vrouw, zich kan voorstellen. Maar kom hier en probeer het eens. Na een paar dagen verlang je dan weer terug naar de muffe duikboot.ˮ


  „Nou, je maakt het allemaal wel bar aantrekkelijk voor me.ˮ zei hij lachend.


  „Dat weet ik. Kom je morgenmiddag.ˮ Het zou wel fijn zijn eens uit te rusten en de zorgen voor een dag of twee te vergeten. „Ja, ik denk wel, dat ik dat fiks.ˮ zei hij. „Ik moet nog wel het een en ander in orde brengen, maar dat lukt me wel.ˮ Zij sprak af dat zij hem de volgende middag rond een uur of vier in het Australia Hotel zou ontmoeten. Toen hij op het afgesproken uur verscheen, schrok zij van zijn uiterlijk. Hij begroette haar opgewekt en bleek blij haar weer te zien, maar onder zijn gebruinde huid was een gelige ongezonde kleur te zien en als hij dacht dat zij niet op hem lette, zag hij er neerslachtig uit. Zij fronste haar wenkbrauwen. „Je ziet eruit als een geest.ˮ zei ze. „Voel jij je wel goed.ˮ Zij pakte zijn pols.


  „Je bent heet. Je hebt verhoging.ˮ Hij trok zijn hand terug. „Ik voel me okay.ˮ zei hij. „Wat wil je drinken.ˮ


  „Jij neemt een dubbele whisky met wat kinine.ˮ zei ze. „In ieder geval die dubbele whisky. Thuis zal ik eens kijken of ik nog kinine voor je heb. Jij hoort in je bed.ˮ Het was plezierig als er zo over je gemoederd werd en als je dat maar rustig kon laten begaan. „Dubbele cognac voor jou dan.ˮ vroeg hij.


  „Kleine voor mij, dubbele voor jou.ˮ zei ze. „Je moest je schamen om zo te blijven rondlopen. Je verspreidt waarschijnlijk massa’s bacteriën overal waar je gaat of staat. Ben je al naar de dokter geweest.ˮ Hij bestelde de borrels. „Op de werf is geen dokter nu. De „Scorpio.ˮ is het enige schip, dat nog dienst doet en zij ligt momenteel in dok. Ze hebben de laatste marinearts, die er nog was, ontslagen toen wij op reis waren.ˮ


  „Maar je hebt verhoging, is het niet.ˮ


  „Een beetje misschien.ˮ zei hij. „Ik heb waarschijnlijk een kou gevat.ˮ


  „Ik zou niet zeggen, „waarschijnlijk’‘, maar „zeker’‘! Drink die whisky op terwijl ik paps telefoneer.ˮ


  „Waarom.ˮ


  „Hij moet ons aan het station afhalen met het wagentje. Ik heb gezegd, dat we wel naar boven kwamen wandelen, maar ik wil niet dat jij dat doet. Je kunt wel onder mijn handen de pijp uitgaan en dan heb ik een boel werk om dat aan de politie uit te leggen. Er kunnen zelfs diplomatieke verwikkelingen van komen.ˮ


  „Met wie, liefje.ˮ


  „Met de Verenigde Staten. Het lijkt me helemaal niet zo best de opperbevelhebber van de Amerikaanse Marine te vermoorden.ˮ


  „Ik ben de Verenigde Staten, geloof ik.ˮ zei hij moe. „Ik denk er hard over mezelf kandidaat te stellen voor het presidentschap.ˮ


  „Mmmm. Denk daar dan maar eens over na, terwijl ik ga bellen.ˮ In de telefooncel zei ze: „Ik geloof, dat hij griep heeft, mams. Om te beginnen is hij verschrikkelijk moe. Hij moet direct naar bed als we thuiskomen. Kunt u de haard in zijn kamer aanmaken en een hete kruik in zijn bed leggen? En, o ja, mams, bel dokter Fletcher op en vraag of hij vanavond nog langs kan komen. Ik geloof niet dat het iets anders is dan griep, maar het is waar, dat hij meer dan een maand in de radioactieve gebieden is geweest en hij heeft geen dokter gezien sinds hij terug is. Vertel dokter Fletcher wie hij is. Hij is een belangrijke man nu, weet u.ˮ


  „Welke trein nemen jullie.ˮ Zij keek op haar polshorloge. „De trein van tien over half vijf. Zeg mams, het zal wel akelig koud zijn in het wagentje. Vraag of paps een paar dekens meeneemt.ˮ Zij ging terug naar de bar. „Drink je glas leeg en ga mee.ˮ zei ze. „We moeten de trein van tien over half vijf nog halen.ˮ Hij ging gehoorzaam met haar mee.


  Een paar uur later kwam hij een slaapkamer binnen, waar het haardvuur lustig brandde en een behaaglijke warmte verspreidde. Hij kroop, rillend van koorts, in het warme bed. Hij ging dankbaar liggen, terwijl het beven langzaamaan bedaarde. Hij was blij zich te kunnen ontspannen en te kunnen liggen, starend naar het plafond, luisterend naar het geluid van de regen, die tegen de ruiten striemde. Na een tijdje kwam zijn gastheer met een hete whiskygroc en vroeg of hij iets wou eten. Maar hij had geen trek.


  Om ongeveer acht uur hoorde hij buiten het geluid van paardehoeven en stemmen in de regen. Even later kwam de dokter binnen. Hij had zijn natte jas weggehangen, maar zijn rijbroek en laarzen waren donker van de regen en begonnen een beetje te stomen, toen hij bij het haardvuur stond. Hij was een man van omstreeks vijfendertig, veertig jaar, opgewekt en bekwaam.


  „Het spijt me echt, dat ze u met zulk weer hier hebben laten komen, dokter.ˮ zei de patiënt. „Ik mankeer niets, dat een dag of twee onder de wol niet kan genezen.ˮ De dokter glimlachte. „Ik vind het prettig, dat ik hier ben en met u kan kennismaken.ˮ zei hij. Hij nam de pols van de Amerikaan en controleerde de polsslag. „U bent in radioactieve gebieden geweest, als ik wel ben ingelicht.ˮ


  „Ja, maar we zijn er niet aan blootgesteld geweest.ˮ


  „Was u dan al die tijd binnenin de duikboot.ˮ


  „Al die tijd. Er was iemand van de C.S.I.R.O. aanboord, die iedere dag met de geigerteller onder onze neus hing. Dat is het niet, dokter.ˮ


  „Heeft u gebraakt? Last van diarree.ˮ


  „Niets van dat alles. Geen enkel lid van de bemanning trouwens.ˮ De dokter stopte een thermometer in Dwights mond en bleef met zijn pols tussen de vingers staan. Na een tijdje trok hij de thermometer terug.


  „Achtendertig-acht.ˮ zei hij. „U kunt beter een tijdje in bed blijven. Hoe lang bent u op zee geweest.ˮ


  „Drieënvijftig dagen.ˮ


  „En hoelang onder water.ˮ


  „Meer dan de helft daarvan.ˮ


  „Voelt u zich erg moe.ˮ De captain dacht een moment na. „Ja, dat wel.ˮ gaf hij toe.


  „Dat zou ik tenminste wel denken. U moet in ieder geval in bed blijven tot de temperatuur daalt en dan nog een hele dag daarna. Over een paar dagen kom ik weer eens kijken. Ik geloof, dat het alleen maar een griepje is. Komt veel voor op het ogenblik. En als u weer op bent, dan minstens nog een week rusthouden. U kunt beter wat verlof nemen. Gaat dat.ˮ


  „Ik moet er eens over denken.ˮ Zij spraken nog een tijdje over de reis en over de toestand in Seattle en in Queensland. Ten slotte zei de dokter: „Morgenmiddag kom ik met een paar dingetjes, die u maar moet innemen. Ik ga nu naar Dandenong. Mijn collega opereert daar in het ziekenhuis en ik narcotiseer voor hem. Ik haal de medicijnen voor u daar op en op de terugweg kom ik dan even bij u langs.ˮ


  „Is het een ernstige operatie.ˮ


  „Niet zo erg. Een vrouw met een vleesboom in de buik. Die kan ze beter weg laten halen. Dat verlengt in ieder geval haar leven met een paar jaren, waarin ze zich nuttig kan maken.ˮ Hij ging weg en Dwight hoorde het paard buiten steigeren en achteruit stappen, toen de ruiter in het zadel sprong. De dokter vloekte. Toen luisterde hij naar het langzaam wegsterven van het hoefgetrappel van het paard, dat in de regen de oprijlaan afdraafde. Enige tijd later ging de deur open en het meisje kwam binnen.


  „Nou.ˮ zei ze, „heb je het gehoord? Je moet in ieder geval morgen nog in bed blijven.ˮ Zij liep naar het vuur en wierp er een paar blokken op. „Aardige dokter, vind je niet.ˮ


  „Hij is stapelgek.ˮ zei de commander.


  „Waarom? Omdat hij zegt, dat je in bed moet blijven.ˮ


  „Nee, daarom niet. Maar hij gaat morgen een vrouw in het ziekenhuis opereren, opdat haar leven met enkele jaren verlengd zal worden, die ze dan nuttig kan doorbrengen.ˮ Zij lachte. „Zo is hij nu eenmaal. Ik heb nooit een zo consciëntieus iemand ontmoet in mijn leven.ˮ Zij keek hem een tijdje peinzend aan. „Paps gaat volgend jaar zomer een nieuwe dam maken. Hij heeft het er al eens eerder over gehad, maar nu gaat hij het heus doen. Hij heeft een kerel opgebeld, die een bulldozer ter beschikking heeft en hij heeft hem besteld tegen de tijd dat de grond hard wordt.ˮ


  „Wanneer is dat.ˮ


  „Rond Kerstmis. Hij vind het verschrikkelijk, dat al dat regenwater zomaar wegloopt, zonder dat het gebruikt wordt. Het is hier tamelijk droog ’s zomers.ˮ Zij pakte zijn lege glas van het nachtkastje. „Nog een hete groc.ˮ Hij schudde het hoofd. „Nu niet, liefje. Ik voel me best.ˮ


  „Wil je iets eten.ˮ


  „Nee, dank je. Ik heb geen trek.ˮ


  „Een nieuwe warme kruik misschien.ˮ


  „Nee, heus niet. Ik ben warm genoeg nu.ˮ Zij ging weg, maar kwam een paar minuten later weer terug. Ditmaal droeg zij een lang pak met aan het einde een verdikking. „Ik laat dit pak bij je achter, dan kun je er de hele nacht naar blijven kijken.ˮ Zij zette het in de hoek van de kamer, maar hij richtte zich op een elleboog op. „Wat is dat.ˮ vroeg hij.


  Zij lachte. „Je mag driemaal raden en morgen kijken welke keer je goed geraden hebt.ˮ


  „Ik wil het nu zien.ˮ


  „Morgen.ˮ


  „Nee! Nu.ˮ Zij nam het pak op en bracht het naar hem toe. Ze bleef staan kijken terwijl hij er het papier afscheurde. De opperbevelhebber van de Amerikaanse marinestrijdkrachten is precies een kleine jongen, vond zij. Een glanzend nieuwe pogostok lag in zijn handen. Het houten handvat was gevernist en de metalen voetsteun glanzend rood gelakt. Op het houten handvat was met kleurige rode lettertjes HELEN TOWERS geschilderd.


  „Nou.ˮ zei hij hees, „dat is een prachtstuk. Ik heb er nooit eentje gezien zo en dan nog wel met de naam erop. Wat zal ze daar blij mee zijn.ˮ Hij keek op. „Waar heb je die opgeduikeld, liefje.ˮ


  „Ik heb de fabriek ontdekt, waar ze gemaakt worden.ˮ zei ze. „Ergens in de buurt van Elsternwick. Zij maken ze nu niet meer. Behalve deze ene, voor mij.ˮ


  „Ik weet niet wat ik zeggen moet>‘‘ mompelde hij. „O, nu heb ik iets voor hen allemaal.ˮ Zij vouwde het gescheurde pakpapier op. „Het was leuk om dat ding eindelijk te pakken te krijgen.ˮ zei ze. „Zal ik het weer in de hoek zetten.ˮ Hij schudde het hoofd. „Nee, laat het bij mij liggen.ˮ Zij knikte en liep naar de deur. „Ik draai het grote licht uit. Blijf nou niet te lang wakker. Weet je zeker, dat je niets meer hebben wilt.ˮ


  „Zeker, liefje.ˮ zei hij. „Ik heb nu alles wat ik me maar wensen kan.ˮ


  „Welterusten.ˮ zei ze en sloot de deur achter zich.


  In het flakkerende licht van het haardvuur lag hij nog een tijdje te denken aan Sharon en Helen, aan de stralende zomerse dagen en de grote schepen in Mystic, aan Helen, die met haar pogostok over het schoongeveegde pad sprong, met aan weerszijden de hopen opgeschepte sneeuw, aan Moira en haar hartelijke vriendelijkheid. Na een tijdje dommelde hij in, een hand op de pogostok naast zich.

  



  De volgende dag lunchte Peter Holmes met John Osborne in de United Services Club. „Ik heb het schip vanmorgen opgebeld.ˮ zei de natuurkundige. „Ik moest Dwight hebben om hem het concept van het rapport te laten zien voor het wordt uitgetypt. Maar ze zeiden, dat hij in Harkaway logeert bij Moira’s ouders.ˮ Peter knikte. „Hij heeft griep. Gisteravond telefoneerde Moira mij om me te vertellen, dat ik hem minstens een week niet zou zien of zelfs nog langer als het aan haar lag.ˮ Osborne keek bezorgd. „Zolang kan ik niet wachten. Jorgensen heeft al lucht gekregen van onze bevindingen en hij zegt, dat wij onze opdracht niet naar behoren vervuld kunnen hebben. Morgen op z’n laatst moet het rapport bij de typiste liggen.ˮ


  „Ik zal het voor je nakijken en misschien kunnen we de admiraal nog te pakken krijgen, hoewel die juist met verlof gegaan is. Maar Dwight moet het toch eerst zien voor het wordt weggestuurd. Waarom bel je Moira niet op om te zeggen dat je het zelf even in Harkaway komt brengen.ˮ


  „Is zij daar dan? Ik dacht dat ze iedere dag naar Mel-bourne ging voor die steno- en typelessen.ˮ


  „Doe niet zo dom! Natuurlijk is zij in Harkaway nu.ˮ De natuurkundige was opgelucht. „Ik kan vanmiddag wel naar hem toe rijden met de Ferrari.ˮ


  „Als je je benzine voor zulke tripjes gaat gebruiken, hou je op de duur niet veel meer over. Er loopt een goede trein.ˮ


  „Dit is een officiële missie, dienst voor de marine.ˮ zei John Osborne. „En dan mag je uit de marine-voorraden putten.ˮ Hij boog zich naar Peter over en zei met gedempte stem: „Je kent toch dat vliegdekschip, de „Syd-ney’‘? Dat heeft meer dan dertienduizend liter etheralcohol in een van zijn tanks zitten. Ze gebruikten dat vroeger voor slecht startende vliegtuigen. Eén injectie met dat spul in de motoren en de kisten raasden in volle vaart van dek.ˮ


  „Maar daar mag je toch niet aankomen.ˮ zei Peter geschokt.


  „O nee? Dit is dienst voor de marine en er komen nog een massa van die dienstreisjes.ˮ


  „Nou, hou daar tegen mij je mond maar over. Zeg, zou een Morris Minor erop lopen.ˮ


  „Dan zul je wat moeten experimenteren met de carburator en je moet natuurlijk de compressie verhogen. Haal de pakking eruit en kit er een dun plaatje koper op. Het is de moeite waard om het eens te proberen.ˮ


  „Kun je met dat ding van jou veilig op de openbare weg rijden.ˮ


  „O jawel.ˮ antwoordde de natuurkundige. „Je kunt eigenlijk alleen maar tegen een tram oprijden. En tegen mensen natuurlijk. Ik heb altijd een reserve bougie bij me, want hij vreet olie als je onder de drieduizend toeren rijdt.ˮ


  „Wat loopt-ie als je op drieduizend rijdt.ˮ


  „Nou, dan rij je natuurlijk niet in de hoogste versnelling. Dan doet-ie een dikke honderd mijl per uur. Vijfenveertig bij dat toerental in de eerste versnelling. Natuurlijk springt-ie weg als een gek en je hebt dan wel een paar honderd meter lege weg nodig. Gewoonlijk duw ik de wagen de garage uit tot in Elisabeth Street en wacht dan tot de trams op een behoorlijke afstand van mij zijn.ˮ Die middag na de lunch liet hij zien hoe het gewoonlijk ging. Peter hielp hem duwen. Hij zette de diplomatentas, die het concept-rapport bevatte, naast zich op de zitplaats, klom erin, gespte de veiligheidsgordel vast, zette zijn racehelm op. Een menigte mensen stond hem bewonderend aan te gapen. „Rij in vredesnaam niemand te pletter.ˮ zei Peter.


  „Over een paar maanden gaan ze allemaal dood, hoe dan ook.ˮ zei de natuurkundige. „En ik ook en jij ook. Ik wil eerst nog een beetje plezier met dit ding hebben.ˮ Er passeerde een tram en hij trachtte de koude motor met de zelfstarter aan de gang te brengen, maar hij pakte niet. Een tweede tram passeerde en toen die voorbij was werd hij door een twaalftal enthousiaste helpers de weg op geduwd tot de motor pakte met een oorverdovende knal van de uitlaat, een gegier van banden, de stank van verbrand rubber en een wolk van rook. De Ferrari had geen claxon. Zij had er trouwens geen nodig, want iedereen hoorde haar al mijlen ver aankomen. Belangrijker voor Osborne was het feit, dat hij geen licht had en dat het om vijf uur donker was. Als hij naar Harkaway wou, zijn opdracht vervullen en voor donker weer terugzijn, betekende dat, dat hij de wagen behoorlijk op zijn staart moest trappen.


  Hij zwenkte met een vaart van vijftig mijl rond de tram, slipte Lonsdale Street in en ging wat gemakkelijker zitten toen hij met zeventig mijl per uur door de stad raasde. Auto’s op de weg waren toen een zeldzaamheid en in de straten had hij weinig moeilijkheden, behalve met de trams: de mensen gingen vanzelf wel opzij als hij er aankwam. In de voorsteden was dat anders. De kinderen waren eraan gewend geraakt op de verlaten straat te spelen en zij wisten niet dat ze uit de weg moesten gaan. Verschillende malen moest hij sterk remmen, de motor brulde als hij de koppeling het schieten, in doodsangst over de mogelijkheid van een defect, zichzelf troostend met de gedachte dat de koppeling voor races gebouwd was.


  Drieëntwintig minuten later was hij in Harkaway. Hij had met een gemiddelde snelheid van tweeënzeventig mijl gereden, zonder eenmaal op topsnelheid te zijn gekomen. Hij reed met gierende banden de oprijlaan van de boerderij op rond de bloemperken en stopte. De veeboer met zijn vrouw en dochter kwamen naar buiten hollen en keken naar hem, toen hij zijn helm losgespte en met stijve bewegingen uit de wagen klom. „Ik kom voor Dwight Towers.ˮ zei hij. „Ze hebben me verteld, dat die hier was.ˮ


  „Hij probeert te slapen.ˮ zei Moira streng. „Dat is een vervloekt snelle wagen, John. Wat haalt-ie.ˮ


  „Ongeveer tweehonderd, geloof ik. Ik wil hem alleen voor zaken spreken. Ik heb hier iets wat hij moet nakijken voor het wordt uitgetypt. Morgen op zijn laatst moet dat gebeuren.ˮ


  „Zo, ja. ik geloof niet dat hij nu slaapt.ˮ Zij bracht hem naar de logeerkamer. Dwight was wakker en zat rechtop in bed.


  „Ik dacht al, dat u het was.ˮ zei hij. „Al iemand dood gereden.ˮ


  „Nog niet.ˮ zei de natuurkundige. „Ik hoop zelf de eerste te zijn. Ik zou het vreselijk vinden de laatste dagen van mijn leven in de gevangenis te moeten doorbrengen. De afgelopen twee maanden heb ik al genoeg opgesloten gezeten.ˮ Hij maakte zijn tas open en legde uit waarvoor hij gekomen was.


  Dwight nam het rapport van hem aan en las het door, af en toe een vraag stellend. „Ik had eigenlijk wel gewild, dat we die zender daarginds maar gelaten hadden zoals hij was.ˮ zei hij terloops. „Misschien hadden we dan nog iets meer gehoord van matroos Swain. Die had hem kunnen bedienen.ˮ


  „Maar de zender stond een heel eind van hem vandaan.ˮ


  „Hij had toch die motorboot. Hij had erheen kunnen varen als het vissen hem verveelde en een bericht kunnen zenden.ˮ


  „Ik geloof niet, dat hij zolang in leven zou zijn gebleven, meneer. Ik gaf hem drie dagen. Uiterlijk drie dagen.ˮ De captain knikte. „Nou ja, ik geloof trouwens niet dat hij ermee lastig gevallen had willen worden. Ik zou het ook niet gedaan hebben als de vissen goed beten en als het mijn laatste dag was.ˮ Hij las weer verder. Aan het einde zei hij: „Dit is in orde. Maar haal er die laatste paragraaf maar liever uit, dat stuk over mij en de boot.ˮ


  „Ik zou het er graag in willen laten, meneer.ˮ


  „En ik zou het er graag uit hebben. Ik houd er niet van, dat zulke dingen gezegd worden over wat een doodgewone operationele trip in dienstverband is geweest.ˮ De natuurkundige streepte het door. „Zoals u wilt.ˮ


  „Heeft u de Ferrari bij u.ˮ


  „Ja, ik ben ermee hierheen gekomen.ˮ


  „Dat hoorde ik al. Kan ik de wagen zien vanuit het raam.ˮ


  „Jazeker. Hij staat buiten.ˮ De captain stapte het bed uit en liep in zijn pyjama naar het raam. „Dat is een beest van een wagen.ˮ zei hij.


  „Wat gaat u ermee beginnen.ˮ vroeg hij belangstellend.


  „Racen. Er is niet zoveel tijd meer, dus ze beginnen het wedstrijdseizoen eerder dan gewoonlijk. Ze beginnen anders niet vóór oktober vanwege de natte wegen. Maar nu hebben ze toch verschillende kleine races de hele winter door. Ik heb er zelf twee gereden voor ik met de „Scorpio.ˮ meeging.ˮ De captain ging weer naar zijn bed terug. „Dat vertelde u, ja. Ik heb nooit in zo’n wagen gereden. Ik heb er zelfs nog nooit in gezeten. Hoe is het als er geracet wordt.ˮ


  „Je bent doodsbang, maar direct als het voorbij is wil je het weer en weer.ˮ


  „Heeft u dit al eens eerder gedaan.ˮ De natuurkundige schudde het hoofd. „Ik heb er nooit het geld of ook maar de tijd voor gehad. Ik heb dit mijn leven lang al willen doen.ˮ


  „Dus dit is de manier waarop u er ten slotte een eind aan gaat maken.ˮ Er viel even een stilte. „Dat zou ik graag doen, ja.ˮ zei John Osborne toen. „Liever dan sterven als een zieke sukkel of die pillen slikken. Het enige wat ik erg vind is dat ik dan die Ferrari te pletter moet rijden. Het is zo’n prachtig stuk werk. Ik geloof nooit, dat ik mezelf zo ver krijg het met opzet te doen.ˮ Dwight grijnsde. „Misschien hoeft u het nooit met opzet te doen, zeker niet als u met tweehonderd mijl per uur over een kletsnatte weg gaat racen.ˮ


  „Tja, daar heb ik ook al aan gedacht. Ik geloof niet dat het me veel zou kunnen schelen als zoiets gebeurde.ˮ De captain knikte. „Er bestaat zeker geen kans nu, dat het langzamer komt of dat het zelfs helemaal niet komt, is het wel.ˮ John Osborne schudde het hoofd. „Absoluut geen kans. Er bestaat niet de minste aanwijzing voor, integendeel, het lijkt of het iets sneller zal komen zelfs. Dat staat waarschijnlijk in verband met de verkleining van het aardoppervlak, nadat het de evenaar was gepasseerd. Bij iedere breedtegraad blijkt het nu iets sneller te gaan.


  Het lijkt mij, dat we op eind augustus moeten rekenen.ˮ De captain knikte. „Enfin, het is prettig dit te weten. Wat mij aangaat kan het niet gauw genoeg gebeuren.ˮ


  „Brengt u de „Scorpio.ˮ weer naar zee.ˮ


  „Ik heb daar geen orders voor. Begin juli is zij weer gereed voor operaties. Ik heb het plan haar onder Australisch commando te laten tot het einde. En of we ooit genoeg mensen zullen hebben om haar weer te laten varen, is een andere vraag. De meeste jongens hebben meisjes hier in Melbourne, ongeveer een kwart van de bemanning is getrouwd. Zou u denken dat ze graag mee zullen gaan op een nieuwe reis? Ik zou zeggen, dat ze liever thuisblijven.ˮ Hij zweeg enige tijd. „Ik ben eigenlijk een beetje jaloers op u, dat u die Ferrari heeft.ˮ zei hij toen. „Ik zal me tot het einde toe zorgen blijven maken en blijven werken.ˮ


  „Ik zie niet in, dat dat nou per se zo nodig is.ˮ zei de natuurkundige. „U moet maar eens verlof nemen. Ga eens wat van Australië bekijken.ˮ De Amerikaan grinnikte. „Er is niet zoveel meer over om te bekijken.ˮ


  „Dat is waar. Maar de bergen zijn er toch nog! Ze zijn als gekken aan het skiën op Mount Buller en in Hotham. Skiet u.ˮ


  „Ik heb het wel gedaan, maar sinds tien jaar heb ik niet meer op ski’s gestaan. Ik zou niet graag een been breken en in het gips op bed liggen als het einde komt.ˮ Hij dacht even na. „Gaan ze in de bergen nooit op forellen vissen.ˮ John Osborne knikte. „Er is zelfs bijzonder goed viswater.ˮ


  „Bestaat er een seizoen of vissen ze het hele jaar door.ˮ


  „In Eildon Weir kunt u het hele jaar door op de baars. Ze vissen dan met gesleept aas van een boot uit. Maar in alle riviertjes daar kunt u ook goed op forel.ˮ Hij glimlachte vaag. „Alleen is het seizoen nu gesloten voor forellen. Het gaat niet eerder dan de eerste september weer open, weet u.ˮ Er was even een stilte. „Dat ziet er aardig uit.ˮ zei Dwight toen. „Ik zou graag een dag of twee forellen vissen, maar naar wat u zegt, zitten we tegen de tijd dat het seizoen opent, juist middenin… het einde.ˮ


  „Ik geloof niet dat het enig verschil maakt als u dit jaar een paar weekjes eerder ging.ˮ


  „Dat zou ik nooit doen.ˮ zei de Amerikaan ernstig. „In de States… ja, daar wel. Maar als je in een vreemd land bent, hoor je je aan de verordeningen te houden.ˮ De tijd verstreek. John Osborne had geen licht op de Ferrari en hij kon niet langzamer rijden dan vijftig mijl per uur. Daarom zocht hij zijn papieren bij elkaar, stopte ze in zijn tas, nam afscheid van Dwight Towers en ging weg. Beneden kwam hij Moira tegen. „Wat zeg je van hem.ˮ vroeg zij.


  „Hij maakt het best.ˮ zei de natuurkundige. „Alleen piekert hij ergens over.ˮ Zij fronste haar wenkbrauwen. Het ging toch niet over de pogostok. „Waarover.ˮ


  „Hij wou een paar dagen forellen vissen voor we allemaal naar huis gaan.ˮ zei John. „Maar hij wil er niet heen voor het seizoen opent en dat is niet eerder dan de eerste september.ˮ Zij keek een ogenblik peinzend voor zich uit. „Nou en wat dan nog.ˮ vroeg ze toen. „Hij houdt zich tenminste aan de wet. Dat is meer dan jij kunt zeggen met die misselijke wagen van je. Waar haal je de benzine vandaan.ˮ


  „Hij rijdt niet op benzine.ˮ antwoordde hij. „De motor loopt zogezegd op jenever.ˮ


  „Daar ruikt het dan ook wel naar.ˮ zei ze en keek toe hoe hij zich in de zitplaats wurmde en zijn helm opzette. De motor kwam knallend en sissend op gang. Hij schoot weg, de oprijlaan af, de grote wielen ploegden door de bloembedden.

  



  Veertien dagen later kwam meneer Alan Sykes om tien voor half een de kleine rookkamer van de Pastoral Club binnen om een borrel te drinken. De lunch werd niet voor één uur geserveerd. Hij was de eerste. Hij schonk zichzelf een borrel in en stond in zijn eentje voor zich uit te kijken, peinzend over het probleem, dat hem bezighield. Meneer Sykes was de directeur van de staatsvisserij- en sportvisserij-afdeling. Hij was een man, die rechtlijnig dacht en handelde, zonder rekening te houden met de politieke opportuniteit van de omstandigheden. Maar de gebeurtenissen van de laatste maanden beïnvloedden nu ook al zijn gewoonten en opvattingen en hij was een onder zware zorgen gebukt gaand man.


  Sir Douglas Froude kwam het vertrek binnen. Meneer Sykes, die naar hem keek vond, dat hij bijzonder slecht liep en dat zijn gezicht roder was dan het ooit geweest was.


  „Goeiemorgen, Douglas.ˮ zei hij. „Wat mag ik je aanbieden.ˮ


  „O, dank je, dank je.ˮ zei de oude man. „Ik zal ’n Spaanse sherry nemen.ˮ Met bevende handen schonk hij er een in. „De wijncommissie moet gek zijn.ˮ zei hij. *,We hebben notabene meer dan vierhonderd flessen uitstekende sherry dry in de kelders liggen. Ruy de Lopez 1947! Het schijnt, dat ze die daar rustig willen laten. Ze hebben gezegd, dat de leden die sherry niet willen drinken, omdat ze te duur is. Ik zei tegen ze: „Geef ze dan weg, als je ze toch niet kunt verkopen, zei ik. Maar laat ze in vredesnaam niet in de kelder liggen.ˮ En nou kosten ze evenveel als de Australische sherry.ˮ Hij keek de ander even aan. „Laat mij er ook eentje voor je inschenken, Alan. Ze is werkelijk uitstekend.ˮ


  „Nu niet. Later. Zeg eens, heb jij me niet eens verteld, dat Bill Davidson een relatie van jou was.ˮ De oude man knikte beverig.,, Relatie of familie… Familie, geloof ik. Zijn moeder trouwde met mijn… trouwde met mijn… Nou ja, vergeten. Mijn geheugen is ook niet meer wat het geweest is.ˮ


  „Ken jij zijn dochter Moira.ˮ


  „Aardig meisje, maar ze drinkt te veel. Ze hebben me echter verteld, dat zij zich aan cognac houdt en dat maakt een verschil.ˮ


  „Ze bezorgt me een boel narigheid.ˮ


  „Wat.ˮ


  „Zij is naar de minister geweest en die heeft haar met een briefje naar mij toegestuurd. Zij wil hebben, dat het seizoen voor de forellen dit jaar vroeger geopend wordt. Zij zegt, dat anders niemand meer op de forellen kan. De minister vindt het een goed idee. Die kijkt natuurlijk al naar de volgende verkiezingen.ˮ


  „Het forellenseizoen eerder openstellen? Vóór de eerste september, bedoel je.ˮ


  „Dat is het voorstel, ja.ˮ


  „Een bijzonder slecht voorstel, als je het mij vraagt. Het kuitschieten is dan nog niet afgelopen en stel, dat het wel zo was, dan is de vis in een bijzonder armzalige toestand. Je zou de visstand voor jaren kunnen ruïneren als je dat doet. Wanneer wil hij het seizoen openstellen.ˮ


  „De tiende augustus, stelt hij voor.ˮ Hij keek naar de grond. „Tja, dat meisje, dat familielid van jou, zit er achter. Ik geloof niet dat het in zijn hersens zou zijn opgekomen als zij er niet was geweest.ˮ


  „Ik vind het een verschrikkelijk voorstel. Absoluut onverantwoordelijk. Waar gaan we heen in de wereld?.ˮ Het debat over het probleem werd geanimeerder naarmate er meer leden van de club binnenkwamen.


  Meneer Sykes ontdekte, dat de algemene opinie ten gunste van de vervroegde openstelling van het visseizoen was. „Bovendien gaan ze er in augustus toch naar toe om te vissen, of je het nou leuk vindt of niet.ˮ zei één van de leden. „En je kunt er hun geen proces verbaal voor geven of voor in de gevangenis stoppen, omdat de tijd ontbreekt de zaak op de rol te plaatsen. Nee, je kunt beter een redelijke datum aangeven en van de nood een deugd maken. En natuurlijk.ˮ voegde hij er gewetensvol aan toe, „is het alleen maar voor dit jaar.ˮ Een vooraanstaand oogarts merkte op: „Ik vind het een reuze idee. Als de vissen er niet best uitzien, kunnen we ze toch in het water teruggooien? Tenzij de lente vroeg inzet, happen ze naar geen vlieg. We zullen een werphengel moeten gebruiken. Maar ik ben er in ieder geval vóór. Als ik sterf, wil ik het liefst sterven op een zonnige dag aan de oever van de Delatite met een hengel in mijn hand.ˮ


  „Zoals die man, die m van die Amerikaanse duikboot is gesmeerd.ˮ zei iemand.


  „Ja, precies zo. Ik geloof, dat die kerel gelijk had.ˮ Meneer Sykes, die het geval dus met de invloedrijkste personen in de stad besproken had, ging in een opgewekter stemming naar zijn bureau terug en belde de minister op. Die middag nog Werd er over de radio een verklaring uitgezonden. Dat was het gevolg van een van die snelle politieke koersveranderingen, welke tegemoet kwamen aan de nood der tijden en die in een klein, hoog ontwikkeld land gemakkelijk en efficiënt konden plaatsvinden. Karakteristiek voor Australië. Dwight Towers hoorde het bericht die avond in de lege, holgalmende mess van de „Sydne.ˮ en verheugde er zich over, zonder echter enig verband te leggen tussen dit besluit en zijn gesprek met John Osborne enige dagen tevoren. Onmiddellijk begon hij plannen te maken nu de hengel van zijn zoon eens te proberen. Het vervoer zou wel moeilijkheden opleveren, maar voor de opperbevelhebber van de Amerikaanse Marine waren moeilijkheden er om overwonnen te worden.


  Dat jaar kwam er al spoedig na midwinter een ontspanning in wat er nog van Australië was overgebleven. In het begin van juli, toen Broken Hill en Perth uitstierven, waren er nog maar weinig mensen in Melbourne, die harder werkten dan zij zin hadden. De elektrische centrales werkten ononderbroken en ook de aanvoer van de voornaamste voedingsmiddelen werd niet gestagneerd, maar de brandstof voor verwarming en de kleine luxeartikelen moesten gedistribueerd worden, of door de mensen zelf, die trouwens niet veel anders te doen hadden, op de kop getikt worden. De tijd verstreek en de bevolking ging aanmerkelijk minder drinken; er kwamen nog wel bandeloze feesten voor en er lagen nog altijd dronken mensen in de goot hun roes uit te slapen, maar in steeds mindere mate. De ene auto na de andere verscheen op de verlaten wegen, als waren zij voorboden van de naderende lente.


  Het was in het begin moeilijk te zeggen waar zij vandaan kwamen of waar ze hun benzine vandaan haalden, want op de keper beschouwd was ieder geval uitzonderlijk. De huisheer van Peter Holmes kwam op een dag in een Holden aanrijden om wat brandhout van de gevelde bomen op te halen. Hij vertelde een beetje verlegen, dat hij een paar liter van het kostbare vocht achter de hand had gehouden om kleren te reinigen. Een neef, die bij de Koninklijke Australische Luchtmacht diende, kwam van de luchtbasis in Laverton naar hen toe in een M.G. en zei, dat hij de benzine al die tijd had bewaard, maar dat het nu toch geen zin meer had. Dat was pure nonsens, want Bill had nog nooit in zijn leven iets bewaard. Een ingenieur, die aan de Shell-raffinaderij in Coria werkte zei, dat hij erin was geslaagd een beetje benzine op de zwarte markt te kopen, maar hij weigerde pertinent de naam van de schurk te noemen, die ze hem had verkocht. Uit Australië begon een beetje benzine te druppelen, als was het land een spons, die onder de druk van de omstandigheden werd uitgeperst en naarmate de tijd verstreek en het augustus werd, werd die drup een straaltje.


  Op een dag nam Peter Holmes een benzineblik met zich mee naar Melbourne en zocht John Osborne op. Die avond hoorde hij voor het eerst in twee jaar de motor van zijn Morris Minor weer draaien. Wolken zwarte rook kwamen uit de uitlaat, tot hij de motor stilzette en de sproeiers eruit haalde om ze met een hamer kleiner te kloppen. Toen reed hij de weg op met een opgetogen Mary naast zich, die Jennifer op haar knie had. „Het is precies zo als toen we voor het eerst een wagen hadden.ˮ riep ze. „O Peter, het is heerlijk! Denk je, dat je nog meer kunt krijgen.ˮ


  „We hebben deze benzine gespaard.ˮ vertelde hij haar. „Onthoud dat: we hebben deze benzine gespaard. En we hebben nog een paar blikken in de tuin begraven liggen, maar we vertellen niemand hoeveel.ˮ


  „Moira ook niet.ˮ


  „Goeie hemel, nee! Haar het laatst van allemaal.ˮ Hij keek even voor zich uit. „De banden zouden echter nog wel eens een kink in de kabel kunnen worden, want ik weet werkelijk niet wat ik daaraan zou moeten doen.ˮ De volgende dag ging hij naar Williamstown, waar hij door de poort van de werf naar de kade reed en zijn Morris vlakbij het nu zo goed als verlaten vliegdekschip parkeerde. ’s Avonds reed hij weer naar huis terug.


  Zijn werkzaamheden daar waren nu praktisch nihil. Het werk aan de duikboot vorderde uiterst langzaam en zijn aanwezigheid werd niet meer dan een dag of twee per week geëist en dat kwam goed uit wat zijn wagentje betrof. Dwight Towers was meestal ’s morgens op de werf. Hij had nu ook een vervoermiddel gekregen. De admiraal had hem op een morgen verzocht naar hem toe te komen en met een strak gezicht verklaard, dat het voor de opperbevelhebber van de Amerikaanse zeestrijdkrachten niet meer dan billijk was als deze een vervoermiddel ter beschikking had. Dwight kreeg een grijskleurige Chevrolet ten geschenke met de matroos eerste klasse Edgar als chauffeur. Hij gebruikte de wagen voornamelijk om ermee naar de club te gaan als hij ging lunchen of om naar Harkaway te rijden, waar hij naast het ossespan liep om mest te spreiden, terwijl de matroos eerste klasse Edgar het ingekuilde voedsel uitspitte.


  Voor de meeste mensen was het einde van juli een prettige tijd. Voor het seizoen was het weer slecht: harde wind en veel regen en lage temperaturen, maar de mannen en vrouwen wierpen het juk van de maatschappelijke plichten af, dat al zolang op hun schouders had gedrukt. Het wekelijkse loonzakje was niet langer belangrijk, noch van enige waarde. Als je vrijdags naar je werk ging kreeg je het, ook al had je niet gewerkt en als je het had, kon je er weinig mee beginnen. Bij de slager kon je alles op de lat kopen en als er vlees was, nam je het mee. Was het er niet, dan ging je ergens heen of daar misschien nog iets te koop of te krijgen was. Je had er trouwens een hele dag tijd voor.


  In de bergen waren de skiërs niet alleen in de weekenden, maar ook op de gewone doordeweekse dagen bezig. Mary en Peter Holmes waren in hun tuintje aan het werk. Zij maakten nieuwe bloembedden en bouwden een afrastering rond de moestuin en plantten er een klimmende granaat-appelplant tegenaan, opdat die mettertijd het rasterwerk zou bedekken. Ze hadden nog nooit zoveel tijd voor tuinieren gehad als nu en nog nooit waren ze zo hard opgeschoten. „Het wordt prachtig.ˮ zei ze tevreden. „In zijn soort wordt het het aardigste tuintje in heel Falmouth.ˮ In de garage in de stad werkte John Osborne aan zijn Ferrari met assistentie van een klein groepje auto-enthou-siasten. De eerste grote autorace, die op het zuidelijk halfrond zou worden verreden, was de Grote Prijs van Australië en er was besloten de wedstrijd te verzetten van november naar de zeventiende augustus. Bij vorige gelegenheden was de race in het Albert Park in Melbourne gehouden, dat wel iets weg heeft van Central Park in New York of Hyde Park in Londen. De organiserende vereniging wilde deze laatste wedstrijd in het Albert Park houden, maar de moeilijkheden bleken onoverkomelijk te zijn. Van het begin af aan was het duidelijk, dat er een tekort aan ordecommissarissen en een tekort aan arbeidskrachten zou zijn om de meest elementaire veiligheidsmaatregelen te nemen met het oog op de menigte van honderdvijftigduizend mensen, die wel verwacht kon worden. Niemand maakte zich echter veel zorgen over de mogelijkheid, dat er een wagen de bocht zou uitvliegen en een paar toeschouwers doden of over het vooruitzicht, dat de toestemming om in de komende jaren het park weer voor racewedstrijden te gebruiken geweigerd zou worden. Het was echter toch niet waarschijnlijk, dat er een voldoende aantal ordecommissarissen te vinden zou zijn om de mensen van de weg te houden en die vrij te maken voor de aanstuivende wagens en, hoe ongewoon de tijden ook mochten zijn, weinig coureurs waren erop voor-bereid met een vaart van een honderdentwintig mijl per uur recht op de toeschouwers in te vliegen. Wedstrijdwagens zijn erg teer met die snelheden en een aanrijding, zelfs al was het met één persoon, zou de wagen voor de race uitschakelen. Omdat het onpraktisch was de race in het Albert Park te houden, werd, hoewel met enige tegenzin, besloten, de wedstrijd op het parcours van Tooradin te doen plaatsvinden.


  Op deze wijze werd de race een wedstrijd alleen voor coureurs. Onder de huidige transportmoeilijkheden konden er weinig toeschouwers verwacht worden, die zich de luxe konden permitteren veertig mijl buiten de stad te rijden om de race te zien. Volkomen onverwachts schreef er een enorm aantal coureurs in. Iedereen in Victoria en het zuidelijke deel van New South Wales, die een snelle wagen in zijn bezit had, nieuw of oud, scheen voor de laatste Grote Prijs van Australië te hebben ingeschreven en het totaal aantal inschrijvingen beliep twee-honderdtachtig wagens. Zoveel wagens konden nooit tezamen rijden, als de snelste auto’s tenminste tot hun recht zouden kunnen komen en men besloot in de twee weekends, die aan de grote dag voorafgingen, klasse-mentswedstrijden te houden. De manches werden bij loting vastgesteld en zo moest John Osborne zijn krachten meten met een drieliter Maserati, die bestuurd werd door Jerry Collins, een paar Jaguars, een Thunderbird, twee Bugattis, drie oude Bentleys en een schrikaanjagende Lotus-chassis, waarin een opgevoerde Gipsy Queen vliegtuigmotor van rond de driehonderd pk was gebouwd, welke wagen was ontworpen en werd gereden door een jonge vliegtuig-ingenieur, Sam Bailey genaamd. De auto had de naam bijzonder snel te zijn.


  De afstand naar de stad in aanmerking genomen, waren er slechts weinig toeschouwers rond het parcours. Dwight Towers reed erheen in zijn dienst-Chevrolet. Hij haalde Moira Davidson en Peter en Mary Holmes op. Die dag werden er vijf klassementen-manches gereden, te beginnen met die van de kleinste wagens. Iedere race liep over een afstand van vijftig mijl. Vóór de eerste race voorbij was, telefoneerden de organisatoren dringend naar Melbourne om nog twee ambulancewagens, want de twee, die er waren, hadden hun handen al vol.


  Om te beginnen was het parcours nat, hoewel het tijdens de eerste race niet regende. Zes Lotussen bonden de strijd aan met acht Coopers en vijf M.G.’s, waarvan er een door een meisje, miss Fay Gordon, werd bestuurd. Het parcours was ongeveer drie mijl lang. Eerst kwam er een lang recht stuk, met in het midden de pits, dat geleidelijk overging in een wijde bocht van 180 graden, om een klein meer heen. Deze bocht heette Lake Bend. Daarna kwam Haystack Corner, een rechtse bocht van ongeveer 120 graden, tamelijk scherp en deze leidde naar The Safety Pin, een scherpe linkse haarspeldbocht met een onoverzichtelijke draai boven op een kleine heuvel, waar de rijders eerst naar boven en dadelijk weer omlaag moesten. Het stuk terug had veel kronkels met aan het einde een linkse bocht, die langs een steile heuvel omlaag liep naar een zeer scherpe rechtse bocht, The Slide genaamd. Vandaar liep er een lang, enigszins links draaiend stuk recht op de finish aan.


  Van de start van de eerste manche af was het duidelijk, dat deze race een zeer ongewoon verloop zou hebben. De race startte met een gebrul, waaruit duidelijk bleek dat de coureurs van plan waren noch hun motoren, noch hun supporters of zichzelf te sparen. Als door een wonder kwamen alle wagens de eerste ronde door, maar daarna begonnen de moeilijkheden. Een M.G. slipte op Haystack Corner, vloog van de weg en ploegde zich door het lage struikgewas, dat het circuit omzoomde. De coureur draaide zonder te stoppen en wist zijn wagen weer op de weg te brengen. Een Cooper, die achter hem aan kwam, week uit om een botsing met de M.G. te vermijden, slipte op de natte weg en werd recht in de flank gereden door een andere, achter hem komende Cooper. De eerste coureur was op slag dood en de beide wagens lagen als een verfrommelde hoop blik langs de weg. De tweede coureur kwam er met een gebroken sleutelbeen en inwendige verwondingen vanaf. De M.G.-bestuurder, die in de volgende ronde passeerde, vroeg zich, toen hij de bocht nam, snel af wat wel de oorzaak van die botsing geweest kon zijn.


  In de vierde ronde passeerde een Lotus Fay Gordon aan het einde van het laatste stuk en slipte op de natte weg van Lake Bend, een vijftig meter voor haar uit. Een andere Lotus passeerde haar van rechts. De enige mogelijkheid om aan een botsing te ontsnappen, was naar links uit te wijken. Zij vloog van de weg met een vaart van vijfennegentig mijl per uur, over het kleine stuk land, dat haar van het meer scheidde. In een wanhopige poging op de weg terug te komen, draaide zij naar rechts, maar zij kantelde in het kreupelhout en rolde het water in. Toen de enorme waaier van water was neergevallen lag -haar M.G. ondersteboven in het meer, tien meter van de kant, een stukje van de achterwielen nog juist boven water. Het duurde een half uur voor de tot hun borst in het water staande helpers erin geslaagd waren de kleine wagen recht te krijgen en het lichaam te bergen.


  In de dertiende ronde vlogen in The Slide drie wagens op elkaar en verbrandden. Twee van de coureurs werden slechts licht gewond en slaagden erin de derde, die beide benen gebróken had, uit zijn wagen te halen voor de vlammen zijn zitplaats bereikten. Van de negentien coureurs haalden slechts zeven het einde van de race. De eerste twee plaatsten zich voor de Grote Prijs.


  Toen de geruite vlag voor de winnaar neerging, stak John Osborne een sigaret op. „Brood en spelen.ˮ zei hij. Zijn race was de laatste die dag.


  „Ze racen zeker allemaal om te winnen….ˮ zei Peter nadenkend.


  „Natuurlijk.ˮ zei de natuurkundige. „Dit is racen zoals het hoort te zijn. Als je je te pletter rijdt, nou, dan is het niet erg, want je hebt toch niets te verhezen.ˮ


  „Behalve dat jij je Ferrari in elkaar rijdt.ˮ John Osborne knikte. „En dat zou me heel erg spijten.ˮ Er viel een motregentje, dat het parcours opnieuw vochtig maakte. Een eindje verder stond Dwight Towers met Moira. „Ga in de auto zitten, liefje.ˮ zei hij. „Je wordt nat.ˮ Zij bewoog zich niet. „Met die regen kunnen ze toch niet verdergaan, wel.ˮ vroeg ze. „Toch zeker niet, na al die ongelukken.ˮ


  „Ik weet het niet.ˮ zei hij, „maar ik zou zeggen, dat ze er zich niets van aan zullen trekken. Bovendien is het voor hen allemaal hetzelfde. Zij hoeven immers niet zo hard te rijden dat ze slippen. En als ze in deze tijd van het jaar op een droge dag moeten wachten, kunnen ze lang wachten, langer dan zij tijd hebben.ˮ


  „Maar het is afschuwelijk.ˮ protesteerde zij. „In de eerste race twee mensen dood en zeven gewond. Ze kunnen zo niet verdergaan. Ze lijken wel Romeinse gladiatoren of zoiets.ˮ Hij stond een ogenblik zwijgend voor zich uit te kijken in de regen.


  „Niet helemaal.ˮ zei hij ten slotte. „Er zijn hier geen toeschouwers én ze hoeven het niet te doen.ˮ Hij keek rond. „Buiten de coureurs en hun helpers zijn er misschien vijfhonderd mensen hier. Zij doen het, omdat zij het prettig vinden, liefje.ˮ


  „Dat geloof ik niet.ˮ Hij glimlachte. „Ga eens naar John Osborne en stel hem voor, dat hij zich met zijn Ferrari uit de strijd terugtrekt en naar huis gaat.ˮ Zij gaf geen antwoord. „Kom, ga in de auto zitten. Dan zal ik je een cognac inschenken.ˮ


  „Een heel kleintje dan, Dwight.ˮ zei ze. „Ik wil liever nuchter blijven als ik dit dan toch moet zien.ˮ Tijdens de twee volgende manches hadden er nog negen botsingen plaats, aan vier ervan moest de ambulance te pas komen. Er viel slechts één dode: de coureur in de Austin-Healy, toen in The Safety Pin vier wagens op elkaar vlogen. De regen was overgegaan in een fijne motregen, die de geestdrift van de deelnemers echter niet vermocht te bekoelen.


  Vóór de laatste race begon, had John Osborne zijn vrienden verlaten. Hij zat nu in de pits in zijn Ferrari en het hem warmlopen met de mecaniciens rondom hem. Na een tijdje was hij tevreden en klom de wagen uit. Hij ging staan praten en roken met een paar van de andere coureurs. Don Harrison, rijder van een Jaguar, had een glas whisky in de hand en een paar flessen met enkele glazen ondersteboven op een kist naast zich staan. Hij bood John een borrel aan, maar deze weigerde. „Nee, ik zal mijn mond niet voorbij praten. Van mij worden jullie niets wijzer.ˮ zei hij grijnzend.


  Hoewel hij waarschijnlijk de snelste wagen op het circuit bracht, had hij bijna de minste ervaring van alle coureurs. Hij reed de Ferrari nog altijd met drie brede banden over de achterzijde, wat aanduidde, dat hij nog een nieuweling was. Hij was er zichzelf heel goed van bewust, dat hij nog altijd niet instinctief wist wanneer hij op het punt was te slippen. Een slip overviel hem altijd onverwachts. Maar wat hij niet wist was, dat alle coureurs op deze natte wegen dezelfde kansen hadden. Geen van hen had veel ervaring met het rijden onder deze omstandigheden en het feit, dat hij zich van zijn onervarenheid bewust was, was waarschijnlijk een betere bescherming dan hun zelfvertrouwen.


  Toen de mecaniciens de Ferrari naar buiten op de rooster duwden, merkte hij dat hij op de tweede lijn was geplaatst. Vóór hem stonden de Maserati, de twee Jaguars en de Gipsy-Lotus. Naast hem de Thunderbird. Hij klom in de zitplaats en het de motor toeren draaien om haar te warmen. Hij maakte zijn veiligheidsgordel vast, zette zijn helm en zijn stofbril op. In zijn hersens gonsde slechts één gedachte: „Nu ga ik eraan.ˮ Maar dat was in ieder geval beter dan, je ellendig en miserabel voelend, je dood te braken over een maand of wat. Het was beter als een razende te rijden en te doen wat hij graag deed. Het grote stuurrad hanteren was een genoegen, het knetteren van de uitlaat was muziek in zijn oren. Hij draaide zich half om en grijnsde met onvermengde vreugde naar zijn mecani-ciens en vestigde toen zijn blik strak op de man, die het startsein zou geven.


  Toen de vlag neerging maakte hij een goede start en kwam snel weg, voorbij de Gipsy-Lotus schietend in derde positie, ver voor de Thunderbird uit. Vlak op de hielen van de twee Jaguars kwam hij Lake Bend door, maar hij reed voorzichtig met nog zeventien ronden voor de boeg. In de laatste vijf ronden was er nog tijd genoeg risico’s te nemen. Hij bleef tot voorbij Haystack Corner en The Safety Pin achter de Jaguars hangen en trapte voorzichtig zijn voet omlaag bij het laatste bochtige eind. Niet hard genoeg blijkbaar, want met een donderend gebrul passeerde de Gipsy-Lotus hem van rechts, een waaier van water over hem heenspuitend. Sam Bailey reed als een gek.


  Hij minderde een beetje vaart en veegde zijn stofbril schoon. Daarna bleef hij volgen. De Gipsy-Lotus zwierf over de weg, overgelaten aan het enorm snelle reactievermogen van haar jonge coureur. John Osborne, die haar zag gaan, voelde onheil in de lucht. Hij vond het beter op veilige afstand te blijven en te zien wat er ging gebeuren. Hij wierp een snelle blik in het spiegeltje. De Thunderbird lag vijftig meter achter hem, maar de Maserati haalde haar in. Hij had nog de tijd op zijn gemak The Slide af te komen, maar daarna moest hij toch op het gaspedaal gaan staan.


  Toen hij het rechte stuk aan het eind van de eerste ronde inkwam, zag hij dat de Gipsy-Lotus een van de Jaguars had ingehaald. Hij passeerde de pits met een snelheid van honderdzestig mijl per uur en begon ook de tweede Jaguar in te halen. John voelde zich veiliger, nu er nog een wagen tussen hem en de Gipsy-Lotus was. Toen hij remde voor Lake Bend vertelde een blik in het spiegeltje hem, dat hij op een behoorlijke afstand vóór de twee wagens achter hem lag. Als hij dat zo volhield, kon hij nog wel een ronde of twee in vierde positie blijven liggen en in de bochten kalmpjes aan doen.


  Hij reed zo door tot de zesde ronde. Toen leidde de Gipsy-Lotus en de eerste vier wagens hadden één ronde voorsprong op een der Bentley’s. Toen hij vaart meerderde voorbij The Slide, keek hij in de spiegel en in een flits zag hij een enorme chaos in de bocht. De Maserati en de Bentley zaten in elkaar langs de weg en de Thunderbird vloog door de lucht. Hij kon niet blijven kijken. Vóór hem was de Gipsy-Lotus bezig een der Bugattis te passeren, die dat door wanhopige schuivers trachtte te voorkomen. Dat lukte voorlopig. De twee Jaguars bleven op eerbiedige afstand.


  Toen hij weer rond was, zag hij dat er bij de botsing in The Slide slechts twee wagens betrokken waren. De Thunderbird lag ondersteboven vijftig meter uit het circuit en de Bentley stond met een vernield achterstuk in een grote plas benzine op de weg. De Maserati was blijkbaar nog in de race. Hij reed door en toen hij de achtste ronde inging, begon het hard te regenen. Het werd nu tijd alles op alles te zetten en het gaspedaal op de plank te drukken.


  Zo dachten de leiders er ook over, want in die ronde werd de Gipsy-Lotus door een der Jaguars gepasseerd, die dankbaar gebruik maakte van Sam Bailey’s onzekerheid toen hij met zijn niet al te stabiele wagen een bocht doorging. De beide leiders passeerden direct daarna een Bugatti en een Bentley, die daarmee een ronde achterstand kregen. De tweede Jaguar wou hen op Haystack Corner passeren met John Osborne op de hielen. Wat toen gebeurde ging zeer, zeer snel. De Bugatti slipte in de bocht en werd door de Bentley aangereden, die uitweek en in de weg van de aanstormende Jaguar kwam, die tweemaal over de kop sloeg en zonder coureur naast de weg terecht kwam. John Osborne had geen tijd meer om te stoppen en slechts weinig om een botsing te vermijden. De Ferrari schampte langs de Bentley met een vaart van rond de zeventig mijl per uur en kwam aan de kant van de weg tot stilstand met een verbogen rechter voorwiel.


  John Osborne was danig geschrokken maar niet gewond. Don Harrison, de coureur, die hem voor de race een borrel had aangeboden, lag in het kreupelhout te sterven aan talloze verwondingen. Hij was uit zijn wagen geslingerd toen die over de kop sloeg en daarna door de Bentley overreden. De natuurkundigde aarzelde even, maar er waren al mensen bij. Hij wou de Ferrari op gang brengen, maar het verbogen wiel liep tegen het frame. Hij was nu uit de race en zijn kans op de Grote Prijs was verkeken. Met een diep gevoel van ellende in zijn hart wachtte hij tot de Gipsy Lotus passeerde en liep toen over de weg om te kijken of hij de stervende coureur kon helpen.


  Toen hij daar hulpeloos stond te kijken, passeerde de Gipsy Lotus weer. Hij bleef een tijdje in de gestaag neerstromende regen staan toen het met een schok tot hem doordrong, dat er geen andere wagens waren doorgekomen sinds de Gipsy-Lotus tweemaal was voorbijgekomen. Toen hij zich dat bewust was geworden, rende hij naar zijn wagen. Als er in feite nog slechts één wagen in de race was, had hij nog een kans op de Grote Prijs. Als hij erin slaagde naar de pits te komen, kon hij het wiel waarschijnlijk laten vervangen en als tweede eindigen. Hij sukkelde langzaam verder, worstelend met het stuur, terwijl de regen in zijn nek stroomde en de Gipsy-Lotus voor de derde maal passeerde. In The Slide klapte de band van het verbogen wiel. Er lagen daar ongeveer zes wagens op en in elkaar. Hij reed op de velling verder en bereikte de pits, toen de Gipsy-Lotus opnieuw passeerde.


  De mecaniciens hadden ongeveer dertig seconden nodig om de wielen te verwisselen en een snel onderzoek wees uit, dat er verder maar weinig schade was aangericht, behalve iets aan de tussenschotten. Hij reed weer verder met enige ronden achterstand. Een van de Bugatti’s wist zich uit de chaos in The Slide los te maken en kwam ook weer in de race. Die vormde echter geen enkele bedreiging en John Osborne reed voorzichtig het parcours rond om de tweede plaats te bezetten en te kunnen starten voor de Grote Prijs. Van de elf wagens, die in deze manche hadden gereden, waren er acht niet aan de finish gekomen en drie coureurs hadden de dood gevonden.


  Hij zwenkte zijn Ferrari de pits binnen en zette de motor stil, terwijl zijn mecaniciens en vrienden zich rond hem verdrongen om hem te feliciteren. Hij hoorde hen nauwelijks. Zijn handen beefden van zenuwen en het vrijkomen van de spanning. Hij had slechts één gedachte: de Ferrari naar Melbourne terug te brengen en de voorzijde na te zien. Er was iets niet in orde met de stuurinrichting, hoewel hij erin was geslaagd de race uit te rijden. Er was iets ontzet of gebroken. De wagen had tijdens de laatste ronden duidelijk een neiging getoond, naar links te wijken.


  Tussen de vrienden, die hem omringden, zag hij de ondersteboven gekeerde kist staan, waarbij Don Harrison zijn Jaguar vóór de race had geparkeerd. Op de kist stonden nog de glazen en de twee flessen whisky. „Goeie God.ˮ zei hij, meer tegen zichzelf dan tegen de anderen, „nu ga ik met Don die borrel drinken.ˮ Hij klom de wagen uit en wankelde naar de kist. Een van de flessen was nog zo goed als vol. Hij schonk het glas bijna tot aan de rand en deed er toen een beetje sodawater bij. Toen zag hij Sam Bailey bij zijn Gipsy-Lotus staan. Hij schonk nog een borrel in en bracht die naar de winnaar, zich een weg door de mensen banend. „Ik drink deze op Don.ˮ zei hij. „Pik jij er ook maar een.ˮ De jonge man knikte, nam het glas aan en dronk. „Hoe ben jij losgekomen.ˮ vroeg hij. „Ik zag je met nog een stel anderen in de knoop zitten.ˮ


  „Ik kon nog rondkomen om een wiel te wisselen.ˮ zei de natuurkundige hees. „Ze stuurt als een bezopen kerel. Als zo’n verdomde Gipsy-Lotus.ˮ


  „Mijn wagen stuurt uitstekend.ˮ zei de ander onverschillig. „De moeilijkheid is alleen, dat ze op de duur uit de hand wil lopen. Rij je naar de stad terug.ˮ


  „Als ze dat haalt wel, ja.ˮ


  „Ik zou Dons ouwe truck pikken. Hij heeft ’m toch niet meer nodig.ˮ John Osborne staarde hem aan. „Dat is een idee.ˮ De dode coureur had zijn Jaguar met een oude truck naar het circuit vervoerd om te vermijden, dat de afstelling van de motor zou lijden als hij ermee op de weg reed. De truck stond onbewaakt in de buurt van de pits.


  „Ik zou er maar inwippen voor iemand je voor is.ˮ John Osborne dronk zijn glas leeg, rende naar zijn wagen terug en maakte zijn enthousiaste mecaniciens warm voor het nieuwe idee. Met de hulp van enkele omstanders duwden zij de Ferrari de stalen opritstukken op en bonden haar met touwen op de vrachtwagen vast. Toen keek hij onzeker om zich heen. Een terreincommissaris kwam voorbij en hij hield hem aan. „Is er soms iemand van Don Harrisons mensen in de buurt.ˮ


  „Die zijn allemaal op de plaats van het ongeluk, geloof ik. Ik weet wel, dat zijn vrouw daar is.ˮ Hij had het plan gehad zonder meer met de vrachtwagen en de Ferrari weg te rijden, omdat Don hem toch niet meer nodig had en diens Jaguar ook niet meer. Maar de mecaniciens en zijn vrouw achterlaten nu ze geen vervoermiddel hadden om terug te gaan naar de stad, nee, dat kon hij niet doen.


  Hij verliet de pits en wandelde langs het circuit naar Haystacks. Eddie Brooks, een van zijn mecaniciens, liep met hem mee. Een klein groepje mensen stond in de neer-druilende regen bij de wrakken der wagens. Onder hen was een vrouw. Hij wou met een van Dons mecaniciens praten, maar toen hij de vrouw daar zag staan, ogenschijnlijk kalm en rustig en zonder een spoor van verdriet, veranderde hij van gedachten en liep op haar toe.


  „Ik reed de Ferrari.ˮ zei hij. „Het spijt me heel erg dat dit gebeurd is, mevrouw Harrison.ˮ Zij boog haar hoofd. „U kwam aanrijden en reed hem rechts van achter aan.ˮ zei ze. „U kunt er niets aan doen.ˮ


  „Dat weet ik, maar toch spijt het me heel erg.ˮ


  „U hoeft nergens spijt over te hebben.ˮ zei ze ernstig. „Hij kreeg het zoals hij het hebben wou. Hij wou niet ziek worden en niets te maken hebben met al die ellende, die straks komt. Misschien… als hij geen whisky had gedronken… Ik weet het niet. Enfin, hij kreeg het, zoals hij het hebben wou. Bent u een van zijn kameraden.ˮ


  „Zo is het niet helemaal. Vóór de race bood hij me een borrel aan, maar die heb ik niet aangenomen. Ik heb hem wel zojuist gedronken.ˮ


  „Ja? Da’s aardig van u. Zo zou Don het gewild hebben. Is er nog whisky over.ˮ Hij aarzelde. „Toen ik de pits verhét wel. Sam Baily en ik hebben er een borrel van gehad. Misschien hebben de jongens de flessen nu leeggemaakt.ˮ Zij keek hem aan. „Wat wilt u nou? Zijn wagen? Ze zeggen, dat die geen spat meer waard is.ˮ Hij keek naar het wrak van de Jaguar. „Nee, dat zou ik ook niet denken. Maar ik wou mijn wagen op zijn truck zetten en ermee terug naar de stad rijden. Er is iets niet in orde met de stuurinrichting, maar ik krijg dat wel in orde vóór de Grote Prijs.ˮ


  „U wist zich te klasseren, is het niet? Ach, het is Dons vrachtwagen en hij zou hem liever met goeie wagens zien rijden dan met wrakken. Best kerel, neem ’m maar.ˮ Hij was er een beetje verlegen mee. „Waar zal ik hem terugbrengen.ˮ


  „Ik gebruik ’m toch niet. Neemt u ’m maar.ˮ Hij dacht er een ogenblik aan haar geld aan te bieden, doch liet die gedachte onmiddellijk varen. Voor geld was het nu geen tijd. „Dat is heel vriendelijk van u.ˮ zei hij. „Voor mij maakt het een groot verschil, nu ik die vrachtwagen kan gebruiken.ˮ


  „Mooi.ˮ zei ze. „Ga uw gang maar en win de Grote Prijs. Nog onderdelen nodig van dat ding….ˮ Zij wees naar de vernielde Jaguar. „Neem ze ook maar mee.ˮ


  „Maar hoe gaat u naar de stad terug.ˮ vroeg hij.


  „Ik? Ik wacht hier en ga dan met Don in de ambulancewagen mee. Maar ze zeggen, dat er een hele bende zieken-huisgevallen van andere wagens voorgaan, dus het zal waarschijnlijk wel middernacht worden voor ik hier wegkom.ˮ Hij kon weinig meer voor haar doen, dat was duidelijk.


  „Kan ik misschien een paar mecaniciens mee terugnemen.ˮ Zij knikte en praatte met een dikke man van rond de vijftig met een kaal wordend hoofd. Die koos twee jongelui uit, die met John mee terug zouden gaan.


  „Alfie blijft bij me en zorgt, dat dit zaakje hier wordt opgeruimd.ˮ zei ze afwezig. „Ga uw gang maar en win die Grote Prijs, meneer.ˮ Hij nam Eddie Brook apart. „De banden zijn net zo groot als de onze. De wielen verschillen, maar als we de naven ook meenemen… En bij The Slide ligt de Maserati in elkaar. Daar kunnen we ook wel eens een kijkje gaan nemen. Ik denk, dat we daar best een paar onderdelen kunnen vinden.ˮ Zij liepen terug naar hun pas gekregen vrachtwagen en reden er in de schemer mee naar Haystack Corner en begonnen de wrakken van de vernielde wagens te ontdoen van alles dat nog voor de Ferrari kon dienen. Het was een wat lugubere bezigheid: of ze grafschenners waren. Het was al donker eer zij ermee klaar waren en in de regen naar Melbourne terug konden rijden…


  VIII


  Op de eerste augustus bloeiden in de tuin van Mary Holmes de eerste narcissen en de radio-omroeper deelde met gespeelde onbewogenheid mee, dat er in Adelaide en Sydney gevallen van stralingsziekte waren geconstateerd. Het nieuws deed haar niet veel; al het nieuws was slecht. Je hoorde over looneisen, stakingen of oorlog en een verstandig mens schonk er geen aandacht aan. De stralend-zonnige dag was wél belangrijk. Haar eerste narcissen bloeiden en de andere toonden reeds hun knoppen. „Het wordt een schilderijtje.ˮ zei ze gelukkig tegen Peter. „En er zijn er zoveel. Denk je, dat sommige bollen twee bloemen hebben gegeven.ˮ


  „Dat denk ik niet.ˮ antwoordde hij. „Ik geloof niet, dat ze dat doen. Later, ja dan vallen ze in tweeën en vermenigvuldigen zich zo. Tenminste zoiets gebeurt er, geloof ik.ˮ Zij knikte. „In de herfst moeten we ze uitgraven, als ze helemaal afgestorven zijn. En ze dan scheuren. Dan hebben we er een boel meer en die planten we dan hier… Over een jaar of twee gaat dat prachtig worden, zeg.ˮ Zij keek nadenkend voor zich uit. „En dan kunnen we er een paar uithalen en in huis tot bloei laten komen.ˮ Op die mooie lentedag had zij slechts één zorg: Jennifer kreeg haar eerste tandje en was een beetje warm en kribbig. Mary had een boek, dat „Baby’s eerste levensjaa.ˮ heette en daarin stond, dat dat allemaal heel gewoon was en dat ze er zich geen zorgen over hoefde te maken, maar toch voelde zij zich niet gerust. „Ik bedoel, dat de mensen, die deze boeken schrijven ook niet alles weten.ˮ zei ze. „En alle baby’s zijn per slot van rekening niet hetzelfde. Zij hoort toch niet zo te huilen, vind je wel? Zullen we dokter Halloran vragen eens te komen kijken.ˮ


  „Ach welnee.ˮ zei Peter. „Ze eet haar beschuitje toch lekker op.ˮ


  „Maar ze is zo warm, mijn arm klein schaapje.ˮ Zij haalde de baby uit de wieg en klopte haar troostend op de schouder. Dat was de bedoeling van het kind en het hield prompt op met huilen. Peter vond, dat hij de stilte bijna horen kon. „Ik geloof dat haar niets mankeert.ˮ zei hij. „Ze wil alleen maar op schoot genomen worden.ˮ Hij had er heus genoeg van na een nacht, waarin de baby aan één stuk door had gehuild, terwijl Mary om de haverklap eruit was gegaan om het kind te troosten. „Lieverd.ˮ zei hij, „het spijt me verschrikkelijk, maar ik moet naar het departement van marine. Ik moet om kwart voor twaalf bij de vice-admiraal zijn.ˮ


  „En de dokter dan? Moet die niet komen om naar haar te kijken.ˮ


  „Ik zou hem er maar niet mee lastig vallen. Het boek zegt, dat ze wel een paar dagen kan blijven dreinen. Nou en daar is ze nu zesendertig uur mee bezig geweest.ˮ -God betere het! dacht hij er achteraan.


  „Maar het kan toch wel iets anders zijn... Iets, wat helemaal niets met haar tandjes te maken heeft. Kanker of zoiets. En ze kan ons immers niet vertellen waar ze precies pijn heeft.ˮ


  „Wacht nou maar tot ik terugkom.ˮ zei hij. „Dat is rond een uur of vier, vijf uur op zijn laatst. Laten we het tot dan toe maar eens aankijken.ˮ


  „Goed.ˮ zei ze met tegenzin.


  Hij haalde de benzineblikken op, legde ze in de wagen en reed weg, blij uit de buurt te zijn. Hij had die morgen helemaal geen afspraak op het departement, maar het kon geen kwaad als hij er eens binnenliep, als er tenminste iemand op kantoor was. De „Scorpio.ˮ was uit het dok en lag weer naast het vliegdekschip, wachtend op nieuwe orders, die wel nooit zouden komen. Daar kon hij ook wel eens een kijkje nemen en zo tussen neus en lippen door zijn benzinetank en de blikken Weer eens bijvullen.


  Behalve een Wran-secretaresse, die keurig in uniform, bebrild en zelfbewust achter haar schrijftafel zat, was er niemand op het kantoor van de vice-admiraal. Zij vertelde, dat zij commander Mason ieder ogenblik verwachtte. Peter zei, dat hij nog wel eens langs zou komen en reed naar Williamstown. Hij parkeerde zijn wagen naast het vliegdekschip en wandelde de loopplank op met zijn ben-zineblikken in de hand, de groet van de officier-van-dienst beantwoordend.


  „Goedemorgen.ˮ zei hij. „Is commander Towers aan boord.ˮ


  „Ik geloof dat hij in de „Scorpio.ˮ zit, meneer.ˮ


  „En ik zou wat peut willen hebben.ˮ


  „Uitstekend, meneer. Als u de blikken hier laat… De tank van uw auto ook.ˮ


  „Als u dat zou willen doen, graag.ˮ Hij liep door het koude, lege schip, waar zijn voetstappen hol weergalmden en daalde via het gangboord in de duikboot af. Dwight Towers kwam juist het dek op. Peter salueerde. „Goedemorgen, meneer.ˮ zei hij formeel. „Ik kwam eens kijken of er iets te doen is en om wat benzine te halen.ˮ


  „Benzine is er genoeg.ˮ zei de Amerikaan. „Te doen is er niets. En dat zal wel nooit meer het geval zijn, vrees ik. Nieuws.ˮ Peter schudde het hoofd. „Ik ben zojuist op het departement geweest. Daar bleek niemand te zijn, behalve één Wran.ˮ


  „Dan was ik gelukkiger. Ik heb er gisteren een luitenant gezien én natuurlijk die ene Wran. Dat loopt daar zo’n beetje af, geloof ik.ˮ


  „Ach ja, wat zouden ze er die paar dagen, die ons nog resten, moeten doen.ˮ Hij leunde over de reling van de brug en keek de captain aan. „Heeft u het gehoord over Adelaide en Sydney.ˮ Dwight knikte. „Ja. Eerst waren het maanden, toen werden het weken en nu zou ik zeggen, dat het nog een kwestie van dagen is. Hoelang zou het nu nog kunnen duren.ˮ


  „Ik heb er niets definitiefs over gehoord. Ik wou naar John Osborne gaan vandaag om het laatste nieuws te horen.ˮ


  „U zult hem niet op zijn bureau vinden. Hij zit aan die wagen te prutsen. Zeg, dat wordt me een race.ˮ Peter knikte. „Gaat u erheen, naar de race om de Grote Prijs? Het wordt de laatste wedstrijd, zoals ik meen te hebben begrepen. Ja, dat wordt inderdaad wat.ˮ


  „Tja, ik weet het niet. Moira vond het de laatste keer niet zo leuk. Ik geloof, dat vrouwen heel anders tegenover die dingen staan. Net als met boksen en worstelen.ˮ Hij zweeg even. „Rijdt u terug naar Melbourne.ˮ


  „Dat was mijn plan, tenzij u me ergens anders voor nodig heeft, meneer.ˮ


  „Ik heb u hier niet nodig. Er is hier niets te doen. Maar als ik mag, zou ik graag met u meerijden. Matroos Edgar is vandaag niet met de wagen komen opdagen. Ik geloof dat die er ook zo langzamerhand genoeg van krijgt. Als u tien minuten kunt wachten, dan trek ik andere kleren aan en kom weer bij u.ˮ Veertig minuten later stonden ze met John Osborne in de garage te praten. De Ferrari hing met haar neus hoog opgetakeld. De voorzijde en de stuurinrichting lagen bloot. John was in een overall bezig, geholpen door een mecanicien. Hij had de motor zo brandschoon gekregen, dat zijn handen nauwelijks vuil waren. „Een reuze geluk, dat ik de onderdelen van die Maserati te pakken heb gekregen.ˮ zei hij ernstig. „Een van deze vorken was helemaal kromgebogen en onbruikbaar. Maar het smeedwerk is al net zo en we hebben het een beetje moeten uitboren en nieuwe naafbussen moeten monteren. Ik zou niet graag die race hebben uitgereden als we de ouwe vork recht hadden moeten smeden. Ik bedoel, dat je nooit kunt weten wat er na zo’n reparatie nog kan gebeuren.ˮ


  „Nou, ik zou zeggen dat je nooit weet wat er kan ge-beuren als je zo’n race gaat rijden.ˮ zei Dwight. „Wanneer wordt de Grote Prijs verreden.ˮ


  „We hebben daar een beetje ruzie over gehad.ˮ zei de natuurkundige. „Ze hebben het op zaterdag over veertien dagen, de zeventiende dus, vastgesteld, maar ik vind dat te laat. We moeten hem een week eerder houden.ˮ


  „Het komt aardig dichtbij, niet.ˮ


  „Tja, dat is zo. Als je rekent, dat ze nu ook in Canberra al gevallen hebben geconstateerd.ˮ


  „Dat had ik nog niet gehoord. De radio sprak over Adelaide en Sydney.ˮ


  „De radio is altijd een dag of drie te laat. Ze willen geen paniek verwekken en de moedeloosheid niet stimuleren voor we het werkelijk te pakken krijgen. Maar vandaag was er zelfs al een verdacht geval in Albury.ˮ


  „In Albury? Dat is maar tweehonderd mijl hier vandaan.ˮ


  „Dat weet ik. Daarom denk ik dat zaterdag over veertien dagen te laat is.ˮ


  „Hoelang duurt het voor wij het krijgen, John.ˮ vroeg Peter.


  De natuurkundige keek hem aan. „Ik heb het al. Jij hebt het ook al en we hebben het allemaal. Deze boor, deze Engelse sleutel… alles is al aangetast door het radioactieve stof. De lucht, die we ademen, het water dat we drinken, de sla, die we eten, zelfs de eieren en het spek. Wij zijn nu aan de beurt en het hangt van ieders individuele uithoudingsvermogen af, hoelang we het kunnen verdragen. Mensen met weinig weerstand kunnen heel goed binnen veertien dagen al symptomen vertonen. Misschien al gauwer zelfs.ˮ Hij staarde voor zich uit. „Ik vind het waanzinnig zo’n belangrijke race als de Grote Prijs van Australië uit te stellen tot over veertien dagen. Vanmiddag hebben we een vergadering met het organiserende comité en dan zal ik het ze wel eens vertellen. We kunnen geen behoorlijke wedstrijd houden als de helft van de co ure ais aan de diarree is en braakt. Het zou alleen maar betekenen, dat de Grote Prijs gewonnen wordt door de vent, die het best tegen radioactiviteit bestand is. Nou en daar racen wij niet voor.ˮ


  „Ja, daar heb je gelijk in.ˮ zei Dwight. Hij nam toen afscheid, want hij had een afspraak met Moira Davidson. John Osborne stelde voor in de Pastoral Club te lunchen en na een tijdje veegde hij zijn handen af aan een schone dot poetskatoen, trok zijn overall uit, sloot de garage en wandelde met Peter door de stad naar de club.


  Toen ze naast elkaar voortliepen, vroeg Peter: „Hoe gaat het met je oom.ˮ


  „Hij slaat met zijn kornuiten een grote bres in de port.ˮ zei de natuurkundige. „Hij voelt zich natuurlijk niet zo best. Enfin, we zullen hem wel zien aan de lunch. Hij zit er nu bijna dagelijks. Het is natuurlijk een heel verschil voor hem, nu hij met zijn wagen kan komen.ˮ


  „Waar haalt hij dan de benzine vandaan.ˮ


  „Dat mag Joost weten. Waarschijnlijk uit de legervoor-raden. Waar haalt men vandaag de dag benzine vandaan? Overal vandaan toch zeker.ˮ Hij haalde diep adem. „Ik geloof, dat hij de race nog wel zal halen, maar zeker ben ik er niet van. Het is mogelijk, dat de port ervoor zorgt, dat hij het langer uithoudt dan wij.ˮ


  „De port.ˮ De ander knikte. „Als je alcoholica gebruikt, schijnt dat de weerstand tegen radioactiviteit te verhogen. Wist je dat niet.ˮ


  „Bedoel je, dat je als je het vlees maar lekker onder de pekel houdt, je het langer uithoudt.ˮ


  „Een paar dagen misschien. Met oom Douglas moet je eigenlijk kruis of munt gooien wie het zal winnen: de port of de radioactiviteit. Vorige week dacht ik dat de port hem de das om zou doen, maar gisteren zag hij er weer tamelijk goed uit.ˮ Zij gingen de club binnen. Sir Douglas Froude zat in de tuinkamer, want de wind was buiten nog te guur. Voor hem op tafel stond een glas sherry. Hij zat met twee oude vrienden te babbelen. Hij deed een poging op te staan, toen hij hen zag, maar John beduidde hem te blijven zitten.


  „Ik kan lang niet zo gemakkelijk meer uit de voeten als vroeger.ˮ zei hij. „Kom, schuif een stoel bij en neem een glas van deze sherry. Er zijn nu nog ongeveer vijftig flessen van de Amontillade over. Bel maar.ˮ John Osborne belde en zij haalden een paar stoelen. „Hoe voelt u zich nu, oom.ˮ


  „Zozo! Lala! De dokter heeft waarschijnlijk gelijk gehad. Hij zei, dat als ik mijn oude slechte gewoonten weer aannam, ik het niet langer dan een paar maanden zou kunnen uithouden en dat zal ik ook wel niet. Maar hij noch jij zullen dat.ˮ Hij grinnikte. „Ik hoorde, dat je die autorace hebt gewonnen.ˮ


  „Ik heb hem niet gewonnen, ik was tweede en dat betekent, dat ik me voor de Grote Prijs heb geklasseerd.ˮ


  „Rijd jezelf maar niet te pletter. Hoewel, ik heb zo’n idee dat het niet zoveel geeft als je het wel doet. Zeg, iemand vertelde me dat ze het al in Cape Town hebben. Klopt dat.ˮ Zijn neef knikte. „Maar al te waar, helaas. Ze hebben het er al een paar dagen, maar we hebben nog wel radioverbinding met ze.ˮ


  „Dus die hebben het nog vóór ons gekregen.ˮ


  „Inderdaad.ˮ


  „Dat betekent, dat heel Afrika geliquideerd is of zal zijn, vóór wij het hier krijgen, is het niet.ˮ John Osborne grijnsde. „Dat is niet onwaarschijnlijk. Het ziet ernaar uit dat heel Afrika binnen een week zal zijn uitgeschakeld. Voor zover we kunnen nagaan, schijnt het tegen het eind steeds sneller te gaan. Dat onderzoek wordt enorm bemoeilijkt o.a. door het feit, dat de helft van een bevolking al dood is, zodat de verbindingen uitvallen. Dan weet je nooit precies meer wat er daarna nog gebeurt. De openbare diensten zijn dan stilgelegd en er wordt geen voedsel meer aangevoerd. De andere, nog levende helft blijkt dan heel snel te sterven… Maar zoals ik al zei: we weten niet precies wat er uiteindelijk gebeurt.ˮ


  „Nou, dat is dan maar goed ook.ˮ zei air Froude na-drukkelijk. „En wij zullen er trouwens gauw genoeg achter komen.ˮ Hij zweeg even. „Zo, dus Afrika is geliquideerd. Ik heb nog goeie herinneringen aan Afrika. Die gaan terug tot de dagen van vóór de Eerste Wereldoorlog, toen ik nog een piepjong luitenantje was. Maar die apartheid daar vond ik toch niet sympathiek. Betekent dit, dat wij het laatst aan de beurt zijn.ˮ


  „Niet helemaal.ˮ zei zijn neef. „Wij zijn de laatste grote stad. In Buenos Aires en Montevideo hebben ze nu ook gevallen geconstateerd en een geval of twee in Auck-land. Na ons kunnen ze het misschien nog een week of twee in Tasmanië uithouden en in het zuiden van Nieuw-Zeeland. De laatsten, die zullen sterven zijn de Indianen in Vuurland.ˮ


  „En de Zuidpool.ˮ De natuurkundige schudde het hoofd. „Voor zover we weten leeft daar geen mens.ˮ Hij glimlachte. „Maar u moet niet denken, dat het het einde van alle leven op aarde zal betekenen. In Melbourne zal nog leven te vinden zijn, lang, heel lang nadat wij gestorven zijn.ˮ Zij staarden hem aan. „Wat voor leven.ˮ vroeg Peter.


  John grijnsde breed. „Het konijn. Voor zover we weten heeft dat dier de meeste weerstand.ˮ Zijn oom duwde zich omhoog in zijn stoel, zijn gezicht rood van woede. „Bedoel je, dat de konijnen langer zullen leven dan wij.ˮ


  „Inderdaad. Ongeveer een jaar. Een konijn heeft tweemaal zoveel weerstand als wij. Volgend jaar rennen door heel Australië de konijnen rond en eten al het voedsel op, dat er nog is.ˮ


  „Dus jij probeert mij wijs te maken, dat het konijn ons ten slotte zal overleven? Dat ze gezellig hier zullen rondhuppelen, levend en wel, terwijl wij dood zijn.ˮ John Osborne knikte. „Honden ook. Muizen langer dan honden, maar niet zolang als konijnen. Voor zover wij het kunnen bekijken, wint het konijn het van ons allemaal. Hij zal de laatste zijn, die sterft.ˮ Hij keek de kring rond. „Natuurlijk gaat-ie er ten slotte toch aan.


  Eind volgend jaar zal er hier geen levend wezen meer te bekennen zijn.ˮ Zijn oom zonk in zijn stoel terug. „Het konijn! Na alles wat wij eraan gedaan hebben. Na alles wat We ervoor hebben uitgegeven om hem uit te roeien… En dan te weten, dat hij het op het eind nog winnen zal.ˮ Hij wendde zich tot Peter. „Drukt u eens op die bel naast u. Ik wil een whisky soda voor ik ga lunchen. Na dit bericht kunnen we allemaal beter een whisky soda nemen.ˮ

  

  In het restaurant zaten Moira Davidson en Dwight Towers aan de lunch. Toen het eten was besteld, zei ze: „Waar maak jij je zorgen over, Dwight.ˮ Hij speelde met zijn vork. „Och… Eigenlijk niets bijzonders.ˮ


  „Vertel het eens.ˮ Hij hief zijn hoofd op. „Ik heb nog een schip onder mijn commando gekregen. De „Swordfish’‘, een atoomduikboot, die in Montevideo ligt. Daar wordt de lucht zo langzamerhand ook bijzonder ongezond. Drie dagen geleden heb ik de captain via de radio gesproken. Ik vroeg hem of hij het praktisch vond daar te vertrekken en zijn schip naar hier te varen.ˮ


  „Wat zei hij.ˮ


  „Hij zei van niet. „Verbindingen met de wal.ˮ noemde hij als oorzaak. Hij bedoelde „meisjes’‘, precies als met de „Scorpio.ˮ het geval is. Ik zei dat hij maar moest proberen te komen als er een dringende reden voor was, maar dan zou hij zeker de helft van zijn bemanning moeten achterlaten.ˮ Hij keek haar aan. „En het heeft geen zin dat hij die hele weg aflegt.ˮ zei hij. „We zouden hem hier nergens voor kunnen gebruiken.ˮ


  „Zei je toen, dat hij daar moest blijven.ˮ Hij aarzelde. „Ja.ˮ zei hij ten slotte. „Ik heb hem bevel gegeven de „Swordfis.ˮ buitengaats te brengen, buiten de twaalf mijlszone en haar daar in volle zee in diep water tot zinken te brengen.ˮ Hij bekeek de tanden van zijn vork. „Ik weet niet of het goed is wat ik heb gedaan. Ik dacht, dat het Amerikaanse departement van marine dat zo gewild zou hebben: niet het schip zomaar verlaten, vol kostbare apparaten en in een vréémd land. Zelfs al zou hier niemand meer blijven leven.ˮ Hij hief zijn hoofd op. „En zo is de Amerikaanse marine opnieuw gereduceerd.ˮ zei hij. „Van twee schepen tot één.ˮ Zij bleven een tijdje zwijgend tegenover elkaar zitten. „En ga je dat ook met de „Scorpio.ˮ doen.ˮ vroeg zij ten slotte.


  „Ja, dat denk ik wel. Ik zou het prettiger gevonden hebben als ik haar mee terug naar de Verenigde Staten had kunnen nemen, maar dat is niet reëel gedacht. Te veel „verbindingen met de wal’‘, zoals men dat noemt.ˮ Hun lunch werd geserveerd. Zij wachtte tot de ober weg was en zei toen: „Dwight, ik heb een idee.ˮ


  „Wat, liefje.ˮ


  „Het forellenseizoen wordt dit jaar vroeg geopend, volgende week zaterdag al. Zou je het leuk vinden me mee te nemen voor een weekend in de bergen.ˮ Zij glimlachte vaag. „Alleen om te vissen, Dwight. Vissen om te vissen. Niet voor iets anders. Bij Jamieson, daar in de bergen, is het heerlijk.ˮ Hij aarzelde een ogenblik. „Dat is op de dag, dat John Osborne denkt dat de Grote Prijs zal worden verreden.ˮ Zij knikte. „Ja. Wil je daar liever heen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Nee. Jij wel.ˮ


  „Nee. Ik wil niet nog meer mensen zich te pletter zien rijden. Over een paar weken zien we genoeg dode mensen.ˮ


  „Zo zie ik het ook. Ik wil helemaal niet naar die race, want misschien verongelukt John dan en… Nee, ik ga liever vissen.ˮ Hij keek naar haar en hun blikken ontmoetten elkaar. „Er is alleen één ding, liefje. Ik wil niet gaan vissen, als jij er op de een of andere manier verdriet door zou krijgen.ˮ


  „Ik kan geen verdriet krijgen.ˮ zei ze. „Niet op de manier, die jij bedoelt.ˮ Hij keek voor zich naar de drukte van het restaurant.


  „Ik ga nu gauw naar huis.ˮ zei hij. „Ik hen heel lang weggeweest, maar dat is nu bijna voorbij. Jij weet hoe de zaken staan. Ik heb thuis een vrouw van wie ik houd en ik heb haar in de twee jaar, die ik nu weg ben geweest nooit bedrogen. Ik wil dat ook die paar laatste dagen zo houden.ˮ


  „Dat weet ik.ˮ zei ze. „Dat heb ik al die tijd al geweten.ˮ Zij zweeg een tijdje en ging toen verder: „Jij bent heel lief voor me geweest, Dwight. Ik weet niet wat er met me zou gebeurd zijn als jij niet op mijn weg was gekomen. Maar een half ei is beter dan een lege dop, als je honger hebt.ˮ Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Dat begrijp ik niet, liefje.ˮ


  „Geeft niet. Ik zou niet het een of andere misselijke liefdesaffairetje willen opzetten, omdat ik over een week of over een dag of tien toch sterf. Ik heb ook mijn normen… In ieder geval nu wel.ˮ Hij keek haar glimlachend aan. „We zouden de hengel van mijn zoon kunnen proberen.ˮ


  „Ik dacht wel, dat je daar zin in had. Ik heb zelf ook een kleine werphengel, maar ik kan er niet veel van.ˮ


  „Heb je kunstvliegen.ˮ


  „Dat weet ik niet zeker. Ik zal thuis eens kijken.ˮ


  „We gaan toch met de wagen, is het niet? Hoe ver is het.ˮ


  „We zullen voor ongeveer vijfhonderd mijl benzine moeten hebben, denk ik. Maar daar hoef jij je geen zorgen over te maken. Ik heb paps gevraagd of ik de Gustomline mocht lenen. Hij heeft er al mee gereden en hij heeft rond de vierhonderdvijftig liter benzine in de hooischuur achter het hooi verstopt.ˮ Hij glimlachte weer. „Jij denkt ook aan alles. Waar logeren wij.ˮ


  „In een hotel, denk ik.ˮ zei ze. „Het is maar een klein ding, maar we kunnen daar het beste heengaan. Ik zou ook een bungalow kunnen huren, maar dat huisje is al minstens twee jaar niet gebruikt en dan hebben we veel te veel tijd nodig om het bewoonhaar te maken. Ik bel het hotel wel op om twee kamers te reserveren.ˮ


  „Okay. En ik moet zien, dat ik matroos Edgar te pakken krijg en eens kijken of ik mijn wagen kan meenemen zonder hem. Ik weet namelijk niet zeker of ik wel alleen mag chaufferen.ˮ


  „Maar dat is toch niet zo verschrikkelijk belangrijk nu? Ik vind, dat ie hem gewoon mee moet nemen en zelf sturen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik zou dat niet graag doen.ˮ


  „Maar waarom dan niet, Dwight? Het geeft toch niets. Nou ja, we kunnen in de Customline gaan, natuurlijk, maar als jij een wagen tot je beschikking hebt gekregen, kim je die toch gerust gebruiken. Over een week of twee zijn we allemaal dood. Dan gebruikt niemand hem meer.ˮ


  „Dat weet ik.ˮ zei hij. „Ik wil alleen maar tot aan het einde toe strikt correct blijven. Als er een order over is gegeven, dan houd ik mij daaraan. Zo ben ik opgeleid, liefje, en dat verander ik nu niet. Als het tegen de reglementen is, dat een officier een dienstauto neemt om er een weekend met een meisje mee naar de bergen te rijden, doe ik dat niet. Zoals er ook geen alcohol aan boord van de „Scorpio.ˮ komt, zelfs niet in de laatste vijf minuten.ˮ Hij glimlachte. „Zo is het en laat me je nu nog een borrel aanbieden.ˮ


  „Ik zie wel, dat we de Customline zullen moeten nemen. Je bent een heel moeilijk mens. Ik ben blij, dat ik niet als matroos onder jou hoef te dienen. Nee, liever geen borrel meer. Dank je, Dwight, Vanmiddag moet ik mijn eerste examen afleggen.ˮ


  „Je eerste examen.ˮ Zij knikte. „Ik moet een dictee opnemen met een snelheid van vijftig woorden per minuut. Dat moet je kunnen en daarna moet je het uittypen en dan mag je niet meer dan drie fouten in je stenogram en niet meer dan drie fouten in je typewerk hebben. Het is heel moeilijk.ˮ


  „Ja, dat geloof ik ook. Zeg, je wordt nog een eersteklas stenotypiste.ˮ Zij glimlachte vaag. „Niet met vijftig woorden per minuut. Als je eersteklas wilt worden, moet je er zo’n honderdtwintig per minuut kunnen halen. Zij hief haar hoofd op. „Ik zou wel eens naar Amerika willen om te zien hoe je daar woont. Ik zou het prettig vinden met Sharon kennis te maken… als zij tenminste kennis met mij wil maken.ˮ


  „Dat wil ze zeker.ˮ zei hij. „Ik durf zelfs te zeggen, dat ze je nou al dankbaar is voor alles wat je voor mij hebt gedaan.ˮ Zij glimlachte. „Dat weet ik niet. Vrouwen zijn vreemd als het over mannen gaat… Is er in Mystic een handelsschool, waar ik mijn cursus voor stenotypiste eventueel zal kunnen voltooien.ˮ Hij dacht even na. „Niet in Mystic zelf.ˮ zei hij toen. „Maar er zijn in New York een heel stel goeie handelsscholen. Dat ligt maar een vijftien mijl verder.ˮ


  „Ik kom eens een middagje aanwippen.ˮ zei ze nadenkend. „Ik wil Helen wel eens zien rondspringen op haar pogostok. Maar daarna zal ik toch maar liever weer terug naar huis gaan.ˮ


  „Sharon zou erg teleurgesteld zijn als je dat deed. Ze zou er beslist op staan, dat je bleef logeren.ˮ


  „Zo denk jij erover. Maar dat zul je me toch waar moeten kunnen maken.ˮ


  „De dingen liggen tegen die tijd heel anders.ˮ zei hij.


  Zij knikte langzaam. „Da’s wel mogelijk. Ik hoop, dat het dan werkelijk zo is. In ieder geval weten we dat al heel gauw.ˮ Zij keek op haar polshorloge. „Ik moet nu gaan, Dwight, anders kom ik te laat voor mijn examen.ˮ Zij pakte haar tasje en haar handschoenen op. „Ik zal paps vertellen, dat we de Customline graag willen gebruiken en dat we ongeveer honderddertig liter benzine nodig hebben.ˮ Hij aarzelde. „Ik zal eens vragen hoe dat nou met mijn wagen moet. Ik vind het niet prettig zolang beslag op de wagen van je vader te leggen en dan al die benzine.ˮ


  „Hij gebruikt hem toch niet.ˮ zei ze. „Hij heeft hem al een week of twee klaar staan, maar als hij er tweemaal mee gereden heeft, is het veel. Er is zo’n boel werk op de boerderij, dat hij wil afmaken nu er nog tijd voor is.ˮ


  „Waar is hij dan nu aan bezig.ˮ


  „Aan een afrastering langs het bos, het bos bij de veertig acres, weet je wel? Hij is nu bezig met het graven van de gaten voor de palen. Naar de lengte van de afrastering gemeten moeten dat bijna honderd gaten worden.ˮ


  „In Williamstown is niet zoveel meer te doen. Ik kan wel naar jullie toekomen om een handje te helpen als hij dat wil.ˮ Zij knikte. „Ik zal het hem vertellen. Zal je vanavond rond een uur of acht bellen, goed.ˮ


  „Uitstekend.ˮ zei hij en begeleidde haar naar de deur. „Succes met je examen.ˮ De rest van de middag had hij niets van belang te doen. Toen zij weg was, stond hij voor het restaurant: hoe moest hij zijn tijd zoekbrengen? Nietsdoen was hij niet gewoon, hij werd er altijd kregel van. Het vliegdekschip was uitgestorven en zijn eigen schip zo goed als. Hoewel hij geen orders had ontvangen, wist hij toch wel, dat ze nooit meer zouden uitvaren. En bovendien, nu Zuid-Amerika en Zuid-Afrika waren uitgeschakeld, viel er niet veel meer te varen, of ze moesten koers zetten naar Nieuw-Zeeland. De helft van zijn bemanning was met verlof, om de beurt ieder een week. Van de andere helft hield hij ongeveer een man of tien aan boord om wacht te lopen en de duikboot schoon te houden, de anderen mochten iedere dag gaan passagieren aan de wal. Er kwamen geen berichten meer door, die zijn aandacht eisten; eenmaal per week tekende hij bij wijze van formaliteit een paar magazijnbriefjes, hoewel de werfmagazijnen zonder papierromp-slomp alles leverden wat nodig was. Hij wou het niet toegeven, maar hij wist dat de dienst aan boord voorbij was, evenals zijn eigen leven ten einde liep. Hij had echter geen andere bezigheden.


  Hij dacht erover naar de Pastoral Club te gaan, maar hij verwierp het idee. Daar zou ook wel niets voor hem te doen zijn. Hij draaide zich om en wandelde naar de autowijk, waar hij John Osborne wel zou kunnen vinden. Die was natuurlijk met zijn wagen bezig en misschien kon hij daar wel werk vinden, dat hem interesseerde. Hij moest echter op tijd in Williamstown terug zijn, omdat Moira rond acht uur zou opbellen. En de volgende dag zou hij haar vader met die afrastering gaan helpen. Hij verlangde ernaar hard te kunnen werken, dan had hij tenminste wat omhanden.


  Op weg naar John Osborne ging hij een sportwinkel binnen en vroeg naar kunstvliegen. „Het spijt me, meneer.ˮ zei de eigenaar. „Geen vlieg in mijn hele huis. Ik heb nog wel een paar haakjes, als u die zelf aan het snoer kunt binden. Het was zo druk de laatste dagen, alles is schoon uitverkocht. In verband met de opening van het seizoen. En nieuwe voorraad inslaan zal er wel niet meer van komen. Nou ja, ik heb al tegen mijn vrouw gezegd: ’t is een meevallertje, de hele zaak nog voor het einde totaal uitverkocht. Het is maar hoe de accountants het zullen bekijken, hoewel ik geloof, dat die er op het moment ook niet veel belangstelling meer voor zullen hebben. Het is maar een raar einde, vind ik.ˮ Hij liep verder de stad door. In de autowijk stonden nog altijd auto’s en grasmaaimachines in de etalages, maar de ramen waren vuil en de winkels gesloten. De goederen binnen waren met een laag vuil en stof bedekt. De straten waren smerig, er lag papier en groenteafval. Het was duidelijk, dat de straatvegers hier lange tijd niet meer geweest waren. De trams reden nog, maar de hele stad begon smerig te worden en te stinken. Het herinnerde de Amerikaan aan een oosterse stad. Het regende een beetje en de lucht was grijs. Hier en daar waren de riolen verstopt; het water stond in grote plassen op de straat.


  Hij kwam bij de garage en trok de deur open. John Osborne en Peter Holmes waren aan het werk met nog twee mannen. Peter had zijn uniformjasje uitgetrokken en was bezig allerlei vreemde onderdelen van de Ferrari in een bad van kerosine te wassen. Kerosine was op dat moment kostbaarder dan kwikzilver. In de garage hing een sfeer van opgewekte activiteit. Het verwarmde zijn hart.


  „Ik dacht wel, dat je langs zou komen.ˮ zei de natuurkundige. „Kom je voor een baantje.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei Dwight. „De stad zit me tot hier. Heb je iets voor me te doen.ˮ


  „Jazeker. Help Bill Adams maar de nieuwe banden om de wielen te leggen.ˮ Hij wees naar een stapel spiksplinternieuwe racebanden. Overal verspreid lagen wielen.


  Dwight trok dankbaar zijn jasje uit. „Je hebt een bende wielen, zeg.ˮ


  „Elf, geloof ik. We hebben die van de Maserati gehaald. Hebben dezelfde maat als de onze. Ik wil een nieuwe band om ieder wiel, dat ik heb. Bill werkt bij Goodyear en hij weet hoe het moet, maar hij heeft wel iemand nodig om te helpen.ˮ De Amerikaan rolde zijn mouwen op en wendde zich tot Peter. „Hij heeft jou ook ingeschakeld, zie ik.ˮ De marineofficier knikte. „Ik ben ’m maar een tijdje gesmeerd thuis. Jennifer krijgt tandjes en brult al een dag of twee aan één stuk door. Ik heb tegen Mary gezegd, dat het me enorm speet, maar dat ik vandaag aan boord moest zijn, maar dat ik rond een uur of vijf weer terug was.ˮ Dwight glimlachte. „Je laat haar dus maar met de baby optrekken.ˮ Peter knikte. „Maar ik heb wel een hark voor de tuin voor haar en een hoestdrank. Maar om vijf uur moet ik echt terug zijn.ˮ Een half uur later vertrok hij in zijn wagentje naar Falmouth. Hij was op tijd terug. Mary zat in de huiskamer. Het huis was wonderbaarlijk rustig. „Hoe is het met Jennifer.ˮ vroeg hij.


  Zij legde haar vinger tegen de lippen. „Ze slaapt.ˮ fluisterde zij. „Na het avondeten was ze ineens weg en ze is sindsdien nog niet wakker geweest.ˮ Hij ging naar de slaapkamer. Zij volgde hem.


  „Maak haar niet wakker, hoor.ˮ fluisterde zij.


  „Ik zal gek zijn.ˮ fluisterde hij terug. Hij stond even naar het rustig slapende kind te kijken. „Ik geloof niet, dat ze kanker heeft.ˮ merkte hij langs zijn neus weg op.


  Zij gingen naar de huiskamer terug en hij gaf haar de cadeautjes, die hij voor haar had meegebracht. „Ik heb die drank al.ˮ zei ze. „Flessen vol. En behalve dat, ze mag het nu nog niet hebben. Je bent ongeveer een maand of drie te vroeg. Maar de hark is prachtig. Juist de goeie hark voor de bladeren en twijgjes op het gazon. Gistermiddag heb ik geprobeerd ze bij elkaar te rapen, maar dat voel je in je rug.ˮ Zij namen een aperitief en na een tijdje zei ze: „Nu we benzine hebben, Peter, kunnen we nu niet ook een grasmaaimachine met een motor hebben.ˮ


  „Die kosten heel wat.ˮ wierp hij, bijna werktuigelijk, tegen.


  „Maar dat geeft nu toch niet zo veel, wel? En het zou wel makkelijk zijn nu de zomer in aantocht is. Ik weet, dat we niet zoveel gras te maaien hebben, maar met de handmaaier is het een heel karwei en misschien ben je dan weer naar zee. Als ik nou een heel, heel klein motor-maaimachientje had, dat ik zelf kan starten. Of een elektrische. Doris Haynes heeft een elektrische en die is heel gemakkelijk te starten.ˮ


  „Ze heeft anders het koord van de starter al minstens drie keer in tweeën getrokken en iedere keer, dat ze ’m start, loopt ze gevaar zo’n schok te krijgen, dat ze het niet meer kan navertellen.ˮ


  „O maar, dat hoeft niet, als je voorzichtig bent. O, het lijkt me heerlijk zo’n ding te hebben.ˮ Zij leefde in een droomwereld. Of misschien wou zij de werkelijkheid niet zien. Hij wist het niet. In ieder geval hield hij van haar zoals zij was. Die maaimachine zou misschien nooit gebruikt worden, maar zij vond het nu eenmaal prettig er een te hebben. „Ik zal eens kijken of ik er eentje voor je op de kop kan tikken als ik weer naar de stad ga.ˮ zei hij. „Ik weet wel, dat er genoeg maai-machines zijn, die door een motor worden aangedreven, maar van die elektrische ben ik niet zo zeker.ˮ Hij dacht even na. „Ik ben bang, dat die allemaal al verkocht zullen zijn. De mensen hebben die natuurlijk gekocht, toen er geen benzine meer was.ˮ


  „Een klein motormaaimachientje is ook al goed, Peter. Maar dan moet je me wel uitleggen hoe ik ’m starten moet.ˮ


  „Dat is echt niet zo moeilijk.ˮ zei hij.


  „Nog iets wat we nodig moeten hebben is een tuinbank.ˮ zei ze. „Een, die je de hele winter buiten kimt laten staan en waar je op kunt zitten als het mooi weer is. Ik heb zo gedacht, dat het leuk was als we hem in die beschutte hoek bij de moerbeiboom zetten. Van de zomer hebben we er dan een boel plezier van. Maar waarschijnlijk kunnen we hem het hele jaar door gebruiken.ˮ Hij knikte. „Geen gek idee.ˮ Van de zomer zou die bank nooit gebruikt worden, maar hij liet het maar zo. Het zou echter wel wat voeten in de aarde hebben, zo’n bank te vervoeren. De enige manier om de tuinbank met de Morris Minor over te brengen, was hem op het dak te leggen, maar dan zou hij de lak wel beschadigen, tenzij hij hem goed vastsjorde en in dekens pakte. „We zullen eerst die maaimachine proberen te krijgen en dan eens kijken hoe het met die bank staat.ˮ De volgende dag nam hij haar mee naar Melbourne om naar de maaimachine te kijken. Zij hadden Jennifer in een reiswieg op de achterbank liggen.


  Mary was in weken niet in de stad geweest en de indruk, die de vuile, verwaarloosde straten op haar maakten, verschrikte en ontmoedigde haar. „Peter, wat is er toch aan de hand? Het is allemaal zo smerig en het stinkt zo verschrikkelijk.ˮ zei zij.


  „Ik geloof, dat de straatvegers ermee opgehouden zijn.ˮ antwoordde hij.


  „Maar waarom doen ze dat dan? Waarom werken ze niet? Staken ze soms.ˮ


  „Alles gaat een beetje op z’n elfendertigst nu.ˮ zei hij. „Trouwens, ik werk toch ook niet.ˮ


  „Dat is iets anders.ˮ zei ze. „Jij bent bij de marine.ˮ Hij lachte.


  „Nee, ik bedoel dat jij maanden en maanden achter elkaar weg bent als je naar zee gaat en dat je daarna verlof hebt. Straatvegers hebben dat toch niet? Zij hebben een andere werkindeling. Ze moeten dus nu doorgaan met hun werk. Dat hoort zo.ˮ Hij kon het haar niet nader uitleggen en zij reden verder naar een grote zaak in ijzerwaren. Er waren maar een paar klanten en heel weinig bedienden. Zij lieten de baby in de wagen liggen en liepen naar de afdeling tuingereedschappen, waar ze een hele tijd moesten wachten, voor ze geholpen werden. Eindelijk kwam er een bediende. „Motor-maaimachines.ˮ vroeg hij. „Volgende afdeling. U moet daarginds onder die poort door. Kijkt u maar eens of er iets voor u bij is.ˮ Zij liepen erheen en zochten een aardige kleine maaimachine uit. Peter keek op het prijskaartje, pakte de maaimachine op en liep ermee naar de bediende. „We nemen deze.ˮ zei hij.


  „Best.ˮ zei de man. „Goed machientje heeft u daar.ˮ Hij grijnsde satanisch. „Gaat een mensenleeftijd mee.ˮ


  „Zevenenveertig pond en tien shilling.ˮ zei Peter. „Mag ik met een cheque betalen.ˮ


  „Wat mij betreft, betaalt u met een sinaasappelschil.ˮ zei de man. „Wij sluiten vanavond.ˮ De marineofficier ging de cheque uitschrijven. Mary bleef achter met de bediende. „Waarom sluit u.ˮ vroeg zij. „Kopen de mensen niet meer.ˮ Hij lachte kort. „O ja, ze komen binnen en ze kopen. We hebben niet zoveel meer te koop. Ik ben alleen niet van plan door te gaan tot het einde toe en de anderen ook niet. Gisteren hebben we erover vergaderd en we hebben de directie van ons besluit op de hoogte gebracht. We hebben nog maar een week of twee te leven, moet u denken. En nu sluiten ze vanavond.ˮ Peter kwam terug en gaf de cheque aan de bediende.


  „Okidokie.ˮ zei de man. „Ik weet niet of ze hem ooit zullen innen, want er is geen personeel op kantoor. Ik kan u beter een kwitantie hiervoor geven, voor het geval ze u volgend jaar nog eens manen..Hij krabbelde haastig een bewijsje en liep toen naar de volgende klant.


  Mary huiverde. „Peter, laten we hier gauw weg gaan, naar huis. Het is hier afschuwelijk en alles stinkt.,, „Wil je dan niet hier blijven om te lunchen.ˮ Hij had gedacht, dat ze dit uitje wel leuk zou vinden.


  Zij schudde het hoofd, „Ik ga liever naar huis nu. Dan kunnen we daar wel lunchen.ˮ Zwijgend reden zij de stad uit naar het aardige kleine kuststadje, waar zij woonden. Toen zij terug was in haar eigen huis, herstelde zij zich een weinig. Hier waren de vertrouwde, alledaagse dingen, waaraan ze gewend was. Zij was er trots op, dat alles binnen schoon en helder was, trots ook op haar kleine, zorgvuldig onderhouden tuintje en het wijde uitzicht over de baai. Hier voelde zij zich veilig.


  Na de lunch, toen ze samen nog een sigaret zaten te roken vóór de afwas, zei ze: „Ik geloof niet, dat ik nog eens naar Melbourne wil, Peter.ˮ Hij glimlachte. „Wordt een beetje vies daar, niet.ˮ


  „Het is er vreselijk.ˮ zei ze heftig. „Alles gesloten, alles vuil, alles stinkt. Het is of het einde van de wereld al gekomen is.ˮ


  „Dat is ook aardig dichtbij, weet je.ˮ zei hij.


  Zij zweeg een tijdje. „Ik weet het. Dat vertellen ze tenminste overal.ˮ Zij keek op. „Hoelang duurt het nog, Peter.ˮ


  „Ongeveer twee weken.ˮ zei hij. „Het gebeurt niet ineens. De mensen worden ziek, maar niet allemaal tegelijk op dezelfde dag. Sommige mensen hebben meer weerstand dan andere.ˮ


  „Maar iedereen krijgt het toch, niet.ˮ vroeg zij zacht. „Ten slotte, bedoel ik.ˮ Hij knikte. „Iedereen krijgt het vroeg of laat.ˮ


  „Hoeveel verschil geeft dat onder de mensen? Ik bedoel, wanneer krijgen ze het.ˮ


  „Dat weet ik niet precies.ˮ zei hij schouderophalend. „Ik denk, dat iedereen het over drie weken wel heeft.ˮ


  „Drie weken van nu af of drie weken na het eerste geval.ˮ


  „Drie weken na het eerste geval, bedoel ik.ˮ zei hij. „Maar precies weten doe ik het niet.ˮ Hij keek even peinzend voor zich uit. „Het is mogelijk dat je het in een lichte graad krijgt en er dan weer bovenop komt.ˮ zei hij. „Maar dan krijg je het tien dagen of twee weken later opnieuw.ˮ


  „Er is dus geen garantie, dat jij en ik het op dezelfde dag zullen krijgen? Of Jennifer? We kunnen het dus allemaal op een verschillende dag krijgen.ˮ Hij knikte. „Ja, zo is het. We hebben het te nemen zoals het komt. En dit hebben we al die tijd al onder ogen kunnen zien, alleen wilden wij dat niet, omdat we nog zo jong zijn. Jennifer kan het eerste sterven van ons drieën, of ik kan wel doodgaan vóór jou. Maar dat is allemaal ouwe koek.ˮ


  „Ja.ˮ zei ze, „maar ik hoopte zo vurig, dat we het allemaal op dezelfde dag zouden krijgen.ˮ Hij pakte haar hand. „Dat kan best gebeuren.ˮ zei hij. „Maar… maar we zullen gelukkig zijn samen.ˮ Hij kuste haar. „Laten we gaan afwassen.ˮ Hij keek naar de gras-maaimachine. „We kunnen vanmiddag eens gaan maaien, zeg.ˮ


  „Het gras is helemaal nat.ˮ zei ze verdrietig. „Dan gaat-ie roesten.ˮ


  „We drogen hem wel voor het haardvuur.ˮ beloofde hij haar. „Ik zal hem niet roestig laten worden.ˮ

  

  Dwight Towers bracht het weekend door bij de Davidsons in Harkaway. Hij werkte van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat aan de afrastering. De inspannende arbeid verlichtte zijn psychische spanningen, maar hij ontdekte, dat zijn gastheer zich grote zorgen maakte. Iemand had hem Verteld, dat de konijnen meer weerstand tegen de radioactieve straling hadden. Hij maakte zich niet zozeer zorg over de konijnen, want Harkaway was altijd merkwaardig genoeg voor deze dieren gespaard gebleven, maar de in verhouding grote immuniteit van pelsdieren deed vragen rijzen over zijn eigen vee. Op deze vragen had hij echter nog geen antwoord gevonden.


  Op een avond stortte hij zijn hart uit bij Dwight Towers.


  „Ik heb er nooit over nagedacht.ˮ zei hij. „Ik bedoel, dat ik altijd heb aangenomen, dat de schapen tegelijk met ons zouden sterven. Maar nu ziet het ernaar uit, dat ze ons wel een hele tijd zullen overleven. Hoevéél langer, dat weet ik niet. Blijkbaar heeft men dat nog niet onderzocht. Over het algemeen ga ik door met ze te voeren tot eind september, dat wil zeggen: ongeveer een halve baal hooi per beest per dag en verder nog kuilvoeder natuurlijk. Daarna kunnen ze in de wei genoeg gras vinden. Dat moet je wel doen, wil je ze in prima conditie houden. Welnu, ik weet niet wie dat moet doen als er geen mens meer op de boerderij in leven is. Het is werkelijk een probleem.ˮ


  „Wat zou er gebeuren als u de hooischuur gewoon open zette en hen liet nemen wat ze wilden hebben.ˮ


  „Daar heb ik al aan gedacht, maar ze krijgen de balen niet los. En al konden zij dat wel, dan zouden ze het meeste vertrappen en dat was dan voor de consumptie ongeschikt.ˮ Hij staarde voor zich uit. „Ik heb mijn hersens afgebeuld over de vraag of er misschien een andere manier is, met een klok en een elektrische afrastering bijvoorbeeld… Maar hoe je het ook bekijkt, het zal er wel op uitdraaien, dat ik voor ongeveer een maand hooi open en bloot in regen en wind buiten in de wei moet gooien. Ik weet er anders niets op.ˮ Hij stond op. „Laat me u nog een whisky inschenken.ˮ


  „Een kleintje graag.ˮ De Amerikaan peinsde over het hooi-probleem. „Het is natuurlijk heel moeilijk. U kunt zelfs niet naar de een of andere krant schrijven en informeren hoe anderen het doen.ˮ Hij bleef tot dinsdagmorgen bij de Davidsons en ging toen terug naar Williamstown. Daar ontdekte hij, dat zijn gezag behoorlijk begon af te takelen, ondanks alle pogingen die de officier-van-dienst en de bootsman hadden ondernomen om de tucht en de discipline te handhaven. Twee mannen waren niet van verlof teruggekomen. Er werd gerapporteerd, dat één van hen tijdens een straatrelletje in Geelong om het leven was gekomen, maar bevestiging van het bericht was niet te krijgen. Er lagen elf gevallen van dronkenschap van van verlof teruggekeerde mannen op zijn oordeel te wachten en hij vond het moeilijk deze gevallen te behandelen. Het inhouden van verlof, terwijl er aan boord niets te doen was en met op zijn hoogst veertien dagen te leven in het vooruitzicht, was geen beste methode van straffen. Hij liet de schuldigen in de brik van het vliegdekschip opsluiten tot zij hun roes hadden uitgeslapen en dacht over het geval na. Toen zij weer nuchter waren Het hij hen aantreden op het achterdek.


  „Jullie hebt het maar voor het kiezen, jongens.ˮ zei hij. „We hebben geen van allen nog lang te leven. Jullie niet en ik niet. Maar tot vandaag zijn jullie nog altijd leden van de bemanning van de „Scorpion’‘, het laatste schip van de Amerikaanse marine, dat nog in dienst is. Jullie kunnen hier blijven als lid van de bemanning, of oneervol ontslagen worden.ˮ Hij keek hen scherp aan. „Iedere man, die te beginnen met vandaag, dronken ofte laat van verlof terug aan boord komt, wordt de volgende dag ontslagen. En als ik zeg ontslagen, bedoel ik oneervol ontslagen en dat gebeurt dan zeer snel. Ik zal jullie het uniform van je lijf trekken en je als burger in je onderbroek buiten de poort van de werf laten zetten. Dan kunnen jullie in Williamstown verrekken, het zal de Amerikaanse marine zo een zorg zijn. Knoop het in je oren en denk er eens over na. Ingerukt.ˮ De volgende dag kreeg hij één geval. Hij liet de man in zijn hemd en onderbroek buiten de poort van de werf zetten. Daarna had hij geen moeilijkheden meer.


  Vrijdagmorgen vroeg verbet hij de werf en reed in zijn Chevrolet, die door matroos Edgar werd bestuurd, naar de garage in Elisabeth Street. Zoals hij verwachtte, vond hij daar John Osborne bezig met zijn Ferrari. De wagen was klaar voor de wedstrijd en glom en blonk aan alle kanten. „Ik kwam even bij je langs om je te vertellen, dat ik er helaas niet kan zijn om je te zien winnen morgen.ˮ zei Dwight. „Ik heb een andere afspraak. Ik trek de bergen in om te gaan vissen.ˮ De natuurkundige knikte. „Moira heeft het me al verteld. Vang een bende vis! Ik geloof trouwens niet dat we veel toeschouwers zullen hebben, behalve mijn concurrenten en de dokters.ˮ


  „Nou, ik had zo gedacht, dat er voor de Grote Prijs wel mensen zouden komen opdagen.ˮ


  „Voor veel mensen is dit misschien het laatste weekend, dat ze zich gezond voelen. En dan zijn er wel andere dingen, die ze graag willen doen.ˮ


  „Komt Peter Holmes kijken.ˮ John Osborne schudde het hoofd. „Hij brengt het weekend door met tuinieren.ˮ Hij aarzelde. „Eigenlijk hoorde ik zelf niet eens te gaan.ˮ


  „Maar jij hebt toch geen tuin.ˮ De natuurkundige glimlachte wrang. „Nee, maar ik heb een oude moeder en die heeft een Pekingees. Ze heeft juist ontdekt, dat Ming haar wel een paar maanden zal overleven en nu maakt ze zich zorgen over wat er van het dier moet worden.ˮ Hij wreef met de zool van zijn schoen peinzend over de grond. „Het is een rottijd. Ik zal blij zijn als alles voorbij is.ˮ


  „Nog altijd einde van de maand.ˮ


  „Voor de meesten van ons zelfs al vroeger.ˮ Hij mompelde iets en voegde er toen aan toe: „Hou je mond tegen anderen, maar morgenmiddag krijg ik het. Dat wil zeggen: morgenmiddag zal voor mij het einde zijn.ˮ


  „Ik hoop dat dit niet waar is.ˮ zei de Amerikaan. „Ik zou het nou zo prettig vinden als jij die beker won.ˮ De natuurkundige wierp een liefkozende blik op de wagen. „Ze is snel genoeg.ˮ zei hij. „Ze zou kunnen winnen als er een goeie chauffeur achter het stuur zat. Maar ik ben de zwakke schakel in de geschiedenis.ˮ


  „Ik zal voor je duimen.ˮ


  „Okay. En breng een vis voor me mee.ˮ De Amerikaan verliet de garage en ging naar zijn wagen terug, zich afvragend of hij John Osborne ooit nog zien zou. „Rij nu naar de boerderij van meneer Davidson in Harkaway, in de buurt van Berwick.ˮ zei hij tegen de matroos. „Je hebt me daar al eens eerder heen gereden.ˮ Hij zat op de achterbank en streelde de kleine hengel, terwijl zij door de voorsteden van de stad reden. Hij keek naar de straten en de huizen, waarboven de grauwe winterhemel hing. Al spoedig, misschien zelfs al binnen een maand, zou hier niemand meer leven, geen levende schepselen, behalve katten en honden, aan wie een kort uitstel was vergund. Maar spoedig zouden ook zij verdwenen zijn. Zomers en winters zouden voorbijgaan, maar alleen deze straten en huizen zouden het weten. En naarmate de tijd verstreek, zou ook de radioactiviteit minder worden en misschien, over een jaar of twintig, waren ze weer bewoonbaar, waarschijnlijk zelfs al eerder. Het menselijke ras werd van de aardbodem weggevaagd en de wereld werd gezuiverd voor verstandiger bewoners. Welnu, dan had het waarschijnlijk toch wel enige zin.


  Tegen de middag kwam hij in Harkaway aan. De Ford Customline stond op het erf, de bagageruimte vol met blikken benzine. Moira zat al op hem te wachten. Een kleine koffer stond op de achterbank en er lag een heleboel visgerei naast. „Ik had gedacht, dat we maar voor de lunch moesten vertrekken en onderweg een paar sandwiches eten.ˮ zei ze. „De dagen zijn nogal kort.ˮ


  „Wat mij betreft is dat in orde.ˮ zei hij. „Heb je sandwiches bij je dan.ˮ Zij knikte. „En bier.ˮ


  „Jij denkt aan alles.ˮ Hij wendde zich tot de veeboer. „Ik voel me toch wel bezwaard, dat ik uw wagen zomaar meeneem.ˮ zei hij. „Ik kan de Chevrolet wel nemen, als u dat liever hebt.ˮ Meneer Davidson schudde het hoofd. „Gisteren zijn we naar Melbourne geweest, maar ik geloof, dat we daar niet meer heen zullen gaan. Je wordt er zo down van.ˮ De Amerikaan knikte,,,’t Wordt ’n beetje smerig daar.ˮ


  „Ja. Nee, neemt u de Ford gerust mee. We hebben nog een boel benzine, die nodig opgebruikt moet worden, en ik geloof niet, dat we ze nog nodig hebben. Hier is nog veel te veel te doen.ˮ Dwight bracht zijn bagage naar de Ford over en stuurde de matroos met de Chevrolet terug naar de werf. „Hoewel ik niet geloof, dat hij daar naar toe gaat.ˮ zei hij nadenkend, toen de wagen wegreed. „Maar ja, wij blijven tot het einde volgens de voorschriften werken.ˮ Zij stapten in de Ford. „Rij jij maar.ˮ zei Moira.


  „Nee.ˮ antwoordde hij. „Dat kun jij beter doen. Ik ken de weg niet en misschien rij ik ergens tegenop aan de verkeerde kant van de weg.ˮ


  „Het is twee jaar geleden, dat ik voor het laatst achter het stuur zat.ˮ zei ze. „Maar het is jouw nek per slot van rekening.ˮ Zij startte en na enig zoeken vond zij de eerste versnelling. Zij reden de oprijlaan af. Zij vond het prettig weer eens te kunnen rijden, heel prettig zelfs. De acceleratie van de wagen gaf haar een gevoel van vrijheid, of zij de beslommeringen van haar dagelijkse bestaan ontvlucht was.


  Langs binnenwegen reden zij door de Dandenong-bergen, waar overal hotels, pensions en weekendhuisjes stonden, tot zij niet ver van Lilydale aan de oever van een kabbelend beekje stilhielden om te lunchen. De lucht was nu opgeklaard en het was zonnig met witte, bolle wolken tegen een stralend-hlauwe hemel.


  Zij keken met kennersogen naar het water van de beek, terwijl zij hun sandwiches aten. „Het ziet er nogal modderig uit.ˮ zei Dwight. „Maar dat komt zeker, doordat het nog zo vroeg in het jaar is.ˮ


  „Dat denk ik ook.ˮ zei het meisje. „Paps zei, dat het veel te modderig was om met kunstvliegen te vissen. Hij gaf me de raad aan de oever een schop in de grond te steken en dan te tikken tot ik een worm te pakken had. Die aan de haak, zei hij.ˮ De Amerikaan lachte. „Daar zit wel wat in, dacht ik zo, als je tenminste vis wil vangen. Maar ik hou me voorlopig maar aan de vliegen, omdat ik eerst eens wil kijken of deze hengel lekker in de hand ligt.ˮ


  „Ik zou graag één vis willen vangen.ˮ zei het meisje peinzend. „Zelfs al zou het zo’n ondermaats gevalletje zijn, dat we ’m moesten teruggooien. Ik geloof, dat ik het maar met een worm proheer, tenzij het water in Jamieson helderder is.ˮ


  „Hoger in de bergen kan het wel helderder zijn met al die smeltende sneeuw.ˮ Zij draaide zich naar hem om. „Blijven vissen langer leven dan wij? Net als honden.ˮ Hij haalde zijn schouders op. „Ik zou het niet weten, liefje.ˮ Zij reden verder naar Warburton, waar zij een lange, bochtige weg insloegen, die door de wouden naar de hoogte liep. Een paar uur later waren zij hoog in de bergen bij Matlock. Hier lag sneeuw op de weg en op de bomen rondom. De wereld zag er koud en bleek uit. Zij reden een dal binnen naar Woods Point, een klein stadje, en daarna weer omhoog over een volgende waterscheiding. Vandaar was het nog twintig mijl door het golvende, lieflijke Goulburn-dal naar het hotel in Jamieson. Zij kwamen er tegen zonsondergang aan.


  De Amerikaan ontdekte, dat het hotel bestond uit een groot aantal verspreid liggende bouwvallige bungalowtjes, waarvan er sommige dateerden uit de tijd, dat Australië nog maar net gekoloniseerd was. Het was maar goed, dat ze kamers gereserveerd hadden, want het wemelde er van vissers. Er stonden meer wagens geparkeerd dan ooit in de voorspoedigste dagen in vredestijd. Binnen deed de barman enorme zaken. De directrice van het hotel straalde van vreugde, haar gezicht blozend van opwinding. Toen zij hen naar hun kamers bracht, kleine, ongemakkelijke kamers, die slecht gemeubileerd waren, zei ze: „Is het niet heerlijk om al die vissers weer eens hier te hebben? U kunt zich niet voorstellen hoe het de laatste twee jaar weest, toen er praktisch geen mens kwam, behalve een enkele maal een paar vissers te paard. Maar nu is het als in de goeie ouwe tijd. Heeft u zelf handdoeken? O, ik zal eens kijken of ik er een paar voor u vinden kan. We zijn zó vol.ˮ Zij dribbelde weg, gejaagd en opgetogen.


  De Amerikaan keek haar na. „Enfin.ˮ zei hij, „zij amuseert zich in ieder geval buitengewoon. Kom mee, liefje, dan gaan we een borrel drinken.ˮ Zij gingen naar de overvolle bar, een vertrek met een met board betimmerd, doorzakkend plafond, een groot, hoog opvlammend houtvuur in de haard, een aantal verchroomde tafeltjes en stoeltjes en een roezemoezende massa mensen.


  „Wat wil je hebben, liefje.ˮ


  „Een cognac.ˮ schreeuwde zij boven het lawaai uit. „Je kunt hier vanavond maar één ding doen, Dwight! Drinken.ˮ Hij grijnsde, drong zich door de menigte heen naar de bar. Een paar minuten later kwam hij, zich terugwringend, met een cognac en een whisky in de hand. Zij zochten naar stoelen en vonden er nog twee vrij aan een tafeltje waar twee ernstige mannen in hun overhemd bezig waren hun vistuig in orde te maken. Zij keken op en knikten, toen Moira en Dwight bij hen kwamen zitten. „Vis voor ontbijt.ˮ zei de ene.


  „Vroeg op morgen.ˮ vroeg Dwight.


  De ander keek hem aan. „Laat naar bed. Het seizoen gaat middernacht open.ˮ Dat interesseerde hem. „En gaat u er dan op uit.ˮ


  „Als het niet sneeuwt wel. Beste tijd om te vissen.ˮ Hij hield een grote witte kunstvlieg aan een haakje omhoog. „Dit gebruik ik. Daarmee krijg je ze te pakken. Je legt een keer of twee in en dan trek je ’m d’r maar overheen. Gegarandeerd succes.ˮ


  „Bij mij anders niet.ˮ zei zijn metgezel. „Ik hou me aan een klein kikkertje. Moet je eens aan het water gaan staan rond een uur of twee in de morgen. Met een kikkertje natuurlijk. Sla je het haakje even onder de huid van z’n rug, je slaat ’m uit en laat ’m maar wat zwemmen… Zo doe ik het. Gaat u vannacht ook.ˮ Dwight keek naar het meisje en glimlachte. „Nee, dat denk ik niet.ˮ zei hij. „Wij vissen alleen maar overdag. Wij zijn niet van uw klasse. Wij vangen nooit veel, en dat hindert niet.ˮ De ander knikte. „Zo ben ik ook geweest. Kijken naar. de vogeltjes en de rivier en naar de zon op het water en je niks aantrekken van of je wat vangt of niet. Dat doe ik soms nog wel eens. Maar toen ben ik ’s nachts gaan vissen en dat lijkt me wel jé van hét.ˮ Hij keek de Amerikaan scherp aan. „D’r zit ’n misselijk monster van ’n vis in een meertje beneden aan de bocht en die heb ik al een jaar of twee proberen te vangen. Eerverleden jaar had ’k ’m aan de haak met ’n kikker, maar hij nam bijna mijn hele lijn mee en trok ’m toen stuk. En vorig jaar had ik ’m weer te pakken, een soort vliegende bom was ‘t, laat in de avond. Hij was me weer te slim af en brak wéér mijn snoer. Hij is op z’n minst twaalf pond. En nu ga ik hem vangen, al moet ik er iedere avond en iedere nacht voor wakker blijven.ˮ De Amerikaan leunde achterover in zijn stoel en keek Moira aan. „Wil jij er ’s morgens om twee uur op uit.ˮ Zij lachte. „Ik Hg dan liever in mijn bed. Maar ga jij, als je er zin in hebt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Zo’n soort visser ben ik niet.ˮ


  „Meer het drinkende soort.ˮ zei ze. „Laten we kruis of munt gooien wie de strijd aanbindt om de volgende borrel te halen.ˮ


  „Dat doe ik wel.ˮ zei hij.


  Zij stond al op. „Blijf jij maar zitten en leer wat over vissen. Ik haal ze dit keer.ˮ Zij vocht zich met de glazen een weg door de menigte naar de bar en kwam een tijdje later terug naar het tafeltje bij de haard. Dwight stond op om de glazen van haar aan te pakken. Terwijl hij dat deed viel zijn sportjasje open. Zij gaf hem zijn glas en zei verwijtend: „Er is een knoop van je vest.ˮ Hij keek omlaag. „Dat weet ik. Is er onderweg hierheen afgegaan.ˮ


  „Heb je de knoop nog.ˮ Hij knikte. „Gevonden op de vloer van de auto.ˮ


  „Geef je vest maar aan mij, dan naai ik de knoop er vanavond wel even voor je aan.ˮ


  „Het geeft toch niks.ˮ zei hij.


  „Het geeft wel wat.ˮ zei ze zacht. „Ik kan je onmogelijk zo naar Sharon terugsturen.ˮ


  „Haar zal het ook niet kunnen schelen, liefje.ˮ


  „Nee, maar mij wel. Geef je vest nou vanavond, dan krijg je het morgenochtend wel weer terug.ˮ Toen ze ’s avonds om elf uur voor de deur van haar slaapkamer stonden, gaf hij haar de pullover. Het grootste deel van de avond hadden zij in de bar doorgebracht, rokend en drinkend met de mensen, zich verkneukelend in het vooruitzicht van een hele dag vissen, debatterend over de vraag of ze in de beken of in het meer zouden hengelen. Omdat ze niet de beschikking over een boot hadden, besloten zij het aan de oever van de Jamieson te proberen. Het meisje nam het kledingstuk van hem aan.


  „Fijn, dat je me naar mijn kamer hebt gebracht, Dwight. Het was een heerlijke avond en het wordt morgen een heerlijke dag.ˮ Hij keek haar onzeker aan. „Meen je dat werkelijk, liefje? Vind je het echt niet naar zo.ˮ Zij lachte. „Nee, ik vind het helemaal niet naar, Dwight. Ik weet dat je een getrouwd man bent. Ga naar bed. Morgenochtend heb ik die knoop wel aan je pullover genaaid.ˮ


  „Okay.ˮ Hij draaide zich om en luisterde naar de flarden muziek, die vanuit de bar tot hen doordrongen. „Zij amuseren zich daar best.ˮ zei hij. „Ik kan maar niet geloven, dat dit nooit meer gebeurt… na dit weekend.ˮ


  „Het kan wel nog eens gebeuren.ˮ zei ze. „Maar dan op een andere planeet. Wat ervan zij, laat ons morgen maar veel plezier maken en veel vis vangen. Ze zeggen, dat het morgen mooi weer is.ˮ Hij grijnsde. „Denk je, dat het op die andere planeet ooit regent.ˮ


  „Weet ik niet.ˮ zei ze. „Maar daar komen we gauw genoeg achter.ˮ


  „Het zal er Wel moeten regenen.ˮ zei hij peinzend, „anders komt er niet genoeg water in de rivieren om te kunnen vissen.ˮ Hij ging weg. „Welterusten, Moira. En laten we morgen maar een boel plezier maken. Dat in ieder geval.ˮ Zij sloot de deur en bleef een ogenblik staan, de pullover tegen zich aan gedrukt. Dwight was zoals hij was: een getrouwde man, wiens hart in Connecticut bij zijn vrouw en kinderen was. Zijn hart zou nooit bij haar zijn. Als ze meer tijd had gehad, was het misschien allemaal anders gelopen, maar ze had dan toch jaren nodig gehad. Vijf jaar minstens, dacht zij. Vijf jaar zou het minstens duren voor de herinneringen aan Sharon, zijn zoon en Helen zouden beginnen te vervagen. Dan zou hij zich tot haar gekeerd hebben. Zij had hem een ander gezin kunnen geven en hem opnieuw gelukkig kunnen maken. Maar die vijf jaar kreeg zij niet. Waarschijnlijker was het, dat ze nog slechts vijf dagen voor zich had. Een traan biggelde langs haar neus en zij veegde hem geërgerd weg. Stom om medelijden met jezelf te hebben! Of was het misschien de cognac? Het licht van het ene bolletje van vijftien watt aan het plafond was te flauw om er knopen bij aan te kunnen zetten. Zij trok haastig haar kleren tut, deed haar pyjama aan en ging naar bed, de pullover naast zich op het kussen. Ten slotte sliep zij in.


  Na het ontbijt gingen zij de volgende dag naar de Jamieson, niet ver van het hotel. Het water in de rivier stond hoog en was troebel. Onhandig stond zij met haar hengel en snoer te frunneken en viste zonder enig resultaat. Maar Dwight ving rond een uur of tien een grote vis van ruim twee pond en zij hielp hem het dier aan land trekken en in het visnet wippen. Zij wou dat hij er nóg een ving, maar nu hij wist dat zijn hengel het goed deed, wou hij liever haar helpen iets te vangen. Tegen de middag kwam een van de vissers, met wie zij de avond tevoren in de bar hadden zitten praten, voorbij lopen. Hij drentelde langs de oever en viste niet. Hij keek aandachtig naar het water. Hij bleef bij hen staan.


  „Aardige vis.ˮ zei hij, naar Dwights vangst kijkend. „Met ’n vlieg.ˮ


  „Nee, met de werphengel.ˮ zei de Amerikaan. „Nu proberen we het eens met een vlieg. Heeft u nog iets gevangen vannacht.ˮ


  „Vijf stuks.ˮ zei de man. „De grootste was ongeveer een pond of zes. Tegen drieën ben ik ermee opgehouden. Kreeg slaap. Ben pas opgestaan nu. Met ’n vlieg vang je niks in dit water.ˮ Hij haalde een plastic doosje uit zijn zak en tikte er met zijn wijsvinger op. Probeer dit maar eens.ˮ Hij gaf hun een klein lepelvormig metalen plaatje, ongeveer zo groot als een gulden. Er zat een haakje aan vast. „Probeer dat maar eens in het meer op de plek, waar de rivier in het meer uitmondt. Hier komen- ze op af op een dag als vandaag.ˮ Zij bedankten hem en Dwight maakte het plaatje voor haar aan haar snoer vast. In het begin kon ze het plaatje niet ver genoeg uitwerpen. Ze had het gevoel of er een loodzwaar gewicht aan haar hengel hing en steeds viel het vlak voor haar voeten in het water. Na een tijdje kreeg zij de slag eindelijk te pakken en slaagde erin het ver genoeg in het meer te werpen. Bij de vijfde of zesde trek voelde zij een plotselinge ruk aan haar lijn. De hengel boog en de haspel zong, toen het snoer snel begon af te winden. „Ik geloof dat ik beet heb, Dwight.ˮ hijgde zij.


  „Je hebt beet! En of.ˮ zei hij. „Hou je hengel rechtop, liefje. Een beetje deze kant uit bewegen.ˮ Met een snelle sprong zwiepte de vis boven het wateroppervlak uit. „Aardige vis, zeg! Hou je lijn strak, maar laat hem lopen als hij dat wil. Langzaamaan… Langzaamaan… Je kunt hem pikken.ˮ Vijf minuten later lag de uitgeputte vis op de oever aan haar voeten en hij sloeg het net eromheen. Met een snelle slag met een steen doodde hij het dier en zij bewonderde haar vangst. „Anderhalf pond.ˮ zei hij. „Misschien wel iets meer zelfs.ˮ Hij haalde voorzichtig het lepeltje uit de hek. „Vang er nu nog maar een.ˮ


  „Hij is niet zo groot als de jouwe.ˮ zei ze, maar ze barstte bijna van trots.


  „De volgende is groter. Ga je gang maar weer.ˮ Maar het liep naar lunchtijd en zij besloot tot ’s middags te wachten. Zij wandelden naar het hotel terug en droegen trots hun vangst mee. Voor het eten dronken zij nog een glas bier en bespraken hun vangst met andere hengelaars.


  ’s Middags gingen ze er weer op uit en visten op hetzelfde plekje als die morgen en weer ving zij er een. Een vis van twee pond ditmaal, terwijl Dwight twee kleinere ving, waarvan hij er een terug in het water gooide. Tegen de avond rustten zij nog wat aan de oever vóór zij naar het hotel teruggingen. Zij voelden zich prettig vermoeid en tevreden over de afgelopen dag. De vis lag naast hen in het gras. Zij zaten tegen een rotsblok geleund, die bij de rivier lag en genoten van het laatste licht, vóór de zon achter de heuvels wegzakte. Zij rookten een sigaret. Het werd nu kil, maar zij wilden niet graag weggaan van het zachte murmelen van de beek.


  Een snelle gedachte schoot door haar heen. „De autorace moet nu wel zowat afgelopen zijn, Dwight.ˮ zei ze.


  Hij staarde haar verschrikt aan. „Lieve hemel! Ik had naar de radio willen luisteren. Helemaal vergeten.ˮ


  „Ik ook.ˮ zei ze en na een tijdje vervolgde zij: „Ik wou dat we geluisterd hadden. Ik voel me nou een beetje egoïstisch.ˮ


  „We hadden er toch niets aan kunnen veranderen, liefje.ˮ


  „Dat weet ik… Maar toch… Ik hoop dat John geen ongeluk heeft gekregen.ˮ


  „Om zeven uur wordt het nieuws uitgezonden.ˮ zei hij. „Dan kunnen we luisteren.ˮ


  „Ik zou het zo graag willen weten.ˮ zei ze. Ze keek naar het kalm voortkabbelende water, naar de lange schaduwen en het gouden avondlicht. „Wat is het hier toch heerlijk.ˮ zei ze. „Kun jij nou geloven… echt geloven… dat we dit nooit meer zullen zien.ˮ


  „Ik ga naar huis.ˮ zei hij rustig. „Dit is een prachtig land en ik vond het hier heel erg prettig. Maar mijn eigen land is het niet en daarheen keer ik nu terug, naar mijn eigen land, mijn eigen volk, mijn gezin. Ik houd echt wel van Australië, maar toch ben ik blij wéér terug te kunnen gaan naar huis, naar Connecticut.ˮ Hij keek haar even aan. „Ik zal dit nooit meer zien, omdat ik naar huis ga.ˮ


  „Zul je Sharon alles over mij vertellen.ˮ vroeg zij.


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. „Maar misschien weet ze het al.ˮ Zij staarde naar de keistenen aan haar voeten. „Wat zul je haar dan vertellen.ˮ


  „Een heleboel.ˮ zei hij rustig. „Ik zal haar vertellen, dat jij een nare tijd voor mij tot een prettige tijd hebt gemaakt. Ik zal haar vertellen dat jij dat hebt gedaan, hoewel je van het begin af aan al wist, dat er niets voor jou inzat. Ik zal haar vertellen, dat jij het bent geweest, die ervoor hebt gezorgd, dat ik naar haar ben teruggekomen als de man, die ik altijd ben geweest en niet als de een of andere dronkelap. Ik zal haar vertellen, dat jij het mij gemakkelijk hebt gemaakt trouw aan haar te blijven en wat dat jou gekost heeft.ˮ Zij sprong overeind. „Laten we naar het hotel teruggaan.ˮ zei ze. „Als je geluk hebt, gelooft ze een kwart van wat je vertelt.ˮ Hij stond eveneens op. „Dat denk ik niet.ˮ zei hij. „Ik geloof, dat ze het helemaal gelooft, omdat het waar is.ˮ Zij liepen met hun vangst naar het hotel terug. Toen zij zich wat hadden opgeknapt, ontmoetten zij elkaar weer in de bar om een borrel te drinken vóór de thee. Zij aten vlug, omdat ze naar de radionieuwsdienst van zeven uur wilden luisteren. De omroeper gaf bijna uitsluitend sportberichten. De spanning groeide in hen, toen hij zei:

  



  
    „De race werd ontsierd door een groot aantal aanrijdingen en dodelijke ongelukken. Van de achttien coureurs, die aan de start verschenen, haalden slechts drie het einde van het parcours, dat over tachtig ronden liep. Zes coureurs werden op slag gedood en vele anderen moesten met min of meer zware verwondingen naar het ziekenhuis worden overgebracht. De winnaar, John Osborne, reed de eerste helft van de wedstrijd bijzonder voorzichtig. Bij het ingaan der veertigste ronde had hij drie ronden achterstand op de eerste wagen, die werd bestuurd door Sam Bailey. Kort daarna verongelukte Bailey tijdens het nemen van een bocht, nader bekend als The Slide. Van dat ogenblik af voerde de Ferrari zijn snelheid op. Bij het ingaan van de zestigste ronde lag de Ferrari aan de kop. Er waren toen nog maar vijf wagens in de strijd. Daarna werd Osborne niet meer ernstig bedreigd. In de vijfenzestigste ronde brak hij het ronderecord en bracht het op 97.83 mijl per uur, hetgeen voor dit circuit een opmerkelijke prestatie mag heten. Na deze ronde minderde John Osborne vaart aan de hand van de signalen, welke hem vanuit de pits werden gegeven en eindigde de race met een gemiddelde snelheid van 89.61 mijl per uur. John Osborne is een functionaris van de C.S.I.R.O. Hij staat in geen enkele relatie tot de auto-industrie en heeft deze race zuiver als amateur gereden.ˮ

  


  

  Voor zij naar bed gingen, stonden ze nog een tijdje op de veranda voor het hotel en keken naar de zwarte, massale silhouetten der bergen, die zich tegen de sterrenhemel aftekenden. „Ik ben blij, dat John toch nog zijn zin heeft gekregen.ˮ zei het meisje. „Hij wou het zo erg graag. Voor hem moet het een soort afsluiting van alles betekenen.ˮ


  „Ja, dat kan wel. Voor ons allemaal komt er nu een einde aan.ˮ zei de Amerikaan naast haar instemmend.


  „Dat weet ik. Veel tijd is er niet meer. Ik geloof, dat ik morgen naar huis ga, Dwight. We hebben een prachtige dag gehad hier en wat vis gevangen, maar er is nog zoveel te doen en we hebben er nog maar zo weinig tijd voor.ˮ


  „Zeker, liefje.ˮ zei hij. „Ik stond er juist over te denken. Ben je wel blij, dat we bierheen gegaan zijn.ˮ Zij knikte. „Ik heb me heel de tijd gelukkig gevoeld, Dwight. Ik weet niet precies waarom… nee, niet, omdat ik vis gevangen heb. Ik voel me, zoals John zich nu moet voelen, alsof ik ergens een grote overwinning heb behaald. Maar ik weet niet welke.ˮ Hij glimlachte. „Probeer je gevoel maar niet te analyseren.ˮ zei hij. „Neem het maar zoals het is en wees er dankbaar voor. Ik ben ook gelukkig geweest. Maar ik ben het met je eens, dat we morgen naar huis moeten gaan. Daar staan dingen te gebeuren.ˮ


  „Nare dingen.ˮ vroeg zij.


  Hij knikte, naast haar staande in de duisternis. „Ik wou het uitje niet voor je bederven.ˮ zei hij, „maar John Osborne vertelde me gisteren, dus vóór we vertrokken, dat er al verschillende gevallen van stralingsziekte in Melbourne zijn geconstateerd. Donderdag al. En daar zullen er nu wel een heel stel bijgekomen zijn.ˮ


  IX


  Dinsdagsmorgens ging Peter Holmes in zijn wagentje naar Melbourne. Dwight had hem opgebeld en hem gevraagd hem om kwart voor elf in de wachtkamer van het bureau van de admiraal te ontmoeten. Voor de eerste maal had de radio die morgen melding gemaakt van gevallen van stralingsziekte in de stad en Mary Holmes had zich grote zorgen gemaakt, omdat hij daar nu heenging. „Wees voorzichtig, Peter.ˮ zei ze. „Voor de besmetting, bedoel ik. Weet je heel zeker, dat je erheen móet.ˮ Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen haar te vertellen, dat de besmetting allang rond hen was in hun aardig huisje: zij begreep dat niet of zij wou het niet begrijpen. „Ja, ik moet gaan.ˮ zei hij. „Maar ik zal niet langer blijven dan strikt noodzakelijk is.ˮ


  „Blijf daar dan niet tot na de lunch hangen.ˮ zei ze. „Ik weet zeker, dat het hier gezonder is.ˮ


  „Ik zal recht naar huis komen.ˮ zei hij.


  Er schoot haar iets te binnen. „Ik weet wat.ˮ zei ze. „Neem die formalinetabletten mee, die ik voor mijn hoest heb gekregen en neem er af en toe eentje in je mond. Ze zijn ontzettend goed tegen alle soorten infectie. Ze zijn antiseptisch.ˮ Het zou haar geruststellen als hij haar haar zin gaf. „Dat is geen gek idee.ˮ zei hij.


  In gedachten verzonken reed hij naar de stad. Het was nu geen kwestie van dagen meer: het werden nu uren. Hij wist niet wat die vergadering met de admiraal wel te betekenen had, maar het was wel duidelijk, dat het een van de laatste dienstverrichtingen van zijn marinecarrière was. Als hij ’s middags naar huis terugreed, zou zijn dienst waarschijnlijk voorbij zijn, precies zoals het leven spoedig zou zijn afgelopen.


  Hij parkeerde zijn wagen en ging het departement van marine binnen. Er was bijna niemand in het gebouw. Hij liep naar de wachtkamer, waar Dwight Towers in uniform moederziel alleen te wachten zat. „Hallo, kerel.ˮ zei de captain opgewekt.


  „Goeiemorgen.ˮ zei Peter en keek rond. De schrijftafel van de secretaris was afgesloten en het vertrek leeg. „Is luitenant Torrens nog niet komen opdagen.ˮ


  „Niet dat ik weet. Misschien heeft hij een dagje vrij.ˮ De deur van het kantoor van de admiraal ging open en sir David Hartman stond op de drempel. Het anders glimlachende, rode gezicht stond ernstiger en was bleker dan Peter ooit gezien had. „Kom binnen, heren. Mijn secretaris is er vandaag niet.ˮ Zij gingen naar binnen en namen plaats voor de grote schrijftafel.


  „Ik weet niet of wat ik nu zeggen ga ook luitenant Holmes betreft. Het kan ook betrekking hebben op de dienst van de verbindingsofficier aan de werf. Acht u het nodig, dat hij een ogenblik buiten wacht, meneer.ˮ


  „Nee, dat geloof ik niet.ˮ zei de admiraal. „Als het ons gesprek kan bekorten, laat hem dan blijven. Wat wenst u, commander.ˮ Dwight aarzelde een ogenblik, zoekend naar zijn woorden. „Ik ben waarschijnlijk de oudste dienstdoende officier van de Amerikaanse marine.ˮ zei hij. „Ik heb nooit gedacht, dat ik ooit zo hoog zou komen, maar zo is het nu eenmaal. Excuseert u mij, als ik u dit niet precies in de juiste vorm en bewoordingen meedeel, meneer, maar ik moet u zeggen dat mijn schip niet langer onder uw commando staat.ˮ De admiraal knikte langzaam. „In orde, commander. Wenst u de Australische territoriale wateren te verlaten of wilt u hier blijven als onze gast.ˮ


  „Ik neem mijn schip mee naar buiten.ˮ zei de commander. „Voorbij de territoriale wateren. Wanneer ik vertrek, kan ik niet precies zeggen, maar waarschijnlijk wel vóór het weekend.ˮ De admiraal knikte en wendde zich tot Peter. „Geef op de werf de nodige instructies met het oog op de proviandering en het slepen. Commander Towers geniet alle faciliteiten, die er te geven zijn.ˮ


  „In orde, meneer.ˮ


  „Ik weet niet hoe het nu moet met de betalingen, meneer.ˮ zei de Amerikaan. „U moet me maar vergeven, dat ik in deze materie geen enkele opleiding heb gekregen.ˮ De admiraal glimlachte vaag. „En al had u dat wel, dan zouden we er waarschijnlijk nog niets aan hebben, commander. Maar laten we het maar doen zoals we gewoon zijn: alle ondertekende en geparafeerde formulieren worden hier nagezien en daarna aangeboden aan de marineattaché bij uw ambassade in Canberra. Hij stuurt ze dan ter vereffening toe aan Washington. Ik geloof niet, dat u zich over deze kant van de zaak enige zorg hoeft temaken.ˮ


  „Ik kan dan rustig losgooien en vertrekken.ˮ vroeg Dwight.


  „Inderdaad. Verwacht u weer in de Australische wateren terug te keren.ˮ De Amerikaan schudde het hoofd. „Nee meneer. Ik neem mijn schip mee naar de Bass Strait en breng het daar tot zinken.ˮ Peter had dat verwacht, maar nu dit verschrikkelijke plan werkelijk ten uitvoer zou worden gebracht, kwam het toch als een donderslag; om de een of andere reden was dit iets, wat niet gebeuren mocht. Een ogenblik dacht hij erover Dwight te vragen of deze een sleepboot nodig had om de bemanning, die met de duikboot zou uitvaren, terug te brengen, maar hij verwierp die gedachte. Als de Amerikanen een sleepboot wilden hebben om hun leven met een dag of twee te verlengen, zouden ze er heus wel om vragen, maar hij geloofde niet dat zij het zouden doen. De zee was altijd nog beter dan een dood door ziekte en diarree, eenzaam en verlaten in een vreemd land.


  „Als ik in uw schoenen stond, zou ik waarschijnlijk hetzelfde doen.ˮ zei de admiraal. „Enfin, er blijft me dus alleen nog over u te danken voor de prettige samenwerking, commander. En… u veel geluk te wensen. Als er nog iets is wat u verlangt, aarzel dan niet het te vragen… of het zonder meer te nemen.ˮ Een plotselinge pijnkramp vertrok zijn gezicht en hij greep een potlood, dat voor hem op zijn schrijftafel lag. Toen bedaarde de aanval een beetje en hij stond op. „Excuseert u mij.ˮ zei hij. „Ik moet u een ogenblikje alleen laten.ˮ Hij verliet haastig het bureau, de deur achter zich dichttrekkend.


  De captain en de verbindingsofficier waren bij zijn plotseling vertrek opgestaan en bleven staan, elkaar aankijkend. „Dit is het.ˮ zei de Amerikaan.


  „Geloof jij dan, dat het ook met de secretaris al zover is.ˮ vroeg Peter zacht.


  „Ja, dat geloof ik wel.ˮ Zij stonden zwijgend een paar minuten naast elkaar uit het raam te staren. „Provianderen.ˮ zei Peter ten slotte. „Nou, veel is er niet meer aan boord van de „Scorpion’‘. Wordt er een lijst gemaakt van wat jullie nodig hebben.ˮ Dwight schudde het hoofd. „We hebben niets nodig.ˮ zei hij. „Ik neem haar alleen maar mee naar buiten tot in de baai, buiten de territoriale grens.ˮ De verbindingsofficier vroeg wat hij al eerder had willen vragen: „Zal ik een sleepboot stoomklaar leggen om jou en de bemanning terug te brengen.ˮ


  „Dat is niet nodig.ˮ zei Dwight.


  Zij zwegen weer. Ten slotte keerde de admiraal terug. Zijn gezicht zag grauw. „Aardig van u, dat u gewacht heeft.ˮ zei hij. „Ik voelde me niet erg goed.ˮ Hij nam niet opnieuw plaats, maar bleef naast zijn schrijftafel staan. „Dit is dan het einde van een langdurig bondgenootschap, captain.ˮ zei hij. „Wij Engelsen, wij hebben het altijd geapprecieerd met de Amerikanen samen te werken, speciaal op zee. Wij hebben vele malen alle reden gehad Amerika dankbaar te zijn en ik geloof, dat u op uw beurt van onze ervaring veel hebt geleerd. Dit is dan het einde.ˮ Hij stond een tijdje in gepeins verzonken en stak toen glimlachend zijn hand uit., Alles wat ik nu nog doen kan, is zeggen: vaarwel.ˮ Dwight nam de hand aan. „Het is erg prettig geweest onder u te werken, meneer.ˮ zei hij. „Ik spreek uit naam van de gehele bemanning als ik dat zeg.ˮ Zij verheten het kantoor en wandelden door de troosteloze, verlaten stad naar de parkeerplaats. „En wat gaat ei nu gebeuren? Wil je dat ik met je meega naar de werf.ˮ De captain schudde het hoofd. „Wat mij betreft kun je je nu ontheven van alle diensten beschouwen.ˮ zei hij. „Ik heb je daarginds niet meer nodig.ˮ


  „Als er iets is dat ik voor je doen kan, kom ik met alle plezier.ˮ


  „Nee, als ik je eventueel nodig zou hebben, bel ik je thuis wel op. Daar hoor je nu, kerel.ˮ Dit was dan het einde van hun kameraadschap. „Wanneer vaar je uit.ˮ vroeg Peter.


  „Precies weet ik dat niet.ˮ antwoordde de Amerikaan. „Ik heb zeven ziektegevallen onder de bemanning. Dat wil zeggen: sinds vanmorgen. Ik denk dat we nog een dag of twee blijven hangen en dan misschien zaterdag uitvaren.ˮ


  „Gaan er veel met je mee.ˮ


  „Tien. Elf, als ik mezelf meetel.ˮ Peter keek hem scherp aan. „Voel je je nu nog wel goed.ˮ Dwight glimlachte. „Ik dacht van wel, maar nu ben ik daar niet zo zeker meer van. Ik heb vandaag nog niet gegeten.ˮ Hij keek even voor zich uit. „En hoe voel jij je.ˮ


  „Uitstekend. Mary ook… Dat geloof ik tenminste.ˮ Dwight liep naar zijn wagen. „Ga jij nu maar naar haar terug en direct. Er is niets waarom je nog langer zou blijven.ˮ


  „Zie ik je nog.ˮ


  „Nee, dat geloof ik niet.ˮ zei de captain. „Ik ga nu eindelijk naar huis, naar Mystic in Connecticut en ik ben er blij om.ˮ Er was niets meer te zeggen of te doen. Zij schudden elkaar de hand, stapten in hun auto en reden weg, in verschillende richting.

  



  In het ouderwetse bakstenen huis van twee verdiepingen in Malvern stond John Osborne naast zijn moeders bed. Hij was niet ziek, maar de oude dame was zondagmorgen, de dag na zijn overwinning in de Grand Prix, ziek geworden. Hij was erin geslaagd de maandag daarop een dokter voor haar te vinden, maar die kon niets doen en was niet meer teruggekomen. Het dagmeisje was niet komen opdagen en de natuurkundige deed nu wat hij kon voor zijn zieke moeder.


  Een kwartier later opende zij haar ogen voor de eerste maal. „John.ˮ zei ze, „dit is dus wat ze hebben gezegd dat gebeuren zou, is het niet.ˮ


  „Ik geloof het wel, moeder.ˮ zei hij teder. „Maar zo zal het ook met mij gaan.ˮ


  „Heeft dokter Hamelton nog gezegd wat het was? Dat herinner ik me namelijk niet meer.ˮ


  „Ja, dat heeft hij me tenminste verteld, moeder. Ik geloof niet, dat hij nog terugkomt. Hij zei, dat hij het zelf ook al had.ˮ Er was een langdurig zwijgen. „Hoe lang duurt het voor je sterft, John.ˮ


  „Dat weet ik niet.ˮ zei hij. „Misschien een week.ˮ


  „Wat idioot.ˮ zei de oude dame. „Dat is veel te lang.ˮ Zij sloot haar ogen weer. Hij nam een kom mee naar de badkamer, waste die om en bracht hem weer terug naar de slaapkamer. Zij opende haar ogen weer.


  „Waar is Ming.ˮ vroeg zij.


  „Ik heb hem in de tuin gelaten.ˮ zei hij. „Dat wou hij blijkbaar.ˮ


  „Voor hem spijt het me zo verschrikkelijk.ˮ mompelde zij. „Hij zal het zo afschuwelijk eenzaam hebben, als wij er niet meer zijn.ˮ


  „Hij rooit het wel, moeder.ˮ zei hij zonder veel overtuiging. „Er zullen heel wat honden zijn waarmee hij spelen kan.ˮ Zij ging niet verder door op dit onderwerp. „Nou, ik voel me alweer heel goed, jongen. Ca jij nou maar en doe wat je vindt dat je doen moet.ˮ Hij aarzelde. „Ik wou nog even op kantoor kijken.ˮ zei hij. „Vóór de lunch hen ik weer terug. Wat wilt u eten vanmiddag.ˮ Zij sloot haar ogen weer. „Is er nog melk.ˮ


  „Een hele kan in de ijskast.ˮ zei hij. „Ik zal eens kijken of ik nog meer kan krijgen. Dat is nu niet zo gemakkelijk. Gisteren was er nergens een druppel te krijgen.ˮ


  „Ming moet een beetje melk hebben.ˮ zei ze. „Dat is zo goed voor hem. In de provisiekast staan nog drie blikken konijn. Maak er daar maar eentje van open voor hem en zet de rest in de ijskast. Maak voor mij met de lunch maar geen omslag. Ik geloof, dat ik wel zin heb in een bordje meelpap.ˮ


  „Weet u zeker, dat u zich zo goed voelt, dat ik even weg kan gaan.ˮ vroeg hij.


  „Heel zeker.ˮ zei ze en stak haar armen uit. „Kus me voor je weggaat.ˮ Hij kuste de oude, slappe wangen en daarna zonk zij terug in de kussens, hem glimlachend aankijkend.


  Hij verliet het huis en ging naar zijn kantoor. Er was niemand, maar op zijn schrijftafel lag het dagelijkse rapport over de radioactieve besmetting. Een briefje van zijn secretaresse zat eraan vast gehecht. Zij schreef, dat zij zich erg ziek voelde en waarschijnlijk niet meer naar kantoor kon komen. Zij dankte hem voor zijn vriendelijkheid voor haar en feliciteerde hem met zijn overwinning in de autorace en zei, dat ze het heel erg prettig had gevonden voor hem te mogen werken.


  Hij legde het briefje terzijde en nam het rapport op. Het zei, dat ongeveer vijftig procent van de bevolking van Melbourne besmet was. In Hobart in Tasmania waren zeven gevallen geconstateerd en drie in Christchurch in Nieuw-Zeeland. Het rapport, waarschijnlijk het laatste dat hij onder ogen zou krijgen, was korter dan gewoonlijk.


  Hij drentelde door de verlaten kantoorvertrekken, hier en daar een papier van een schrijftafel pakkend en lezend. Deze fase in zijn leven was dus ten einde. Hij bleef niet lang, want de gedachte aan zijn moeder benauwde hem. Hij ging naar buiten en legde de weg naar huis af met een toevallig voorbijkomende overvolle tram. Er was alleen maar een bestuurder, geen conducteur. Niemand hoefde te betalen. Hij maakte een praatje met de bestuurder.


  „Ik gaan d’r mee door met die verdomde tram te rijen tot ’k ziek wor, meester. Dan rij ’k ’m naar de remise in Kew en gaan naar huis. Da’s me leven, snappie. Zevenendertig jaar heb ’k de tram gerejen, weer of geen weer, en daar schei ’k nou niet mee uit.ˮ In Malvern stapte John uit en liep winkel in winkel uit om melk. Maar het was hopeloos. Wat er nog aan melk was werd door de melkboer voor de baby’s apart gehouden Met lege handen keerde hij naar zijn moeder terug.


  Hij ging het huis binnen, haalde de Pekingees uit de tuin, want hij dacht dat zijn moeder de hond wel graag bij zich zou willen hebben. Hij liep naar boven, waar haar slaapkamer was. De hond huppelde voor hem uit.


  In de slaapkamer lag zijn moeder met gesloten ogen op haar rug. Het bed was keurig opgemaakt. Hij kwam een stapje dichterbij en raakte haar hand aan, maar zij was dood. Op het nachtkastje naast het bed stond een glas water en er lag een met potlood geschreven briefje naast een geopend rood kartonnen doosje en een lege tube. Hij had niet geweten, dat ze dat in haar bezit had gehad.


  Hij nam het briefje op.

  



  
    Mijn lieve zoon, Het is gewoonweg absurd, dat ik de laatste dagen van je leven zou verzuren door je te willen dwingen in mijn buurt te blijven rondhangen, temeer daar mijn leven al zo’n last voor me is geworden. Maak je nou ook geen zorgen over de begrafenis. Doe gewoon maar de deur achter je dicht en laat me in mijn eigen bed liggen met al mijn eigen dingen rondom me. Zo is het goed.


    Doe wat je goeddunkt met kleine Ming. Het spijt me zo heel erg voor hem, maar ik kan niets doen.


    Ik ben heel erg blij, dat je die race hebt gewonnen.


    Met al mijn liefde,

  


  
    
      
        
          
            
              MOEDER.

            

          

        

      

    

  


  



  Een paar tranen drupten over zijn wangen, doch slechts een paar. Moeder had altijd, zijn hele leven door, het goede gedaan en dus nu ook. Hij verbet het vertrek en ging ingespannen nadenkend naar de voorkamer. Zelf was hij nog niet ziek, maar dat kon een kwestie van uren zijn. De hond liep achter hem aan. Hij ging zitten, tilde het dier op zijn schoot en streelde de zijdeachtige oren. Na een tijdje stond hij op, zette het hondje in de tuin en ging naar de apotheker op de hoek. Tot zijn verrassing stond er een meisje achter de toonbank. Zij gaf hem een van de rode kartonnen doosjes. „Iedereen komt ze halen.ˮ zei ze glimlachend. „We doen er goede zaken mee.ˮ Hij glimlachte terug. „Ik lust de mijne wel met een laagje chocolade eromheen.ˮ


  „Ik ook.ˮ zei ze. „Maar ik geloof niet, dat die in de handel zijn. Ik neem de mijne dus maar in met een ice-cream soda.ˮ Hij glimlachte weer en verliet de winkel. Hij ging naar huis terug en haalde de Pekingees uit de tuin. In de keuken maakte hij eten klaar voor de hond. Hij maakte een van de blikjes konijn open en warmde de inhoud een beetje op in de oven en mengde er toen vier slaaptabletten doorheen. Daarna zette hij het eten voor het hondje neer, dat er gretig op aanviel, maakte toen het mandje voor het dier in orde en zette het voor de kachel.


  Hij ging de keuken uit naar de telefoon in de hall, belde de Pastoral Club op en besprak een slaapkamer voor een week. Daarna liep hij naar zijn eigen kamer en begon een koffer te pakken.


  Een uur later kwam hij weer naar beneden en ging naar de keuken. De Pekingees lag, versuft door de slaaptabletten, in zijn mandje. De natuurkundige las zorgvuldig de aanwijzingen op het doosje en gaf het dier de injectie. Het voelde het prikje nauwelijks. Toen hij er zich van overtuigd had, dat de hond dood was, droeg hij hem in zijn mandje naar boven en zette hem op de grond naast het bed van zijn moeder.


  Daarna verliet hij het huis.

  



  De nacht van dinsdag op woensdag was voor de Holmessen bijzonder onrustig. Om twee uur in de morgen begon de baby te huilen en huilde bijna aan één stuk door tot de morgen. De ouders kregen maar weinig slaap. Rond zeven uur braakte het kind.


  Buiten was het koud. De regen druilde neer. In het grijze licht keken zij elkaar vermoeid aan. Zij voelden zich zelf niet fit. „Denk jij, dat het… dat dit het is, Peter.ˮ vroeg Mary.


  „Ik… eh… ja, ik weet het niet, maar ik zou denken van wel. Iedereen krijgt het.ˮ Zij streek met een moe gebaar over haar voorhoofd. „Ik dacht dat we hier op het platteland wel veilig waren.ˮ Hij wist niet wat hij moest zeggen om haar te troosten. In arren moede zei hij toen maar: „Zal ik een ketel water opzetten voor een kop thee.ˮ Zij liep weer naar de wieg en keek naar de baby, die een ogenblik rustig was.


  „Wil je een kop thee.ˮ vroeg hij weer.


  – Het zal hem goed doen, dacht zij. – Hij is bijna de hele nacht op geweest.


  Zij dwong zich te glimlachen. „Ja, dat lijkt me lekker nu.ˮ Hij liep naar de keuken en zette een ketel water op. Mary voelde zich verschrikkelijk en nu wou ze maar dat ze ziek was. Maar dat nare gevoel kwam natuurlijk, door-dat ze de hele nacht met Jennifer in de weer was geweest.


  Peter was in de keuken bezig, dus kon ze stilletjes naar de badkamer gaan zonder dat hij er iets van wist. Zij was wel meer niet goed, maar nu mocht hij eens gaan denken, dat het iets anders was en zich zorgen maken over haar.


  Het leek wel of er in de keuken een bedorven stank hing. Peter vulde de ketel aan de kraan en schakelde de stroom in. Tot zijn opluchting zag hij dat het waarschuwingslampje nog brandde. De stroom was dus nog niet verbroken. Maar binnenkort zouden de turbines toch geen brandstof meer hebben en dan was Leiden inderdaad in last.


  De keuken rook vies en muf en hij gooide een raam open. Hij voelde zich beurtelings heet en koud worden en wist, dat hij ziek werd. Hij liep snel naar de badkamer, maar de deur was op slot. Mary moest dus binnen zijn. Hij kon haar beter niet aan het schrikken maken. Door de achterdeur liep hij naar buiten, de regen in. Hij braakte in een hoekje achter de garage.


  Hij bleef daar een tijdje tegen de muur leunen. Toen hij terugkwam, was hij doodsbleek en beefde, maar hij voelde zich toch weer gewoon. Het water in de ketel kookte en hij zette thee. Met twee kopjes en de theepot op een blaadje liep hij naar de slaapkamer. Mary stond daar over de wieg gebogen. „Hier is de thee.ˮ zei hij.


  Zij draaide zich niet om, want ze was bang, dat haar gezicht haar verraden zou. „O, dank je.ˮ zei ze. „Schenk maar in. Ik kom zo.ˮ Zij had het gevoel of ze geen druppel naar binnen kon krijgen, maar hem zou het zeker goed doen.


  Hij schonk twee kopjes in en ging op de rand van het bed zitten. Hij dronk een paar teugjes en zei toen: „Kom nou theedrinken, liefste, anders wordt het koud.ˮ Zij kwam schoorvoetend naar hem toe, misschien kon ze net doen of er niets aan de hand was. Zij keek naar hem en zag, dat zijn kamerjas doorweekt van de regen was. „Peter je bent kletsnat.ˮ riep ze. „Ben je buiten geweest.ˮ Hij keek naar zijn mouw. Hij had er niet meer aan gedacht. „Ik moest naar buiten.ˮ zei hij.


  „Waarom dan in vredesnaam.ˮ Hij kon haar geen rad voor de ogen draaien. „Ik ben een beetje onpasselijk geweest.ˮ zei hij. „Maar het zal wel niets zijn.ˮ


  „O Peter! Ik ben ook onpasselijk geweest.ˮ Zij staarden elkaar een poosje zwijgend aan. „Het komt natuurlijk van die croquetjes, die we gisteravond hebben gegeten.ˮ zei ze toen bedrukt. „Heb jij er iets aan gemerkt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ze smaakten uitstekend, dacht ik. Tussen haakjes: Jennifer heeft geen croquetjes gehad.ˮ


  „Denk je dan dat dit het is, Peter.ˮ Hij pakte haar hand. „Dit is wat iedereen krijgt.ˮ zei hij. „Wij zullen wel niet immuun zijn.ˮ


  „Nee.ˮ zei ze peinzend. „Nee. Nee, dat zal wel niet.ˮ Zij keek hem aan. „Dus dit is het einde, niet? Ik bedoel… nou worden we zieker en zieker tot we sterven.ˮ


  „Ja, zo gaat het wel.ˮ zei hij. Hij glimlachte. „Ik heb het nog nooit meegemaakt, maar ze zeggen dat het zo gaat.ˮ Zij ging weg en liep naar de voorkamer. Hij aarzelde even en volgde haar toen. Zij stond bij de openslaande deuren en keek naar de tuin, waarvan ze zo hield en die er nu grauw, winters en verwaaid bijlag.


  „Het spijt me nou zo, dat we die tuinbank nooit gekocht hebben.ˮ zei ze. Het was een niets ter zake doende opmerking. „Die zou daar bij dat muurtje zo prachtig gestaan hebben.ˮ


  „Ik kan vandaag toch nog eens proberen er een te pakken te krijgen.ˮ zei hij.


  Zij draaide zich naar hem om. „Niet als je ziek bent.ˮ


  „Ik zal wel eens zien hoe ik me over een uurtje voel.ˮ zei hij. „Je kunt beter wat doen dan stilzitten en steeds maar denken hoe akelig je je wel voelt.ˮ Zij glimlachte. „En ik voel me al een stuk opgeknapt, geloof ik. Zin in ontbijt.ˮ


  „Nou, dat weet ik niet, hoor.ˮ zei hij. „Of ik me wel zó lekker voel… Wat heb je te eten.ˮ


  „Ik heb ongeveer anderhalve liter melk.ˮ zei ze. „Kunnen we nog meer krijgen.ˮ


  „Ja, dat zal wel. Ik neem de wagen wel even.ˮ


  „Een bord cornflakes dan? Op het pak staat dat er zoveel druivensuiker inzit en dat is heel goed, als je je ziek voelt, niet.ˮ Hij knikte. „En ik neem een douche.ˮ zei hij. „Daarna zal ik me wel weer helemaal fit voelen.ˮ Hij ging naar de badkamer. Toen hij een tijdje later aangekleed en wel uit de slaapkamer kwam, was zij in de keuken bezig met het ontbijt. Tot zijn verbazing hoorde hij haar zingen, een vrolijk liedje, waarin iemand zich afvroeg, wie toch de zon zo mooi had opgepoetst. Hij stapte de keuken binnen: „Wat ben je vrolijk.ˮ Zij kwam naar hem toe. „Ach, het is zo’n opluchting voor me.ˮ zei ze en hij zag nu, dat ze had staan huilen, terwijl ze zong. Hij veegde haar tranen weg en trok haar in zijn armen.


  „Ik heb me zo verschrikkelijk… angstig gemaakt.ˮ snikte zij. „Maar… nu… nu is alles goed.ˮ Hij vond, dat er helemaal niets goed was, maar dat zei hij niet. „Maar waarover heb je je dan bang gemaakt.ˮ vroeg hij teder.


  „Ze zeggen, dat de mensen de ziekte niet allemaal tegelijk krijgen.ˮ zei ze. „Er zijn mensen, die het wel veertien dagen later dan anderen kunnen krijgen. Ik had het toch wel het eerst kunnen krijgen en dan had ik jou en Jennifer achter moeten laten. Of jij had het kunnen krijgen en ons alleen moeten laten. Het was een nachtmerrie.ˮ Zij keek hem aan en glimlachte door haar tranen heen. „Maar nu hebben we het allemaal tegelijk en op dezelfde dag gekregen. Zijn wij geen gelukkige mensen.ˮ Vrijdags reed Peter Holmes in zijn wagentje naar Melbourne, ogenschijnlijk met het doel een tuinbank te kopen. Hij reed hard, omdat hij niet lang van huis kon blijven. Hij moest en zou zonder uitstel John Osborne vinden. Hij reed eerst langs de garage, maar die was op slot. Toen probeerde bij bet bij het gebouw van de C.S.I.R.O. en ten slotte vond hij hem in zijn slaapkamer in de Pastoral Club. Hij zag er afgemat en ziek uit.


  „Het spijt me, dat ik je moet lastig vallen, John.ˮ zei Peter. „Hoe voel je je.ˮ


  „Ik heb het.ˮ zei de natuurkundige. „Al twee dagen. Jij niet.ˮ


  „Daarom heb ik je juist opgezocht.ˮ zei Peter. „Onze dokter is dood. Dat denk ik tenminste. In ieder geval is hij niet meer te bereiken. Kijk eens, John, Mary en ik begonnen allebei op dinsdagmorgen te braken. Zij is heel erg ziek nu. Maar donderdag, gisteren dus, begon ik op te knappen. Ik heb het haar niet verteld, maar ik voel me zo fris als een hoentje nu en ik rammel van de honger. Ik heb op de heenweg gestopt voor een restaurant en een schotel met gebakken eieren en spek en zo gegeten en ik rammel nog. Ik geloof, dat ik beter word. Kan dat.ˮ De natuurkundige schudde het hoofd. „Niet voor altijd. Je kunt tijdelijk opknappen, maar je krijgt het wéér.ˮ


  „Hoelang is tijdelijk.ˮ


  „Tien dagen misschien. Daarna krijg je het weer. En voor de tweede maal knap je niet op. Is Mary erg ziek.ˮ


  „Ze is niet al te best. Ik moet zo gauw mogelijk naar haar terug.ˮ


  „Ze ligt zeker in bed.ˮ Peter schudde het hoofd. „Nee, ze is vanmorgen met me meegereden tot Falmouth. Ze wou motteballen kopen.ˮ


  „Kopen wat?!.ˮ


  „Motteballen… Naftaline, weet je wel: voor kleren en zo.ˮ Hij aarzelde. „Dat wou ze zo.ˮ ging hij verder. „Ze is nu bezig alle kleren in de kasten te leggen met de motteballen erin. Dat doet ze tussen de aanvallen door en ze wil het per se zo.ˮ Hij begon weer over zijn eigen toestand: „Ik neem dus aan, dat ik misschien nog een weekje gezond kan blijven, maar dat er daarna geen enkele kans meer voor me is.ˮ


  „Geen greintje, ouwe jongen.ˮ zei John Osborne. „Niemand overleeft dit. Alles wordt schoon opgeruimd.ˮ


  „Enfin, het is prettig het te weten.ˮ zei Peter. „Hoef ik me niet aan een illusie vast te klampen. Kan ik nog iets voor je doen? Ik moet direct terug naar Mary.ˮ De ander schudde het hoofd. „Ik hen bijna aan het eind van mijn latijn. Ik moet nog een paar dingen afhandelen vandaag, maar dan maak ik er toch een eind aan.ˮ Peter wist, dat John thuis nog iemand had. „Hoe gaat het met je moeder.ˮ


  „Zij is dood.ˮ zei de natuurkundige. „Ik woon nu hier.ˮ Peter knikte, maar de gedachte aan Mary beheerste hem weer. „Ik moet gaan. Het beste, ouwe jongen.ˮ John glimlachte zwakjes. „Tot ziens.ˮ antwoordde hij.


  Toen de marineofficier was weggegaan, stond hij op en liep door de gang. Een half uur later keerde hij terug. Hij voelde zich nog meer verzwakt en hij krulde minachtend zijn lippen om zijn afgetakeld lichaam. Maar hoe hij zich ook voelde, wat hij doen moest moest vandaag gebeuren, want morgen zou hij er niet meer toe in staat zijn. Hij kleedde zich zorgvuldig aan en ging naar beneden. Hij keek de tuinkamer in. In de haard brandde een houtvuur en zijn oom zat ervoor, een glas sherry naast zich. Hij keek op en zei: „Goeiemorgen, John. Hoe heb je geslapen.ˮ


  „Erg slecht. Ik word behoorlijk ziek.ˮ De oude man hief zijn blozend, rond gezicht bezorgd omhoog. „Het spijt me dat te moeten horen, jongen. Iedereen blijkt nu ziek te worden. Weet je wel, dat ik vandaag zelf naar de keuken moest gaan om mijn ontbijt klaar te maken. Stel je eens voor, en dat in een club als deze.ˮ Sinds de dood van zijn zuster, die zijn huishouden in Macedon bestierde, woonde hij in de club. „Enfin, Collins de portier is komen opdagen en die gaat de lunch voor ons klaarmaken. Lunch je hier vandaag.ˮ John Osborne wist, dat hij nergens lunchen zou. „Het spijt me, oom, maar vandaag niet. Ik moet nog ergens heen.ˮ


  „Jammer zeg. Ik had nog zó gehoopt, dat jij ons met de sherry had geholpen. We zijn aan het laatste rek bezig.


  Nog vijftig flessen, geloof ik. Daar moeten we nog doorheen zien te komen.ˮ


  „Hoe voelt u zich zelf eigenlijk, oom.ˮ


  „Nooit zo goed als vandaag, jongen. Nee, ik heb me nog nooit zo lekker gevoeld. Gisteravond na het diner voelde ik me een beetje duizelig, maar dat was aan de Bourgogne te wijten, denk ik. Bourgogne kun je niet met andere wijn drinken, vind ik. In Frankrijk, in die goeie ouwe tijd, dronk je Bourgogne uit een kroes, maar dan dronk je een hele avond niet anders. Maar ik heb gisteren eerst een rustig cognacje genomen met een blokje ijs erin en tegen de tijd, dat ik naar bed ging, was ik weer helemaal mezelf. Nee, ik heb lekker geslapen vannacht, zeg.ˮ De natuurkundige vroeg zich af hoelang de door alcohol veroorzaakte immuniteit voor de stralingsziekte zou duren. Voor zover hij wist, had men er tot op heden nog geen nader onderzoek naar ingesteld. Er was nu wel gelegenheid voor, maar er was niemand, die het doen kon. „Het spijt me dat ik niet met u kan lunchen.ˮ zei hij, „maar misschien kom ik wel dineren.ˮ


  „Ik ben in ieder geval hier, jongen, ik ben in ieder geval hier. Gisteravond kwam Tom Fotherington dineren en hij zei, dat hij vanmorgen weer komen zou, maar hij is niet komen opdagen. Ik hoop maar, dat hij niet ziek geworden is.ˮ John Osborne verliet de club en wandelde als in een droom langs de met bomen bezoomde straat. Hij moest nu nodig zijn aandacht aan de Ferrari wijden. Hij ging naar de garage. Als hij daar geweest was, kon hij pas vrede hebben met de wereld. Hij kwam voorbij een apotheek. De winkeldeur stond open. Hij aarzelde een ogenblik en trad toen binnen. De winkel was verlaten. Middenop de vloer stond een opengescheurd pak met rode kartonnen doosjes en op de toonbank lag een slordige stapel van deze doosjes tussen de droprolletjes en de lipsticks in. Hij pakte er een, stopte het in zijn zak en ging weg.


  Toen hij de deuren van de garage openschoof, zag hij de Ferrari staan, precies zoals hij haar de laatste maal had achtergelaten, gereed om er direct in weg te rijden. Tijdens de race om de Grote Prijs was er geen schrammetje op de lak gekomen en de wagen was nog steeds in uitstekende conditie. Voor hem betekende zij nog altijd een prachtig bezit, sinds de race eigenlijk nog meer dan voordien. Hij voelde zich nu te ziek om te rijden, maar hij wist dat hij nooit te ziek zou zijn om de wagen aan te raken en eraan te werken. Hij hing zijn jasje aan een spijker en begon.


  In de eerste plaats moest zij worden opgecrickt, bakstenen moesten onder de wielassen geplaatst worden, opdat de banden vrij van de vloer zouden hangen. De inspanning, die hem de bediening van de zware crick en het aanslepen van de bakstenen kostte, maakte hem weer ziek. Er was geen toilet in de garage, maar erachter lag een smerig erf, dat bezaaid was met onderdelen, vettig van zwarte smeer, en oud roest van oude en reeds lang vergeten auto’s. Hij ging daarheen en kwam een tijdje later terug, nog slapper, maar vastbeslotener dan ooit, die dag zijn werk nog af te maken.


  Hij speelde het klaar alle wielen op te cricken voor hij een tweede aanval kreeg. Hij opende een kraan om het water van het koelsysteem te laten Weglopen en moest toen weer hard naar het erf hollen. Maar het kon hem niet schelen. Het Werk was nu verder gemakkelijker. Hij maakte de klemmen van de batterij los en oliede de verbindingen. Daarna haalde hij stuk voor stuk de zes bougies eruit, vulde de cilinders met olie en schroefde de bougies weer vast.


  Hij rustte uit tegen de wagen geleund. Die was nu in orde. De kramp schokte door zijn lichaam en hij moest weer naar buiten. Toen hij terugkwam, viel de avond en het licht werd grauw. Er hoefde niets meer gedaan te worden om de wagen, waarvan hij zo veel hield, voor lange jaren te garanderen. Maar hij bleef staan. Hij kon slechts node van haar scheiden en bovendien was hij bang, dat hij weer kramp zou krijgen voor hij in de club terug was.


  Voor het laatst wou hij nog eens achter het stuur zitten en de versnellingen bedienen. Zijn helm en stofbril lagen op de zitplaats. Hij snoerde de helm op zijn hoofd vast en hing de stofbril om zijn hals onder zijn kin. Toen klom hij in de wagen en ging achter het stuur zitten. Hij voelde er zich prettig, plezieriger dan hij zich op de club zou voelen. Het stuurwiel in zijn handen troostte hem, de drie wijzers op het dashboard waren als vertrouwde vrienden. Deze wagen had voor hem de race gewonnen en dat was het hoogtepunt van zijn leven geweest. Waarom zou hij zich nog moeite geven verder te gaan?


  Hij nam het rood kartonnen doosje uit zijn zak, haalde de tabletten uit het buisje en wierp het doosje naast zich op de grond. Het had geen zin door te gaan. Op deze manier wou hij het graag hebben.


  Hij stopte de tabletten in zijn mond en slikte ze met enige moeite door.

  



  Peter Holmes verliet de club en reed naar de zaak in ijzerwaren in Elisabeth Street, waar hij de grasmaai-machine had gekocht. Er stonden geen bedienden achter de toonbanken en er waren geen mensen, die er iets wilden kopen, maar iemand had een deur ingetrapt. Er was niet geplunderd, maar iedereen kon zonder meer naar binnen en nemen wat hij wou. Binnen was het halfduister. De hoofdschakelaar van de elektriciteit was omgedraaid. De tuin-afdeling was op de tweede verdieping. Hij beklom de trappen en vond de tuinbanken, die hij zich van een vorig bezoek herinnerde. Hij koos er een van lichte constructie en met felgekleurde kussens. Hij dacht wel, dat Mary hem erg leuk zou vinden. Bovendien konden de kussens dienen om het dak van zijn wagen tijdens het transport tegen krassen te beschermen. Met inspanning van al zijn krachten sleepte hij de bank de trappen af naar de begane grond en naar het trottoir buiten de winkel. Daarna ging hij terug om de kussens op te halen en touw te zoeken. In een hoek vond hij een opgerolde waslijn. Buiten tilde hij de bank op het dak van de Morris Minor en bond hem met de waslijn muurvast, het koord aan alle uitstekende delen van de wagen bevestigend. Toen reed hij naar huis.


  Hij had nog altijd een enorme honger en voelde zich uitstekend. Tegen Mary had hij met geen woord gerept over de plotselinge verbetering in zijn toestand en hij was trouwens ook niet van plan het haar te vertellen. Het zou haar alleen maar schokken, omdat ze nu zo vertrouwde, dat ze allemaal tegelijk zouden sterven. Op de terugweg stopte hij bij hetzelfde café, waar hij die morgen de gebakken eieren met ham had gegeten. Het werd gedreven door een dronken echtpaar, dat zich in een verwonderlijk goede gezondheid mocht verheugen. Hij kreeg een schotel warme rosbief. Het smaakte hem zo goed, dat hij er nog een bestelde en daarna at hij nog een behoorlijke portie geleipudding op. Voor hij wegging het hij hen een enorm pak broodjes met rosbief klaarmaken. Dat kon hij in de bagageruimte van zijn auto verbergen, zodat Mary er niets van hoefde te weten, ’s Avonds kon hij dan stiekem naar buiten gaan en rustig op zijn eentje nog wat eten.


  Vroeg in de middag kwam hij weer thuis. Hij liet de tuinbank op zijn auto zitten en ging naar binnen. Mary lag half ontkleed op bed, de eiderdonsdeken over zich heen getrokken. Het huis maakte een kille, vochtige indruk. Hij ging naast het bed zitten. „Hoe voel je je nu.ˮ vroeg hij.


  „Afschuwelijk.ˮ zei ze. „En ik maak me echt zorgen over Jennifer, Peter. Ze wil absoluut niets eten en ze braakt bijna aan één stuk door.ˮ Zij vertelde uitvoerig, hoe het gegaan was.


  Hij liep de kamer door en keek naar de baby in de wieg. Het kind zag er mager en verzwakt uit, evenals Mary trouwens. Ze waren blijkbaar erg ziek allebei.


  „Hoe… hoe voel je jezelf, Peter.ˮ vroeg zij.


  „Niet zo best.ˮ loog hij. „ Op de heen én op de terugweg heb ik moeten overgeven. En wat dat andere betreft, nou dat loopt bijna de hele tijd door.ˮ Zij legde haar hand op zijn arm. „Je had niet moeten gaan.ˮ Hij glimlachte tegen haar. „Maar ik heb in ieder geval je tuinbank meegebracht.ˮ Haar gezicht klaarde iets op. „Ja? Waar is-ie.ˮ


  „Op de wagen.ˮ zei hij. „Blijf jij maar liggen en houd je warm. Ik ga de haard aansteken en het huis wat gezellig maken. Daarna haal ik de bank van de auto en dan kun je hem zien.ˮ


  „Ik kan niet blijven liggen.ˮ zei ze moe. „Jennifer moet een schone luier hebben.ˮ


  „Dat zal ik dan eerst even doen.ˮ zei hij en drukte haar met een teder gebaar terug in de kussens. „Blijf liggen en hou je warm.ˮ Een uurtje later brandde er een groot vuur in de huiskamer en de tuinbank stond bij de buitenmuur, waar zij hem had willen hebben. Zij keek ernaar vanachter de tuindeuren. Hij stond met zijn helkleurige kussens in de regen. „Schattig.ˮ zei ze. „Precies wat we nodig hadden voor die hoek. „O wat zal het heerlijk zijn daar te zitten op een zomeravond.ˮ De schemering viel grauw in de winterse namiddag en een fijne motregen druilde uit de grijze hemel. „Zeg Peter, nu ik hem gezien heb, wil je de kussens halen en ze op de veranda leggen? Of nee, nog beter: breng ze maar binnen, dan kan ik ze drogen. Ik wil ze graag mooi houden voor van de zomer.ˮ Hij ging naar buiten om de kussens te halen. Daarna brachten ze baby in de wieg in de warme kamer. „Wil je iets eten, Peter.ˮ vroeg zij. „Er is nog melk genoeg. Die kun je wel nemen, als je zin hebt.ˮ Hij schudde het hoofd. „Ik kan geen hap door mijn keel krijgen.ˮ zei hij, „jij wel.ˮ


  „Nee.ˮ


  „Zal ik een hete cognacgroc met citroen voor je klaarmaken.ˮ stelde hij voor. „Zou je die kunnen hebben, denk je.ˮ Zij dacht even na. „Ik kan het allicht proberen.ˮ Zij sloeg haar peignoir om zich heen. „Ik heb het zo koud.ˮ Het vuur brulde in de open haard. „Ik zal nog wat hout halen.ˮ zei hij. „En daarna maak ik die hete groc voor je.ˮ In het vallende duister ging hij naar de houtstapel buiten. Hij maakte van de gelegenheid gebruik gauw drie broodjes rosbief uit zijn auto te balen en op te eten. Na een tijdje kwam bij in de buiskamer terug met een mandje bout. Zij stond bij de wieg.


  „Wat ben je lang weggebleven.ˮ zei ze. „Wat heb je gedaan.ˮ


  „Ik voelde me niet zo lekker.ˮ zei hij. „Zeker die cro-quetjes weer.ˮ Haar gezicht kreeg een vertederde uitdrukking. „Arme Peter. We voelen ons geen van allen prettig.ˮ Zij boog zich over de wieg en streelde over het hoofdje van de baby. Het kind lag bewegingloos achterover, blijkbaar al te zwak om te huilen. „Peter! Ik geloof dat ze doodgaat.ˮ Hij legde zijn arm rond haar schouder. „Ik ook.ˮ zei hij rustig. „En jij ook. Bij geen van ons allen zal het nog lang duren. Zeg, ik heb hier een ketel heet water. Laten we nu die groc maar nemen.ˮ Hij bracht haar van de wieg naar de hitte van het laaiende vuur, dat hij had aangelegd. Zij ging ervoor op de grond zitten en hij gaf haar de hete cognacgroc, waarin hij een schijf citroen had uitgeknepen. Zij nam er kleine teugjes van en staarde in het vuur. Zij begon er zich iets beter door te voelen. Hij schonk ook een groc voor zichzelf in en zij zaten een tijdje zwijgend bij elkaar.


  Eindelijk zei ze: „Waarom is dit eigenlijk allemaal gebeurd, Peter? Was het, omdat Rusland en China oorlog met elkaar kregen.ˮ Hij knikte. „Zo is het wel ongeveer.ˮ zei hij. „Maar er is nog meer. Amerika, Engeland en Rusland zijn het eerst begonnen met bommen gooien en eigenlijk is alles begonnen in Albanië.ˮ


  „Maar wat hadden wij er hier in Australië dan mee te maken.ˮ


  „We hebben Engeland moreel gesteund.ˮ zei hij. „Voor andere steun was er geen tijd meer. Alles was binnen een maand bekeken.ˮ


  „Kon niemand er dan een einde aan maken.ˮ


  „Dat weet ik niet… Er zijn vormen van waanzin, die je niet kunt tegenhouden.ˮ zei hij. „Ik bedoel dit: als er een paar honderd miljoen mensen vinden, dat hun gekrenkt nationaal eergevoel eist, dat zij een stelletje H-bommen op hun buurman moeten gooien, dan kun je daar weinig tegen beginnen, lijkt me. De enige mogelijkheid om dergelijke dingen te voorkomen is gelegen in het feit, dat je ze moet opvoeden in een normale en niet in de krankzinnige richting.ˮ


  „Maar hoe zou je hen hebben kunnen opvoeden, Peter? Ze waren immers allemaal al van school.ˮ


  „De kranten.ˮ zei hij. „Met de kranten had je nog iets kunnen beginnen. Maar dat hebben zij niet gedaan. Geen enkele natie trouwens, omdat wij allemaal daarvoor te gek waren. Wij vonden onze kranten zo leuk met al die plaatjes van mooie badpakmeisjes en grote koppen over aanrandingen en seksuele aberraties en geen regering was verstandig genoeg dat soort dingen te verbieden. Maar als we wel verstandig waren geweest, hadden we misschien iets met de kranten kunnen bereiken.ˮ Zij kon zijn redenering niet helemaal volgen. „Ik ben blij, dat we nu dan toch geen kranten meer hebben. Het is veel prettiger zonder.ˮ Een kramp doorschokte haar lichaam en hij hielp haar naar de badkamer lopen. Terwijl ze daar zat, stond hij in de huiskamer naar zijn kind te kijken. Het was er slecht aan toe en hij kon niets doen om het te helpen. Hij twijfelde nu of het de nacht nog wel halen zou. Mary was ook erg ziek, hoewel niet zo ziek als Jennifer. De enige, die zich gezond voelde, was hij zelf en dat mocht hij niet laten merken.


  De gedachte, dat hij Mary zou overleven, ontstelde hem. Hij kon dan niet thuis blijven. In de paar dagen, die hem dan nog gegund waren, kon hij nergens heen en kon hij niets doen. Een ogenblik dacht hij erover, dat als de „Scorpio.ˮ nog in Williamstown lag, hij dan met Dwight Towers kon meegaan en de dood op zee kon verkiezen. De zee was zijn leven geweest. Maar waarom zou hij dat doen? Hij wilde die extra tijd, die de een of andere vreemde speling in zijn stofwisseling hem had geschonken, helemaal niet hebben. Hij wilde bij zijn gezin blijven.


  Zij riep uit de badkamer en hij ging naar haar toe om haar te helpen. Hij bracht haar terug naar het grote vuur. Zij was koud en beefde over haar hele lichaam. Hij gaf haar nog een hete groc en legde de eiderdons om haar schouders. Zij hield het glas met beide handen vast. De huiveringen deden haar schudden.


  Na een tijdje vroeg zij: „Hoe is het met Jennifer, Peter.ˮ Hij stond op en liep naar de wieg en kwam toen weer naar haar terug. „Ze is nu rustig.ˮ zei hij. „Nog altijd hetzelfde, denk ik.ˮ


  „En hoe voel jij je.ˮ vroeg zij.


  „Verschrikkelijk.ˮ zei hij. Hij ging naast haar op zijn hurken zitten en nam haar hand. „Ik geloof, dat jij er slechter aan toe bent dan ik.ˮ zei hij, want hij vond dat ze dat moest weten. „Ik denk, dat ik het nog een dag of zo langer uithoud dan jij, maar zeker niet langer. Misschien komt dat omdat ik lichamelijk sterker ben.ˮ Zij knikte langzaam. Toen zei ze: „Er is helemaal geen hoop meer, wel? Voor geen van ons allen.ˮ Hij schudde het hoofd. „Niemand komt hier overheen, heveling.ˮ


  „Ik geloof niet, dat ik morgen nog in staat ben naar de badkamer te gaan Peter, liefste, ik… ik geloof, dat ik het vannacht maar… maar zal doen en… en dan neem ik Jennifer met me mee. Vind jij dat beestachtig van me.ˮ Hij kuste haar. „Ik vind het verstandig.ˮ zei hij. „En ik ga met je mee.ˮ


  „Jij bent toch niet zo ziek als wij.ˮ zei ze zwakjes.


  „Maar dan heb ik het zeker morgen.ˮ zei ze. „En het heeft geen zin verder te gaan.ˮ Zij kneep in zijn hand. „Wat moeten we doen, Peter.ˮ Hij dacht even na. „Ik ga een paar hete kruiken maken en leg ze in bed. Daarna trek je een schone nachtpon aan en je gaat in bed liggen. Je moet je warm houden. Ik zal Jennifer ook naar de slaapkamer brengen. Daarna sluit ik het huis af en breng jou nog een hete groc en dan nemen we de pil, als we samen in bed liggen.ˮ


  „En denk eraan, dat je de hoofdschakelaar van het licht omdraait.ˮ zei ze. „Stel je voor, dat de muizen eraan knagen en kortsluiting veroorzaken. Dan staat het hele huis in brand.ˮ


  „Dat zal ik doen.ˮ zei hij.


  Zij keek hem aan. Er stonden tranen in haar ogen. „Doe jij dan… wat er gebeuren moet met… met Jennifer.ˮ Hij streelde haar over haar haren. „Maak je niet bezorgd.ˮ zei hij teder. „Ik zal het doen.ˮ Hij maakte de hete kruiken en legde ze in bed. Hij legde het bed netjes. Toen ondersteunde hij haar naar de slaapkamer. Hij ging naar de keuken en zette de ketel voor het laatst op. Terwijl hij wachtte op het koken van het water, las hij de voorschriften op de rode doosjes nog eens aandachtig over.


  Hij vulde een thermosfles met het kokende water en zette hem op een blad met twee glazen, de cognac en een halve citroen. Hij liep ermee naar de slaapkamer. Daarna rolde hij de wieg uit de huiskamer naar de slaapkamer terug en zette hem vlak naast het bed. Mary lag in bed. Ze zag er schoon en fris uit. Zij kwam moeizaam overeind toen hij de wieg naar haar toerolde.


  „Zal ik haar oppakken.ˮ vroeg hij. Hij dacht dat ze het prettig zou vinden de baby nog een tijdje in haar armen te houden.


  Maar zij schudde het hoofd. „Ze is te ziek.ˮ Zij keek een tijdje naar het kind en zakte toen moe achterover. „Ik blijf Kever aan haar denken zoals ze was, toen alles nog goed was. Geef het haar, Peter, en laat dit alles maar voorbij zijn.ˮ Zij heeft gelijk, dacht hij, het is beter de dingen snel te doen en er niet over te piekeren. Hij gaf de baby de injectie in het armpje. Daarna kleedde hij zich uit en trok een schone pyjama aan, draaide alle lichten in huis uit, behalve het lampje op het nachtkastje. Daarna zette hij het vuurscherm voor de brandende haard in de huiskamer en stak een kaars aan, die zij in huis hadden voor het geval de elektriciteit eens zou uitvallen. Hij zette de brandende kaars op het nachtkastje en liep toen naar de hoofdschakelaar van het licht en draaide die om.


  Hij ging naast Mary in bed zitten, maakte de grocs klaar en haalde de tabletten uit de rode doosjes.


  „Ik ben heel erg gelukkig geweest met je, Peter.ˮ zei ze rustig. „Ik… ik dank je voor alles.ˮ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. „En ik heb ook een heerlijke tijd gehad.ˮ zei hij. „Laat dat onze laatste gedachte zijn.ˮ Zij stopten de tabletten in hun mond en dronken…

  

  Die avond belde Dwight Towers Moira Davidson in Harkaway op. Toen hij haar nummer draaide, twijfelde hij eraan of hij wel verbinding zou krijgen en als dat wel zo was, of de hoorn opgenomen zou worden aan de andere kant. Maar de telefoon werkte nog altijd en Moira nam bijna onmiddellijk op.


  „Ik wist niet zeker of ik wel antwoord zou krijgen.ˮ zei hij. „Hoe gaan de dingen bij jou thuis, befje.ˮ


  „Slecht.ˮ zei ze. „Mams en paps zijn er naar aan toe.ˮ


  „En jij.ˮ


  „Ik ook, Dwight. Jij.ˮ


  „Ik kan zo ongeveer wel hetzelfde zeggen.ˮ zei hij. „Ik belde je op om je vaarwel te zeggen, meisje. Morgén varen we met de „Scorpio.ˮ uit en brengen haar tot zinken.ˮ


  „Kom je niet meer terug.ˮ vroeg zij.


  „Nee, liefje. Wij komen niet meer terug. We hebben dit laatste nog te doen en dan is alles afgelopen.ˮ Hij zweeg even. „Ik telefoneer je om je te danken voor die laatste zes maanden.ˮ zei hij toen. „Dat jij bij me was, heeft heel veel voor me betekend.ˮ


  „Voor mij ook.ˮ zei ze. „Als ik het kan fiksen, Dwight, mag ik je dan gedag komen zeggen.ˮ Hij aarzelde even. „Goed.ˮ zei hij. „Maar we kunnen niet op je wachten. De mannen zijn erg verzwakt en dat zal morgen nog wel erger zijn.ˮ


  „Hoe laat vertrek je.ˮ


  „Om acht uur.ˮ zei hij. „Zo gauw het klaarlichte dag is.ˮ


  „Ik zal er zijn.ˮ zei ze.


  Hij gaf haar nog de groeten voor haar ouders en legde de hoorn op de haak. Zij ging naar de slaapkamer van haar vader en moeder. Die lagen in hun litsjumeaux. Zij waren heiden zieker dan zij. Ze bracht hun de groeten van Dwight Towers over en vertelde wat ze wou gaan doen. „Tegen het avondeten ben ik weer terug.ˮ zei ze.


  „Je moet gaan en hem vaarwel zeggen, schat.ˮ zei haar moeder. „Hij is zo’n goede vriend voor je geweest. Maar als wij niet meer leven bij je terugkomst, moet je dat begrijpen.ˮ


  „Is het dan zo slecht, mams.ˮ vroeg zij en ging op de rand van het bed zitten.


  „Ik ben bang van wel, schat. En vader is er vandaag nog slechter aan toe dan ik. Maar we hebben alles wat we nodig hebben voor het geval het te erg wordt.ˮ


  „Regent het.ˮ vroeg haar vader met zwakke stem.


  „Op het ogenblik niet, paps.ˮ


  „Wil jij de poort van het erf openzetten, Moira? Alle andere poorten en hekken zijn open, maar ze moeten bij het hooi kunnen komen.ˮ


  „Ik zal het meteen doen, paps. Kan ik nog iets voor u doen.ˮ Hij sloot de ogen. „Doe Dwight mijn hartelijke groeten. Ik wou, dat hij met je had kunnen trouwen.ˮ


  „Ik ook.ˮ zei ze. „Maar hij is niet het soort man, dat zo gemakkelijk verandert.ˮ Zij liep naar buiten, de duisternis in en opende de poort van het erf en onderzocht of alle andere hekken inderdaad ook open waren. Het vee was nergens te zien. Zij ging weer naar binnen en vertelde haar vader wat ze gedaan had. Hij leek opgelucht en tevreden. Zij wilden niets meer hebben. Zij kuste hen beiden goedenacht en ging naar bed. Zij zette haar wekkertje op vijf uur, voor het geval ze zich zou verslapen. Maar zij sliep niet veel. Gedurende de nacht moest zij een keer of vier naar de badkamer en ze dronk een halve fles cognac leeg, het enige dat zij binnen kon houden. Zij stond op toen de wekker ratelde en nam een hete douche. Dat deed haar goed. Ze trok de rode blouse en broek aan, die ze had gedragen toen zij Dwight voor het eerst had ontmoet, maanden geleden. Zorgvuldig maakte zij zich op en trok een mantel aan. Toen opende zij de deur van haar ouders’ kamer voorzichtig en keek naar binnen, haar hand voor het licht van haar zaklantaarn houdend. Haar vader leek te slapen, maar haar moeder glimlachte naar haar. Zij waren ook bijna de gehele nacht wakker geweest. Zij glipte vlug naar binnen en kuste haar moeder. Daarna ging ze, de deur zacht achter zich dicht trekkend.


  Zij haalde een nieuwe fles cognac uit de provisiekast en liep naar de auto. Zij startte en reed de weg op naar Melbourne. In de buurt van Oakleigh stopte zij op de verlaten weg in het eerste grijze hebt van de ochtendschemering, nam een flinke teug uit de fles en reed weer verder. Door de verlaten stad en langs de smerige weg, die door de industriewijk liep, reed zij naar Williamstown. Ongeveer kwart over zeven bereikte ze de werf. Er stond geen wacht bij de geopende poort. Zij reed recht naar de kade, waar het vliegdekschip lag. Op de loopplank stond geen wachtpost en er was geen officier-van-dienst om haar de toegang te verbieden. Zij liep het schip binnen, trachtend zich te herinneren hoe ze gelopen was, toen Dwight haar de duikboot had laten zien. Na een tijdje kwam zij een Amerikaanse matroos tegen, die haar de stalen deur wees waardoorheen een loopplank lag naar de duikboot.


  Zij hield een man aan, die naar de duikboot wilde gaan. „Als u captain Towers ziet, wilt u dan vragen of hij even boven komt. Ik moet hem spreken, een ogenblikje maar.ˮ


  „Zeker dame.ˮ antwoordde de man. „Ik zal het hem direct zeggen.ˮ Even later kwam Dwight naar boven. Hij zag er erg ziek uit, zoals zij allemaal trouwens. Hij pakte haar handen, zonder zich voor de omstanders te generen. „Heel lief van je om vaarwel te komen zeggen.ˮ zei hij. „Hoe is het thuis, liefje.ˮ


  „Heel slecht.ˮ zei ze. „Voor mams en paps is het gauw afgelopen, denk ik. Voor mij ook wel. Vandaag is het voor ons allemaal afgelopen.ˮ Zij aarzelde en zei toen: „Ik wou je iets vragen, Dwight.ˮ


  „Wat wil je vragen, liefje.ˮ


  „Mag ik met je mee in de duikboot.ˮ Zij keek naar de grond en vervolgde toen: „Ik geloof niet, dat er iemand thuis is, naar wie ik hoef terug te gaan. Paps zei, dat ik de Customline wel gewoon op straat kon parkeren en hem daar laten staan. Hij zal ’m wel nooit meer gebruiken. Mag ik met je mee.ˮ Hij zweeg zo lang, dat zij wist dat het antwoord „ne.ˮ was. „Vier mannen hebben mij vanmorgen hetzelfde gevraagd.ˮ zei hij. „En ik heb het hun allemaal geweigerd, omdat Uncle Sam het niet goed zou vinden. Ik ben altijd een goed commandant van dit schip geweest en dat wil ik tot het einde toe blijven. Ik kan je niet meenemen, befje. We zullen dit voor ons zelf onder ogen moeten zien.ˮ


  „Het is al goed.ˮ zei ze dof. Zij keek hem aan. „Heb je je cadeautjes bij je.ˮ


  „Natuurlijk.ˮ zei hij. „Ik heb ze, dank zij jou.ˮ


  „Vertel Sharon alles over mij.ˮ zei ze. „We hebben niets te verbergen.ˮ Hij streelde baar arm. „Je hebt dezelfde kleren aan als je die eerste keer droeg.ˮ Zij glimlachte vaag. „Hou hem bezig, geef hem de kans niet over andere dingen te denken of hij zal misschien beginnen te huilen. Zo was het toch, is het niet? En, heb ik mijn opdracht goed vervuld, Dwight.ˮ


  „Heel goed. Werkelijk.ˮ zei hij en nam haar in zijn armen. Hij kuste haar en zij sloeg haar armen om hem heen en drukte zich even tegen hem aan. Toen maakte zij zich los. „Laten we de doodsstrijd niet onnodig verzwaren.ˮ zei ze. „Alles is gezegd wat er gezegd moest worden. Wanneer vertrek je.ˮ


  „Heel gauw al.ˮ zei hij. „Over een minuut of vijf lichten we het anker.ˮ


  „En hoe laat breng je haar tot zinken.ˮ vroeg zij.


  Hij dacht even na. „Dertig mijl de baai in en dan twaalf mijl de zee op. Tweeënveertig zeemijl. Ik zal geen tijd verknoeien. Laten we zeggen over twee uur en tien minuten, nadat we van hier vertrokken zijn.ˮ Zij knikte langzaam. „Ik zal aan je denken.ˮ En toen ze zei: „Ga nou, Dwight! Misschien ontmoeten we elkaar nog eens in Connecticut.ˮ Hij trok haar weer naar zich toe om haar te kussen, maar zij weigerde.


  „Nee… Ga nu.ˮ En in gedachten voegde zij eraan toe: „Anders ben ik degene, die begint te huilen.ˮ Hij knikte en zei: „Dank! Dank voor alles.ˮ draaide zich toen om en liep de loopplank af naar de duikboot. Er stonden nog een stuk of drie vrouwen bij haar. Aan boord van het vliegdekschip waren blijkbaar geen mannen om de loopplank in te trekken. Zij bleef wachten en zag Dwight op de brug verschijnen en het roer nemen. Zij zag dat de duikboot van de loopplank werd losgemaakt en de kabels werden ingetrokken. Zij zag de lijn van de boeg en de vloeiende lijn van de achtersteven. Zij zag, dat Dwight zijn orders doorgaf naar de machinekamer, dat het water ging schuimen, toen de schroeven langzaam begonnen te draaien en dat het schip wegzwenkte. Uit de grijze hemel kwam een zachte regen vallen. De boegkabel en de achtertros werden losgegooid en opgewikkeld, toen trokken ze het stalen luik van de bovenbouw dicht, waarna de duikboot in een grote boog langzaam achteruit van het vliegdekschip wegvoer. Toen verdwenen alle matrozen naar beneden en alleen Dwight stond nog op de brug. Hij hief zijn hand groetend naar haar op en zij zwaaide terug. Zij keek door een mist van tranen. De lange, laag op het water liggende romp van het schip draaide rond Point Gellibrand en verdween in de duisternis.


  Met de andere vrouwen liep zij weg. „Er is nu niets meer om voor te leven.ˮ zei ze.


  „Nou, dat hoefje dan ook niet meer, schat.ˮ zei een der vrouwen.


  Zij glimlachte en keek op haar polshorloge. Het was drie minuten over acht. Om ongeveer tien over tien zou Dwight dus op weg naar huis zijn, naar zijn thuis in het dorpje in Connecticut, waar hij zoveel van hield. Bij haar thuis had ze niets meer te zoeken. Als ze naar Harkaway terugging, zou ze alleen nog maar het vee en verdrietige herinneringen vinden. Zij had niet met Dwight mee kunnen gaan, omdat er een marine-tucht bestond en dat begreep zij. Toch kon ze heel dichtbij hem zijn als hij naar huis ging, hooguit twaalf mijl van hem verwijderd. Als zij dan grinnikend naast hem opdook, zou hij haar misschien meenemen met hem en dan kon ze Helen zien rondspringen op haar pogostok.


  Zij holde door de schemerige, echoënde spelonken van het verlaten vliegdekschip naar de kade, waar haar auto stond. Zij had nog genoeg benzine in de tank. Ze had nog de dag tevoren bijgetankt. Zij stapte in en maakte haar tasje open. Het rode kartonnen doosje was er nog. Zij trok de fles cognac open en nam een paar diepe teugen. Dat spul was goed, want ze had nog niet langs de kant van de weg hoeven te zitten sinds ze van huis was weggegaan. Toen startte zij en reed de werf rond naar de poort, door smalle straten en voorsteden tot ze op de weg naar Gee-long kwam.


  Toen ze eenmaal op de hoofdweg was, trapte zij het gaspedaal diep in en raasde met een vaart van zeventig mijl per uur ongehinderd over de verlaten weg in de richting van Geelong. Zo zat zij achter het stuur: een doodsbleek meisje in een felrood pakje, blootshoofds, een beetje dronken en rijdend als een gek. Zij passeerde Laverton, waar het grote vliegveld lag, Werribee, waar een proef-boerderij was gevestigd en ging naar het zuiden langs de verlaten weg. Even voor Corio werd zij door een kramp overvallen. Zij moest stoppen en het kreupelhout induiken. Een kwartier later kwam ze bleek als een doek weer tevoorschijn, nam een paar grote slokken cognac en reed door, zo snel ze maar kon. Zij kwam door het smoezelige industriestadje Corio en arriveerde zo in Geelong, dat door de machtige toren van de kathedraal beheerst werd. De klokken luidden er voor de een of andere dienst. Zij minderde iets vaart, maar op de weg was niets te zien dan verlaten auto’s, die langs de trottoirs stonden. Zij zag slechts drie mensen, alle drie mannen.


  Van Geelong was het nog veertien mijl naar Barwon Heads en de zee. Zij voelde dat haar krachten snel minderden, maar het was nu niet ver meer. Twintig minuten later zwenkte ze rechts de grote boulevard op, die de hoofdstraat van het stadje was. Aan het einde draaide zij en bet de golflinks en het kleine zomerhuisje, waar zij zoveel gelukkige uren in haar jeugd had gesleten, links liggen. Zij zou dit nooit meer zien. Ongeveer tien minuten voor tien draaide zij rechts de brug op en reed door een verlaten caravan-kamp naar een heuvel aan de zee. De zee lag voor haar, grijs en ruw met zware rollers, die van het zuiden kwamen en op de rotsige kust uiteenspatten.


  De oceaan lag leeg en grijs onder de lage, nevelige hemel, maar ver weg in het westen braken de wolken en een baan zonlicht viel op het water.


  Zij ging dwars op de weg staan, zodat ze het volle gezicht op de zee had, stapte de wagen uit, nam nog een teug uit haar fles en zocht de horizon af naar de duikboot. Toen zij zich in de richting van de vuurtoren op Point Lonsdale en de ingang van de Port Phillip-baai wendde, zag zij de lage grijze schaduw verschijnen, op nauwelijks vijf mijl afstand. De duikboot voer zuidwaarts in de richting van de Heads.


  Zij kon het op die afstand niet onderscheiden, maar zij wist dat Dwight op de brug stond en zijn schip op zijn laatste tocht bestuurde. Zij wist dat hij haar niet zien kon en dat hij niet kon weten, dat ze daar stond te kijken, maar toch zwaaide zij naar hem. Toen stapte zij weer in de auto, omdat de wind zo fel was en zo koud. Het was een wind, die van de zuidpool kwam. Zij voelde zich erg ziek en zij kon ook naar Dwight kijken als zij beschut zat.


  Zij bleef zitten, versuft starend naar de lange grijze schaduw, die naar de nevel van de horizon voer. Zij hield de fles tussen haar knieën vast. Dit was dan het einde. Het echte, werkelijke einde.


  Ten slotte kon zij de duikboot niet meer zien. Die was in de mist verdwenen. Zij keek op haar horloge. Het was één minuut over tien. Het geloof van haar kindsheid kwam in die laatste ogenblikken tot haar terug. Je moet daar toch iets aan doen, dacht zij en een beetje dronken mompelde zij het Onze Vader.


  Toen haalde zij het rood kartonnen doosje uit haar tasje, opende het buisje en schudde de tabletten in haar hand. Zij kreeg weer een hevige kramp, maar zij glimlachte zwakjes en zei: „Ditmaal ben ik je toch te slim af’‘. Zij haalde de kurk van de fles. Het was tien over tien. Ernstig zei ze: „Ben je al op weg, Dwight? Wacht op mij boven de wolken.ˮ Toen deed zij de tabletten in haar mond en slikte ze door met een slok cognac, zittend achter het stuur van haar grote auto…
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